
188e JAARGANG 188e ANNEEN. 286

MAANDAG 10 DECEMBER 2018 LUNDI 10 DECEMBRE 2018

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

11 DECEMBER 2016. — Wet houdende instemming met de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk
Noorwegen tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen
naar het inkomen en tot het voorkomen van het ontduiken van
belasting, en met het Protocol, ondertekend te Oslo op 23 april 2014,
bl. 96450.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

30 JULI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 22 mei 2014
betreffende de doorrekening door het Federaal Planbureau van de
verkiezingsprogramma’s van de politieke partijen bij de verkiezing
voor de Kamer van volksvertegenwoordigers, bl. 96481.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

4 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen
verbindend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
17 november 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse
Gemeenschap, tot vaststelling van de bijlage in uitvoering van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 4 mei 2012 betreffende de toeken-
ning van een eindejaarstoelage, bl. 96482.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

23 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 10 november 1976 tot vaststelling van het aantal
leden van het Paritair Comité voor de groothandelaars-verdelers in
geneesmiddelen, bl. 96483.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

11 DECEMBRE 2016. — Loi portant assentiment à la Convention
entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Norvège tendant à
éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et à
prévenir la fraude fiscale, et au Protocole, signés à Oslo le 23 avril 2014,
p. 96450.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

30 JUILLET 2018. — Loi modifiant la loi du 22 mai 2014 relative au
chiffrage par le Bureau fédéral du Plan des programmes électoraux
présentés par les partis politiques lors de l’élection pour la Chambre
des représentants, p. 96481.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

4 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la
convention collective de travail du 17 novembre 2017, conclue au sein
de la Sous-commission paritaire des établissements et services
d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande, fixant
l’annexe en exécution de la convention collective de travail du
4 mai 2012 relative à l’octroi d’une prime de fin d’année, p. 96482.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

23 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
10 novembre 1976 fixant le nombre de membres de la Commission
paritaire pour les grossistes-répartiteurs de médicaments, p. 96483.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

28 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van een regeling van
sociale voordelen voor sommige apothekers, bl. 96484.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

2 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit betreffende de inwerking-
treding van artikel 2, b), van de wet van 7 december 2016 tot wijziging
van de wet van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid
op het gebied van de kernenergie en tot bepaling van de datum bedoeld
in artikel 23, vierde lid, van de wet van 22 juli 1985 betreffende de
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie,
bl. 96485.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

28 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 4 april 1996 betreffende de afneming, de
bereiding, de bewaring en de terhandstelling van bloed en bloedderi-
vaten van menselijke oorsprong. — Duitse vertaling, bl. 96486.

Föderalagentur für Arzneimittel und Gesundheitsprodukte

28. JANUAR 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. April 1996 über
die Entnahme, Verarbeitung, Lagerung und Abgabe von Blut und Blutderivaten menschlichen Ursprungs —
Deutsche Übersetzung, S. 96486.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

26 OKTOBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 betreffende de
subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen en het besluit van de
Vlaamse Regering van 14 juli 2017 houdende de procedureregels voor
de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen, bl. 96542.

Vlaamse overheid

9 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van artikel 3 tot en met 8, artikel 8septies, artikel 8decies en de
bijlage van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 septem-
ber 2007 tot regeling van een aantal aangelegenheden voor de Centra
voor Volwassenenonderwijs in uitvoering van het decreet van
15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs, bl. 96557.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

28 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 18 april 2016 tot vaststelling van de
verdeling van de bevoegdheden onder de Ministers en tot regeling van
de ondertekening van de akten van de Regering, zoals gewijzigd op
29 juni 2016, bl. 96564.

Service public fédéral Sécurité sociale

28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 mars 1971 instituant un régime d’avantages sociaux pour certains
pharmaciens, p. 96484.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

2 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal relatif à l’entrée en vigueur de
l’article 2, b), de la loi du 7 décembre 2016 modifiant la loi du
22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie
nucléaire et définissant la date visée à l’article 23, alinéa 4, de la loi du
22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie
nucléaire, p. 96485.

Agence fédérale des médicaments et des produits de santé

28 JANVIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
4 avril 1996 relatif au prélèvement, à la préparation, à la conservation et
à la délivrance du sang et des dérivés du sang d’origine humaine. —
Traduction allemande, p. 96486.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

26 OCTOBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant subven-
tionnement des infrastructures hospitalières et l’arrêté du Gouverne-
ment flamand du 14 juillet 2017 portant procédure de subvention des
infrastructures hospitalières, p. 96550.

Autorité flamande

9 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
les articles 3 à 8, l’article 8septies, l’article 8decies et l’annexe de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 21 septembre 2007 réglant certaines
matières pour les centres d’éducation des adultes, en application du
décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, p. 96560.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Commu-
nauté française du 18 avril 2016 fixant la répartition des compétences
entre les Ministres et réglant la signature des actes du Gouvernement,
tel que modifié le 29 juin 2016, p. 96563.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

22 NOVEMBER 2018. — Decreet tot goedkeuring van de beslissing
tot overdracht van de dienst onroerende voorheffing naar het Waalse
Gewest, bl. 96567.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

22. NOVEMBER 2018. — Dekret zur Ratifizierung des Beschlusses zur Übertragung des Dienstes für den
Immobilienvorabzug auf die Wallonische Region, S. 96566.

Waalse Overheidsdienst

8 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het koninklijk besluit van 24 september 2006 betreffende de
uitoefening en de organisatie van ambulante activiteiten,
bl. 96569.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

8. NOVEMBER 2018 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
24. September 2006 über die Ausübung und die Organisation des Wandergewerbes, S. 96568.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister en Vlaamse
overheid

30 OKTOBER 2018. — Nationale orden, bl. 96570.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

Grondwettelijk hof. — Cumulatie van ambten, bl. 96573.

Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteuning

3 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende benoeming
van een gewoon lid van de raad van bestuur van de naamloze
vennootschap van publiek recht Nationale Loterij, ter vervanging van
een lid waarvan het mandaat van rechtswege eindigt, bl. 96573.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Tombola. — Vergunning, bl. 96574.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Raad van State. — Onverenigbaarheid, bl. 96574.

Federale Overheidsdienst Financiën

2 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende vervanging van
een lid van de Hoge Raad van Financiën, bl. 96574.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

18 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot benoeming van de
leden van de Nationale Arbeidsraad, bl. 96575.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 96577.

Région wallonne

Service public de Wallonie

22 NOVEMBRE 2018. — Décret ratifiant la décision du transfert à la
Région wallonne du service du précompte immobilier, p. 96565.

Service public de Wallonie

8 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté royal du 24 septembre 2006 relatif à l’exercice et à l’organisation
des activités ambulantes, p. 96567.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre et Autorité
flamande

30 OCTOBRE 2018. — Ordres nationaux, p. 96570.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

Cour constitutionnelle. — Cumul de fonctions, p. 96573.

Service public fédéral Stratégie et Appui

3 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal portant nomination d’un membre
ordinaire du conseil d’administration de la société anonyme de droit
public Loterie Nationale, en remplacement d’un membre dont le
mandat prend fin de plein droit, p. 96573.

Service public fédéral Intérieur

Tombola. — Autorisation, p. 96574.

Service public fédéral Intérieur

Conseil d’Etat. — Incompatibilité, p. 96574.

Service public fédéral Finances

2 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal portant remplacement d’un
membre du Conseil supérieur des Finances, p. 96574.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

18 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal nommant les membres du
Conseil national du Travail, p. 96575.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 96577.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 96577.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Personeel. — Verlenging mandaat, bl. 96577.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Rechterlijke Macht, bl. 96577.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

28 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende hernieuwing
van het mandaat van een ondervoorzitter van de raad van bestuur van
de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen,
bl. 96578.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

29 NOVEMBER 2018. — Ministerieel besluit houdende ontslag en
benoeming van leden van de raad van bestuur van de Nationale
Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen,
bl. 96578.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

4 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot erkenning van de stad
Hasselt als toeristisch centrum in uitvoering van het koninklijk besluit
van 16 juni 2009 tot uitvoering van artikel 17, tweede lid, van de wet
van 10 november 2006 betreffende de openingsuren in handel, ambacht
en dienstverlening, bl. 96579.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Benoeming, bl. 96580.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Benoeming, bl. 96580.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 96580.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 96577.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Personnel. — Prolongement de mandat, p. 96577.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Pouvoir judiciaire, p. 96577.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal portant renouvellement d’un
mandat de vice-président du conseil d’administration de l’Organisme
national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies,
p. 96578.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

29 NOVEMBRE 2018. — Arrêté ministériel portant démission et
nomination de membres du conseil d’administration de l’Organisme
national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies,
p. 96578.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

4 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel de reconnaissance de la
ville de Hasselt comme centre touristique en exécution de l’arrêté royal
du 16 juin 2009 exécutant l’article 17, deuxième alinéa, de la loi du
10 novembre 2006 relative aux heures d’ouverture dans le commerce,
l’artisanat et les services, p. 96579.

Agence fédérale des médicaments et des produits de santé

Nomination, p. 96580.

Agence fédérale des médicaments et des produits de santé

Nomination, p. 96580.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
p. 96580.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot
aanwijzing van de leden van de Commissie van operatoren,
bl. 96582.

Service public de Wallonie

Protection du patrimoine, bl. 96584.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Schutz der Kulturerbe, S. 96584.

Service public de Wallonie

Routes de la Région wallonne, bl. 96585.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Straßen der Wallonischen Region, S. 96585.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
GmbH Jantschitsch Spedition, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, bl. 96585.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
GMBH & Co KG Walter Schiffer en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, bl. 96587.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
NV Martens Demolition Company en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, bl. 96589.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Geleyn en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 96590.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Lac Frères en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 96592.

Région wallonne

Service public de Wallonie

16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon désignant
les membres de la Commission des opérateurs, p. 96581.

Service public de Wallonie

Protection du patrimoine, p. 96584.

Service public de Wallonie

Routes de la Région wallonne, p. 96585.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
GmbH Jantschitsch Spedition, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 96585.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
GMBH & Co KG Walter Schiffer en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 96587.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
NV Martens Demolition Company en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 96589.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Geleyn en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 96590.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
SPRL Lac Frères en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 96592.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Diegotrans en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 96594.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Verhaege William en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 96596.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Marion-Inge Herzogenrath, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, bl. 96597.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M.
Karol Drozkowski, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 96599.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Mathitrans, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, bl. 96601.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

29 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende benoeming van de voorzitter en de ondervoorzitter
van de Koninklijke Commissie voor Monumenten en Landschappen,
bl. 96602.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 93/2018 van 19 juli 2018, bl. 96607.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 93/2018 vom 19. Juli 2018, S. 96611.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 84/2018 van 5 juli 2018, bl. 96617.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 84/2018 vom 5. Juli 2018, S. 96619.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Diegotrans en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 96594.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Verhaege William en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 96596.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Marion-Inge Herzogenrath, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 96597.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
M. Karol Drozkowski, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 96599.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Mathitrans, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 96601.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

29 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale portant nomination du Président et du vice-
Président de la Commission royale des Monuments et des Sites,
p. 96602.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 93/2018 du 19 juillet 2018, p. 96604.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 84/2018 du 5 juillet 2018, p. 96615.
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Nationale Bank van België

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s of verbintenissen gelegen in België door een verzekeringson-
derneming gevestigd in een Lidstaat van de Europese Economische
Ruimte andere dan België, bl. 96621.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige medewerkers/ project-
beheerders managementondersteuning (m/v/x) (niveau A1) voor de
POD Maatschappelijke Integratie. — Selectienummer: ANG18270,
bl. 96622.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adjunct directeuren
HRM (m/v/x) (niveau A3) voor de Hulpkas voor
werkloosheidsuitkeringen. — Selectienummer : ANG18296,
bl. 96622.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adjunct directeuren
Financiën (m/v/x) (niveau A3), voor de Hulpkas voor
werkloosheidsuitkeringen. — Selectienummer : ANG18299,
bl. 96622.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Hoven en Rechtbanken. — Organisatie van een vergelijkende
selectie voor de aanwerving van een project/facility manager bij de
Rechterlijke Orde (selectienummer AFG18288), bl. 96623.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adjunct directeuren BuS
(m/v/x) (niveau A3) voor de Hulpkas voor werkloosheidsuitkeringen.
Selectienummer : ANG18300, bl. 96625.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Selectie van de Directeur-generaal (m/v/x) voor het Nationaal
Instituut voor Criminologie en Criminalistiek (NICC). — Selectienum-
mer : ANG18735, bl. 96625.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Labohoofden Textiel
(m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van Defensie. — Selectienum-
mer : ANG18301, bl. 96625.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Attachés SMSI (m/v/x)
(niveau A2), voor de FOD Mobiliteit en Vervoer. —
Selectienummer : MNG18118, bl. 96625.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Psychologen
zorg (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Justitie. —
Selectienummer : AFG18212, bl. 96626.

Banque nationale de Belgique

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques ou des
engagements situés en Belgique par une entreprise d’assurance établie
dans un Etat membre de l’Espace économique européen autre que la
Belgique, p. 96621.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de collaborateurs/gestionnaires de projets
soutien du management (m/f/x) (niveau A1), francophones, pour le
SPP Intégration sociale. — Numéro de sélection : AFG18269, p. 96622.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’Adjoints directeurs RH (m/f/x) (niveau A3),
francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage. — Numéro de sélection : AFG18282, p. 96622.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’Adjoints directeurs Finances (m/f/x)
(niveau A3), francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement des
allocations de chômage. — Numéro de sélection : AFG18286, p. 96622.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Cours et Tribunaux. — Organisation d’une sélection comparative de
recrutement d’un project/facility manager pour l’Ordre judiciaire
(numéro de sélection AFG18288), p. 96623.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’Adjoints directeurs BuS (m/f/x) (niveau A3),
francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de
chômage. — Numéro de sélection : AFG18290, p. 96625.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection du Directeur général (m/f/x) pour l’Institut National de
Criminalistique et de Criminologie (INCC). — Numéro de sélection :
AFG18735, p. 96625.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Responsables Labo (m/f/x) (niveau A1),
néerlandophones, pour le Ministère de la Défense. — Numéro de
sélection : sélection : ANG18301, p. 96625.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’attachés SMSI (m/f/x) (niveau A2),
francophones, pour le SPF Mobilité et Transports. — Numéro de
sélection : MFG18101, p. 96625.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Psychologues Soins (m/f/x)
(niveau A1), francophones, pour le SPF Justice. — Numéro de
sélection : AFG18212, p. 96626.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Attachés
domein jaarlijkse vakantie - thematische expert (m/v/x) (niveau A)
voor Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie. — Selectienummer : AFG18219,
bl. 96626.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Analist-
Developers JAVA A2 (m/v/x) (niveau A2) voor de FOD Werkgelegen-
heid, Arbeid en Sociaal Overleg. — Selectienummer : ANG18159 ,
bl. 96626.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering
naar niveau A (reeks 3), voor de FOD Sociale Zekerheid : Coördinatoren
dienst Documentenbeheer (m/v/x). — Selectienummer : BFG18109,
bl. 96626.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering
naar niveau A (reeks 3) voor de HVW : Hoofden van het betaalkantoor
van Waver (m/v/x). — Selectienummer : BFG18120, bl. 96627.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Deskundigen
Statistieken - Dienstenonderzoek (m/v/x) (niveau B), voor het Federaal
Agentschap voor Gezinsbijslagen. — Selectienummer : BFG18155,
bl. 96627.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties.
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werkgever bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondissement Namen
ter vervanging van de heer André PONCELET, bl. 96627.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-bediende bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondissement
Luik ter vervanging van de heer Gérard LOYENS, bl. 96627.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Officieel bericht over de indexering van de bedragen vermeld in
artikel 3, § 4, van het koninklijk besluit van 15 februari 1995 houdende
bijzondere maatregelen van epidemiologisch toezicht op en preventie
van aangifteplichtige varkensziekten en in artikel 19 van het ministe-
rieel besluit van 23 juli 2013 houdende uitvoering van het koninklijk
besluit van 12 oktober 2010 betreffende de bestrijding van de ziekte van
Aujeszky, bl. 96628.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Bericht omtrent de indexatie van de vacaties van de deskundigen die
schatting van dieren uitvoeren voor het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten. —
Uitvoering van het koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de
vacaties van de deskundigen die schatting van dieren uitvoeren voor
het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren
en de dierlijke producten, artikel 2, bl. 96628.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Attachés domaine vacances
annuelles - expert thématique (m/f/x) (niveau A), francophones, pour
l’Office national des Vacances annuelles. — Numéro de sélection :
AFG18219, p. 96626.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Analyste-Développeurs JAVAA2
(m/f/x) (niveau A2), néerlandophones, pour le SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale. — Numéro de sélection : ANG18159, p. 96626.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au
niveau A (3ème série),pour le SPF Sécurité sociale : Coordinateurs
Service gestion des documents (m/f/x). — Numéro de
sélection : BFG18109, p. 96626.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative, francophone, d’accession au
niveau A (3e série) pour la CAPAC : Chefs du bureau de paiement
Wavre (m/f/x). — Numéro de sélection : BFG18120, p. 96627.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Experts Statistiques - Services
Research (m/f/x) (niveau B), francophones, pour l’Agence fédérale
pour les Allocations familiales. — Numéro de sélection : BFG18155,
p. 96627.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives.
Place vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal
du travail de Liège arrondissement Namur en remplacement de
Monsieur André PONCELET, p. 96627.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur employé au
Tribunal du travail de Liège arrondissement Liège en remplacement de
Monsieur Gérard LOYENS, p. 96627.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Avis officiel relatif à l’indexation des montants cités à l’article 3, § 4,
de l’arrêté royal du 15 février 1995 portant des mesures spéciales en vue
de la surveillance épidémiologique et de la prévention des maladies de
porcs à déclaration obligatoire et à l’article 19 de l’arrêté ministériel
du 23 juillet 2013 portant exécution de l’arrêté royal du 12 octo-
bre 2010 relatif à la lutte contre la maladie d’Aujeszky, p. 96628.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Avis relatif à l’indexation des vacations des experts chargés de
l’estimation des animaux pour le Fonds budgétaire pour la santé et la
qualité des animaux et des produits animaux. — Exécution de l’arrêté
royal du 19 avril 2014 relatif aux vacations des experts chargés de
l’estimation des animaux pour le Fonds budgétaire pour la santé et la
qualité des animaux et des produits animaux, l’article 2, p. 96628.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Bericht omtrent de indexatie van de vergoedingen van de erkende
dierenartsen, rundveesector. — Uitvoering van het koninklijk besluit
van 29 augustus 2009 tot wijziging van het koninklijk besluit van
17 oktober 2002 betreffende de bestrijding van rundertuberculose, van
de koninklijke besluiten van 29 augustus 2009 en van 22 mei 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 6 december 1978 tot bevorde-
ring van de runderbrucellosebestrijding, van de koninklijke besluiten
van 29 augustus 2009 en van 22 mei 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 16 december 1991 betreffende de bestrijding van
de runderleucose en van het koninklijk besluit van 7 mei 2008 betref-
fende de bestrijding en uitroeiing van blauwtong, bl. 96629.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96629.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96630.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96631.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96631.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96632.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96632.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96633.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96633.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 96634.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad

Betrekking van klerk (niveau D) bij de Directie Facility en Logistiek
bij de Directie Algemene Diensten van de bicommunautaire Dienst
voor Gezondheid, Bijstand aan Personen en Gezinsbijslag van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad
(Iriscare). — Oproep tot kandidaatstelling. — Externe overplaatsing. —
Nederlandse taalrol, bl. 96635.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 96636 tot 96686.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Avis relatif à l’indexation des vacations des vétérinaires agréés,
secteur bovin. — Exécution de l’arrêté royal du 29 août 2009 modifiant
l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la tuberculose
bovine, des arrêtés royaux du 29 août 2009 et du 22 mai 2014 modifiant
l’arrêté royal du 6 décembre 1978 relatif à l’encouragement de la lutte
contre la brucellose bovine, des arrêtés royaux du 29 août 2009 et du
22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 16 décembre 1991 relatif à la
lutte contre la leucose bovine et de l’arrêté royal du 7 mai 2008 relatif à
la lutte et à l’éradication de la fièvre catarrhale du mouton, p. 96629.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96629.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96630.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96631.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96631.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96632.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96632.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96633.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96633.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 96634.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale

Emploi de commis (niveau D) au sein de la Direction Facility et
Logistique de la Direction Services généraux de l’Office bicommunau-
taire de la santé, de l’aide aux personnes et des prestations familiales de
la Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale (Iris-
care). — Appel aux candidatures. — Mutation externe. — Rôle
linguistique néerlandais, p. 96635.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 96636
à 96686.

96449BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2018/12161]

11 DECEMBER 2016. — Wet houdende instemming met de Overeen-
komst tussen het Koninkrijk België en het Koninkrijk Noorwegen
tot het vermijden van dubbele belasting inzake belastingen naar
het inkomen en tot het voorkomen van het ontduiken van
belasting, en met het Protocol, ondertekend te Oslo op
23 april 2014 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en het
Koninkrijk Noorwegen tot het vermijden van dubbele belasting inzake
belastingen naar het inkomen en tot het voorkomen van het ontduiken
van belasting, en het Protocol, ondertekend te Oslo op 23 april 2014,
zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 11 december 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken: 54-1999/1.
Integraal verslag: zonder verslag.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/ het Vlaamse Gewest

van 10/02/2017 (Belgisch Staatsblad van 09/03/2017), Decreet van de
Franse Gemeenschap van 22/03/2018 (Belgisch Staatsblad van
19/04/2018), Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
29/05/2017 (Belgisch Staatsblad van 13/06/2017), Decreet van het
Waalse Gewest van 21/12/2016 (Belgisch Staatsblad van 09/01/2017),
Ordonnantie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest van
23/06/2017 (Belgisch Staatsblad van 06/07/2017).

(3) Datum inwerkingtreding : 26/04/2018.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2018/12161]

11 DECEMBRE 2016. — Loi portant assentiment à la Convention
entre le Royaume de Belgique et le Royaume de Norvège tendant
à éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et
à prévenir la fraude fiscale, et au Protocole, signés à Oslo le
23 avril 2014 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention entre le Royaume de Belgique et le Royaume
de Norvège tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts
sur le revenu et à prévenir la fraude fiscale, et le Protocole, signés à Oslo
le 23 avril 2014, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 11 décembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Notes

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be):
Documents: 54-1999/1 54-1999/1.
Rapport intégral: sans rapport.
2) Voir Décret de la Communauté flamande/ la Région flamande du

10/02/2017 (Moniteur belge du 09/03/2017), Décret de la Région
wallonne du 21/12/2016 (Moniteur belge du 09/01/2017), Décret de la
Communauté germanophone du 29/05/2017 (Moniteur belge du
13/06/2017), Décret de la Communauté française du 22/03/2018 (Moni-
teur belge du 19/04/2018), Ordonnance de la Région de Bruxelles-
Capitale du 23/06/2017 (Moniteur belge du 06/07/2017).

Date d’entrée en vigueur : 26/04/2018.
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VERTALING

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET
KONINKRIJK NOORWEGEN TOT HET VERMIJDEN VAN DUB-
BELE BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKO-
MEN EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTDUIKEN VAN
BELASTING
HET KONINKRIJK BELGIE,
DE VLAAMSE GEMEENSCHAP,
DE FRANSE GEMEENSCHAP,
DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP,
HET VLAAMSE GEWEST,
HET WAALSE GEWEST,
en HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST,
enerzijds,
EN
HET KONINKRIJK NOORWEGEN,
anderzijds,
WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van

dubbele belasting inzake belastingen naar het inkomen en tot het
voorkomen van het ontduiken van belasting,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is
Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn

van een of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is
1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het

inkomen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten
behoeve van een overeenkomstsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle
belastingen die worden geheven van het gehele inkomen, of van
bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemin-
gen betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardever-
meerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name :

a) in Noorwegen:
(i) de nationale inkomstenbelasting;
(ii) de gemeentelijke inkomstenbelasting van de gewesten;
(iii) de gemeentelijke inkomstenbelasting;
(iv) de nationale belasting op inkomen uit het onderzoek naar en de

ontginning van onderzeese olievelden en uit daarmede verbonden
werkzaamheden en arbeid, daaronder begrepen transport van ruwe
petroleum langs pijpleidingen; en

(v) de nationale belasting op beloningen van buitenlandse artiesten;
(hierna te noemen ″Noorse belasting″);
b) in België :
(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
met inbegrip van de voorheffingen en de opcentiemen op die

belastingen en voorheffingen;
(hierna te noemen ″Belgische belasting″).
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van
de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen
worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-
tende Staten delen elkaar alle belangrijke wijzigingen mee die in hun
belastingwetten zijn aangebracht.

TRADUCTION

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DE NORVEGE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE REVENU ET A
PREVENIR LA FRAUDE FISCALE

LE ROYAUME DE BELGIQUE,
LA COMMUNAUTE FLAMANDE,
LA COMMUNAUTE FRANÇAISE,
LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE,
LA REGION FLAMANDE,
LA REGION WALLONNE,
et LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE,
d’une part,
ET
LE ROYAUME DE NORVEGE,
d’autre part,
DESIREUX de conclure une Convention tendant à éviter la double

imposition en matière d’impôts sur le revenu et à prévenir la fraude
fiscale,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes :

Article 1er

Personnes visées
La présente Convention s’applique aux personnes qui sont des

résidents d’un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

Impôts visés
1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le revenu

perçus pour le compte d’un Etat contractant, de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivités locales, quel que soit le système de
perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu les impôts perçus sur
le revenu total, ou sur des éléments du revenu, y compris les impôts sur
les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers ou immobiliers,
les impôts sur le montant global des salaires payés par les entreprises,
ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention sont
notamment :

a) en ce qui concerne la Norvège :
(i) l’impôt d’Etat sur le revenu;
(ii) l’impôt communal sur le revenu perçu au profit des comtés;
(iii) l’impôt communal sur le revenu;
(iv) l’impôt d’Etat sur les revenus tirés de la recherche et de

l’exploitation des ressources pétrolières sous-marines ainsi que des
activités et travaux y relatifs, en ce compris le transport par oléoducs du
pétrole produit; et

(v) l’impôt d’Etat sur les rémunérations des artistes non-résidents;
(ci-après dénommés « l’impôt norvégien »);
b) en ce qui concerne la Belgique :
(i) l’impôt des personnes physiques;
(ii) l’impôt des sociétés;
(iii) l’impôt des personnes morales;
(iv) l’impôt des non-résidents;
y compris les précomptes et les additionnels auxdits impôts et

précomptes,
(ci-après dénommés « l’impôt belge »).
4. La Convention s’applique aussi aux impôts de nature identique ou

analogue qui seraient établis après la date de signature de la
Convention et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats contractants se
communiquent les modifications significatives apportées à leurs légis-
lations fiscales.
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Artikel 3

Algemene bepalingen
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband

anders vereist :
a) betekent de uitdrukking “Noorwegen” het Koninkrijk Noorwegen,

en omvat ze het grondgebied, de binnenlandse wateren, de territoriale
zee en het gebied buiten de territoriale zee waar het Koninkrijk
Noorwegen volgens de Noorse wetgeving en in overeenstemming met
het internationaal recht, zijn rechten met betrekking tot de zeebodem en
de ondergrond en hun natuurlijke rijkdommen mag uitoefenen; de
uitdrukking omvat niet Svalbard, Jan Mayen en de van Noorwegen
afhankelijke gebieden (″biland″);

b) betekent de uitdrukking ″België″ het Koninkrijk België; in
aardrijkskundig verband gebruikt betekent zij het grondgebied van het
Koninkrijk België, daaronder begrepen de territoriale zee en alle andere
maritieme zones en luchtgebieden waarover het Koninkrijk België, in
overeenstemming met het internationaal recht, soevereine rechten of
zijn rechtsmacht uitoefent;

c) betekenen de uitdrukkingen ″een overeenkomstsluitende Staat″ en
″de andere overeenkomstsluitende Staat″ Noorwegen of België, al naar
het zinsverband vereist;

d) omvat de uitdrukking ″persoon″ een natuurlijke persoon, een
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

e) betekent de uitdrukking ″vennootschap″ elke rechtspersoon of elke
entiteit die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

f) heeft de uitdrukking ″onderneming″ betrekking op het uitoefenen
van eender welk bedrijf;

g) betekenen de uitdrukkingen ″onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat″ en ″onderneming van de andere overeenkomstslui-
tende Staat″ respectievelijk een onderneming gedreven door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een onderneming
gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat;

h) betekent de uitdrukking ″internationaal verkeer″ elk vervoer door
een schip of luchtvaartuig, behalve indien het schip of luchtvaartuig
slechts tussen in een overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen
wordt geëxploiteerd;

i) betekent de uitdrukking ″bevoegde autoriteit″:

(i) in Noorwegen, de Minister van Financiën of de bevoegde
vertegenwoordiger van de Minister;

(ii) in België, naargelang het geval, de Minister van Financiën van de
federale Regering en/of van de Regering van een Gewest en/of van een
Gemeenschap, of zijn gemachtigde vertegenwoordiger;

j) betekent de uitdrukking ″onderdaan″, met betrekking tot een
overeenkomstsluitende Staat :

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit of het staatsburger-
schap van die overeenkomstsluitende Staat bezit; en

(ii) elke rechtspersoon, deelgenootschap (partnership) of vereniging
waarvan de rechtspositie als zodanig is ontleend aan de wetgeving die
in die overeenkomstsluitende Staat van kracht is;

k) omvat de uitdrukking ″uitoefenen van een bedrijf″ het uitoefenen
van een vrij beroep en het uitoefenen van andere werkzaamheden van
zelfstandige aard;

l) betekent de uitdrukking ″pensioenfonds″ elke persoon die in een
overeenkomstsluitende Staat is gevestigd en die pensioenstelsels
beheert of pensioenuitkeringen verschaft op voorwaarde dat die
persoon ofwel:

(i) wat België betreft, een pensioenfonds is dat onder toezicht staat
van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) of van
de Nationale Bank van België; of

(ii) wat Noorwegen betreft, een pensioenstelsel (“pensjonskasse”) is
dat onder toezicht staat van de financiële toezichthoudende autoriteit
van Noorwegen.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op enig tijdstip door een
overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders
vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die
uitdrukking op dat tijdstip heeft volgens het recht van die Staat met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing
is. Elke betekenis overeenkomstig het belastingrecht dat in die Staat van
toepassing is, heeft voorrang op een betekenis die aan die uitdrukking
wordt gegeven overeenkomstig andere rechtsgebieden van die Staat.

Article 3

Définitions générales
1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n’exige

une interprétation différente :
a) le terme « Norvège » désigne le Royaume de Norvège, et

comprend le territoire national, les eaux intérieures, la mer territoriale
et la zone située en dehors de la mer territoriale sur laquelle, suivant la
législation norvégienne et conformément au droit international, le
Royaume de Norvège peut exercer ses droits relatifs au lit de la mer et
au sous-sol marin ainsi qu’à leurs ressources naturelles; le terme ne
comprend pas Svalbard, Jan Mayen et les dépendances norvégiennes
(« biland »);

b) le terme « Belgique » désigne le Royaume de Belgique; employé
dans un sens géographique, il désigne le territoire du Royaume de
Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et
les espaces aériens sur lesquels, en conformité avec le droit internatio-
nal, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa
juridiction;

c) les expressions « un Etat contractant » et « l’autre Etat contractant »
désignent, suivant le contexte, la Belgique ou la Norvège;

d) le terme « personne » comprend les personnes physiques, les
sociétés et tous autres groupements de personnes;

e) le terme « société » désigne toute personne morale ou toute entité
qui est considérée comme une personne morale aux fins d’imposition;

f) le terme « entreprise » s’applique à l’exercice de toute activité ou
affaire;

g) les expressions « entreprise d’un Etat contractant » et « entreprise
de l’autre Etat contractant » désignent respectivement une entreprise
exploitée par un résident d’un Etat contractant et une entreprise
exploitée par un résident de l’autre Etat contractant;

h) l’expression « trafic international » désigne tout transport effectué
par un navire ou un aéronef, sauf lorsque le navire ou l’aéronef n’est
exploité qu’entre des points situés dans un Etat contractant;

i) l’expression « autorité compétente » désigne :

(i) en Norvège, le Ministre des Finances ou le représentant autorisé
du Ministre;

(ii) en Belgique, suivant le cas, le Ministre des Finances du
Gouvernement fédéral et/ou du Gouvernement d’une Région et/ou
d’une Communauté, ou son représentant autorisé;

j) le terme « national », en ce qui concerne un Etat contractant,
désigne :

(i) toute personne physique qui possède la nationalité ou la
citoyenneté de cet Etat contractant; et

(ii) toute personne morale, société de personnes ou association
constituée conformément à la législation en vigueur dans cet Etat
contractant;

k) les termes « activité », par rapport à une entreprise, et « affaires »
comprennent l’exercice de professions libérales ou d’autres activités de
caractère indépendant;

l) l’expression « fonds de pension » désigne toute personne établie
dans un Etat contractant qui administre des régimes de retraite ou
fournit des prestations de retraite à condition que cette personne soit :

(i) en ce qui concerne la Belgique, un fonds de pension contrôlé par
l’Autorité des services et marchés financiers (FSMA) ou par la Banque
Nationale de Belgique; ou

(ii) en ce qui concerne la Norvège, un régime de retraite (“pensjons-
kasse”) contrôlé par l’Autorité norvégienne de surveillance financière.

2. Pour l’application de la Convention à un moment donné par un
Etat contractant, tout terme ou expression qui n’y est pas défini a, sauf
si le contexte exige une interprétation différente, le sens que lui attribue,
à ce moment, le droit de cet Etat concernant les impôts auxquels
s’applique la Convention, le sens attribué à ce terme ou expression par
le droit fiscal de cet Etat prévalant sur le sens que lui attribuent les
autres branches du droit de cet Etat.
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Artikel 4

Inwoner
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-

king ″inwoner van een overeenkomstsluitende Staat″ iedere persoon
die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is
onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding
of enige andere soortgelijke omstandigheid, en omvat zij eveneens die
Staat en elk staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daar-
van. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen
ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan belasting
zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van
paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt
zijn toestand als volgt geregeld :

a) hij wordt geacht enkel inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht enkel
inwoner te zijn van de Staat waarmee zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht enkel
inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij gewoonlijk verblijft in beide Staten of in geen van beide,
wordt hij geacht enkel inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de
bepalingen van paragraaf 1 inwoner is van beide overeenkomstslui-
tende Staten, wordt hij geacht enkel inwoner te zijn van de Staat waar
zijn plaats van werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdruk-

king ″vaste inrichting″ een vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan
de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk
worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking ″vaste inrichting″ omvat in het bijzonder :
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-

werkzaamheden is slechts dan een vaste inrichting indien de duur
daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Wanneer een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Staat diensten verricht

a) met behulp van een natuurlijke persoon die in die andere Staat
verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van
twaalf maanden een totaal van 183 dagen te boven gaan, en meer dan
50 percent van de bruto-ontvangsten die kunnen worden toegerekend
aan de actieve uitoefening van het bedrijf van de onderneming
gedurende dat tijdvak of die tijdvakken, afkomstig is van de diensten
die in die andere Staat met behulp van die natuurlijke persoon zijn
verricht, of

b) gedurende een tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van twaalf
maanden een totaal van 183 dagen te boven gaan, en deze diensten
verricht worden voor hetzelfde project of met elkaar verbonden
projecten met behulp van één of meer natuurlijke personen die in die
andere Staat verblijven en er zulke diensten verrichten,

worden de activiteiten die voor het verrichten van die diensten in die
andere Staat worden uitgeoefend, niettegenstaande de bepalingen van
de paragrafen 1, 2 en 3, geacht te zijn uitgeoefend met behulp van een
in die andere Staat gevestigde vaste inrichting van de onderneming,
tenzij die diensten beperkt blijven tot de in paragraaf 5 vermelde
diensten die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting

Article 4

Résident
1. Au sens de la présente Convention, l’expression « résident d’un

Etat contractant » désigne toute personne qui, en vertu de la législation
de cet Etat, est assujettie à l’impôt dans cet Etat, en raison de son
domicile, de sa résidence, de son siège de direction ou de tout autre
critère de nature analogue et s’applique aussi à cet Etat ainsi qu’à toutes
ses subdivisions politiques ou à ses collectivités locales. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à
l’impôt dans cet Etat que pour les revenus de sources situées dans cet
Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne
physique est un résident des deux Etats contractants, sa situation est
réglée de la manière suivante :

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de
l’Etat où elle dispose d’un foyer d’habitation permanent; si elle dispose
d’un foyer d’habitation permanent dans les deux Etats, elle est
considérée comme un résident seulement de l’Etat avec lequel ses liens
personnels et économiques sont les plus étroits (centre des intérêts
vitaux);

b) si l’Etat où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut
pas être déterminé, ou si elle ne dispose d’un foyer d’habitation
permanent dans aucun des Etats, elle est considérée comme un résident
seulement de l’Etat où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux Etats
ou si elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d’eux, elle est
considérée comme un résident seulement de l’Etat dont elle possède la
nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux Etats ou si elle ne
possède la nationalité d’aucun d’eux, les autorités compétentes des
Etats contractants tranchent la question d’un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne
autre qu’une personne physique est un résident des deux Etats
contractants, elle est considérée comme un résident seulement de l’Etat
où son siège de direction effective est situé.

Article 5

Etablissement stable
1. Au sens de la présente Convention, l’expression « établissement

stable » désigne une installation fixe d’affaires par l’intermédiaire de
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son activité.

2. L’expression « établissement stable » comprend notamment :
a) un siège de direction,
b) une succursale,
c) un bureau,
d) une usine,
e) un atelier et
f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre

lieu d’extraction de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un

établissement stable que si sa durée dépasse douze mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, si une
entreprise d’un Etat contractant exécute des prestations de services
dans l’autre Etat contractant

a) par l’intermédiaire d’une personne physique qui est présente dans
cet autre Etat pendant une période ou des périodes excédant au total
183 jours durant toute période de douze mois et si plus de 50 pour cent
des recettes brutes attribuables aux activités d’exploitation active
exercées par l’entreprise au cours de cette ou ces périodes proviennent
des prestations de services exécutées dans cet autre Etat par l’intermé-
diaire de cette personne, ou

b) pendant une période ou des périodes excédant au total 183 jours
durant toute période de douze mois, et ces prestations de services sont
exécutées pour un même projet ou des projets connexes par l’intermé-
diaire d’une ou plusieurs personnes physiques qui sont présentes et
exécutent ces prestations de services dans cet autre Etat

les activités exercées dans cet autre Etat dans le cadre de l’exécution
de ces prestations de services sont réputées être exercées par l’intermé-
diaire d’un établissement stable de l’entreprise situé dans cet autre Etat,
sauf si ces prestations de services sont limitées à celles qui sont
mentionnées au paragraphe 5 et qui, si elles étaient exécutées par
l’intermédiaire d’une installation fixe d’affaires, ne feraient pas de cette
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zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste
inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die para-
graaf. Voor de toepassing van deze paragraaf worden diensten die door
een natuurlijke persoon voor een onderneming verricht worden, niet
beschouwd als zijnde verricht door een andere onderneming met
behulp van die natuurlijke persoon tenzij die andere onderneming
toezicht houdt over, de leiding heeft over of controle uitoefent op de
manier waarop die diensten door de natuurlijke persoon worden
verricht.

5. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
een ″vaste inrichting″ niet aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de
opslag, uitstalling of levering van aan de onderneming toebehorende
goederen of koopwaar;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
levering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewerking of
verwerking door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
voor de onderneming andere werkzaamheden te verrichten, die van
voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om
verscheidene van de in de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaam-
heden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werkzaam-
heden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of het
karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

6. Indien een persoon – niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger op wie paragraaf 7 van toepassing is – voor een onderneming
werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een machtiging
bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit
recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegen-
staande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, geacht een vaste
inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van
die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 5 vermelde werkzaam-
heden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting
zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste
inrichting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die para-
graaf.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele
omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een makelaar,
een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegen-
woordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefe-
ning van hun bedrijf handelen.

8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of wordt
beheerst door een vennootschap die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet
(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze),
stempelt een van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting
van de andere.

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen
1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroe-
rende goederen (daaronder begrepen inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven) mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ″onroerende goederen″ heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende
Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking
omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen
behoren (daaronder begrepen levende en dode have van landbouw- en
bosbedrijven), rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedin-
gen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van minerale
aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en lucht-
vaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

installation un établissement stable au regard des dispositions de ce
paragraphe. Aux fins du présent paragraphe, les prestations de services
exécutées par une personne physique pour une entreprise ne sont pas
considérées être exécutées par une autre entreprise par l’intermédiaire
de cette personne physique à moins que cette autre entreprise ne
supervise, dirige ou contrôle la manière dont ces prestations de services
sont exécutées par cette personne physique.

5. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on
considère qu’il n’y a pas « établissement stable » si :

a) il est fait usage d’installations aux seules fins de stockage,
d’exposition ou de livraison de marchandises appartenant à l’entre-
prise;

b) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux
seules fins de stockage, d’exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l’entreprise sont entreposées aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’acheter
des marchandises ou de réunir des informations, pour l’entreprise;

e) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins d’exercer,
pour l’entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou
auxiliaire;

f) une installation fixe d’affaires est utilisée aux seules fins de
l’exercice cumulé d’activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition
que l’activité d’ensemble de l’installation fixe d’affaires résultant de ce
cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu’une
personne – autre qu’un agent jouissant d’un statut indépendant auquel
s’applique le paragraphe 7 – agit pour le compte d’une entreprise et
dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu’elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l’entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant un établisse-
ment stable dans cet Etat pour toutes les activités que cette personne
exerce pour l’entreprise, à moins que les activités de cette personne ne
soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 5 et qui, si
elles étaient exercées par l’intermédiaire d’une installation fixe d’affai-
res, ne permettraient pas de considérer cette installation comme un
établissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

7. Une entreprise n’est pas considérée comme ayant un établissement
stable dans un Etat contractant du seul fait qu’elle y exerce son activité
par l’entremise d’un courtier, d’un commissionnaire général ou de tout
autre agent jouissant d’un statut indépendant, à condition que ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.

8. Le fait qu’une société qui est un résident d’un Etat contractant
contrôle ou est contrôlée par une société qui est un résident de l’autre
Etat contractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par
l’intermédiaire d’un établissement stable ou non) ne suffit pas, en
lui-même, à faire de l’une quelconque de ces sociétés un établissement
stable de l’autre.

Article 6

Revenus immobiliers
1. Les revenus qu’un résident d’un Etat contractant tire de biens

immobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou
forestières) situés dans l’autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. L’expression « biens immobiliers » a le sens que lui attribue le droit
de l’Etat contractant où les biens considérés sont situés. L’expression
comprend en tous cas les accessoires (y compris le cheptel mort ou vif
des exploitations agricoles et forestières), les droits auxquels s’appli-
quent les dispositions du droit privé concernant la propriété foncière,
l’usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables
ou fixes pour l’exploitation ou la concession de l’exploitation de
gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles; les navires
et aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.
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3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten
verkregen uit de rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit
het verhuren of het verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie
van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
overeenkomstsluitende Staat een bedrijf uitoefent met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar
bedrijf uitoefent, mag de winst die overeenkomstig de bepalingen van
paragraaf 2 aan de vaste inrichting kan worden toegerekend, in die
andere Staat worden belast.

2. Voor de toepassing van dit artikel en van artikel 22 is de winst die
in elke overeenkomstsluitende Staat aan de in paragraaf 1 bedoelde
vaste inrichting kan worden toegerekend, de winst welke die vaste
inrichting geacht zou kunnen worden te behalen, in het bijzonder in
haar transacties met andere delen van de onderneming, indien zij een
afzonderlijke en onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden, daarbij rekening houdend met de door de
onderneming via de vaste inrichting en via de andere delen van de
onderneming verrichte werkzaamheden, gebruikte activa en gedragen
risico’s.

3. Indien een overeenkomstsluitende Staat in overeenstemming met
paragraaf 2 de winst herziet die kan worden toegerekend aan een vaste
inrichting van een onderneming van een van de overeenkomstslui-
tende Staten, en dienovereenkomstig winst van de onderneming belast
die in de andere Staat is belast, herziet de andere Staat op passende
wijze het bedrag aan belasting dat van die winst is geheven, voor zover
zulks nodig is om dubbele belasting van die winst te vermijden. Bij het
bepalen van die herziening plegen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten indien nodig overleg met elkaar.

4. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die
afzonderlijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door
de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart, luchtvaart en laadkisten

1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer is slechts in die Staat belastbaar.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
met name :

a) winst uit het verhuren met volledige uitrusting, bemanning en
voorraden, van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden gebruikt;

b) winst uit het verhuren van onbemande schepen of luchtvaartuigen
indien die verhuring een bijkomstige activiteit is voor de onderneming
die werkzaam is in internationaal verkeer;

c) winst uit het verhuren van laadkisten indien die verhuring een
bijkomstige activiteit is voor de onderneming die werkzaam is in
internationaal verkeer.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst
verkregen uit de deelneming in een pool, een gemeenschappelijk
bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

4. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn van toepassing op
winst verkregen door het gemeenschappelijke Noorse, Deense en
Zweedse luchtvaartconsortium Scandinavian Airlines System (S.A.S.),
maar slechts in zoverre als de winst verkregen door SAS Scandinavian
Airlines Norge AS, de Noorse deelgenoot van Scandinavian Airlines
System (S.A.S.), naar verhouding is tot deze deelneming in die
organisatie.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aux revenus
provenant de l’exploitation ou de la jouissance directes, de la location
ou de l’affermage, ainsi que de toute autre forme d’exploitation des
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux
revenus provenant des biens immobiliers d’une entreprise.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat, à moins que l’entreprise n’exerce son
activité dans l’autre Etat contractant par l’intermédiaire d’un établisse-
ment stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce son activité d’une telle
façon, les bénéfices qui sont attribuables à l’établissement stable
conformément aux dispositions du paragraphe 2 sont imposables dans
l’autre Etat.

2. Aux fins du présent article et de l’article 22, les bénéfices qui sont
attribuables dans chaque Etat contractant à l’établissement stable
mentionné au paragraphe 1 sont ceux qu’il aurait pu réaliser, en
particulier dans ses opérations internes avec d’autres parties de
l’entreprise, s’il avait constitué une entreprise distincte et indépendante
exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues, compte tenu des fonctions exercées, des actifs
utilisés et des risques assumés par l’entreprise par l’intermédiaire de
l’établissement stable et des autres parties de l’entreprise.

3. Lorsque, conformément au paragraphe 2, un Etat contractant
ajuste les bénéfices qui sont attribuables à un établissement stable d’une
entreprise d’un des Etats contractants et impose en conséquence des
bénéfices de l’entreprise qui ont été imposés dans l’autre Etat, cet autre
Etat procède à un ajustement approprié du montant de l’impôt qui a été
perçu sur ces bénéfices dans la mesure nécessaire pour éliminer la
double imposition de ces bénéfices. Pour déterminer cet ajustement, les
autorités compétentes des Etats contractants se consultent si nécessaire.

4. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités
séparément dans d’autres articles de la présente Convention, les
dispositions de ces articles ne sont pas affectées par les dispositions du
présent article.

Article 8

Navigation maritime et aérienne et conteneurs

1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant provenant de
l’exploitation, en trafic international, de navires ou d’aéronefs ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du présent article, les bénéfices provenant de l’exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d’aéronefs comprennent
notamment :

a) les bénéfices provenant de la location de navires ou d’aéronefs
servant au transport en trafic international, tout armés et équipés;

b) les bénéfices provenant de la location coque nue de navires ou
d’aéronefs, lorsque cette activité de location constitue une activité
accessoire pour l’entreprise de transport en trafic international;

c) les bénéfices provenant de la location de conteneurs, lorsque cette
activité de location constitue une activité accessoire pour l’entreprise de
transport en trafic international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun
ou un organisme international d’exploitation.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s’appliquent aux
bénéfices réalisés par le consortium norvégien, danois et suédois de
transport aérien Scandinavian Airlines System (SAS) mais uniquement
dans la mesure où les bénéfices retirés par SAS Scandinavian Airlines
Norge AS, le partenaire norvégien de Scandinavian Airlines System
(SAS), se rapportent proportionnellement à sa participation dans ledit
consortium.
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Artikel 9

Afhankelijke ondernemingen
1. Indien
a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddel-

lijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, of
in het kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op, of in het kapitaal van een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de
andere overeenkomstsluitende Staat,

en in het ene en in het andere geval tussen de twee ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financiële betrekkingen voorwaarden
worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke
zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemin-
gen, mag winst die een van de ondernemingen zonder deze voorwaar-
den zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet
heeft behaald, worden begrepen in de winst van die onderneming en
dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een
onderneming van die Staat winst opneemt – en dienovereenkomstig
belast – ter zake waarvan een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus
opgenomen winst winst is die de onderneming van de eerstgenoemde
Staat zou hebben behaald indien tussen de twee ondernemingen
zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onaf-
hankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet die
andere Staat op passende wijze het bedrag aan belasting dat aldaar van
die winst is geheven, indien die Staat de herziening gerechtvaardigd
acht. Bij het bepalen van die herziening wordt rekening gehouden met
de overige bepalingen van deze Overeenkomst en plegen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten indien nodig overleg
met elkaar.

3. De bepalingen van paragraaf 2 zijn niet van toepassing wanneer
een of meer transacties, die tot een herziening van de winst overeen-
komstig paragraaf 1 leiden, volgens een administratieve of gerechtelijke
beslissing als frauduleus beschouwd worden.

Artikel 10

Dividenden
1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een

overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de
uiteindelijk gerechtigde een pensioenfonds is, op voorwaarde dat de
aandelen of andere rechten ter zake waarvan die dividenden worden
betaald, in bezit worden gehouden voor het uitoefenen van een in
artikel 3, paragraaf 1, l) bedoelde activiteit;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit arti-
kel worden dividenden niet belast in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden :

a) een vennootschap is die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat en die gedurende een ononderbroken tijdvak van ten minste twaalf
maanden aandelen bezit die onmiddellijk ten minste 10 percent vertegenwoor-
digen van het kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) wat Noorwegen betreft:
(i) Noorwegen of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeen-

schap daarvan is;
(ii) de Centrale Bank van Noorwegen is;
(iii) het ″Government Pension Fund Global″ is;
(iv) een publiekrechtelijke instelling of een instelling is die volledig of

hoofdzakelijk eigendom is van de Regering van Noorwegen, een
staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan, waarom-
trent tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Staten op bepaalde tijdstippen overeenstemming is bereikt;

Article 9

Entreprises Associées
1. Lorsque
a) une entreprise d’un Etat contractant participe directement ou

indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise
de l’autre Etat contractant, ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise d’un Etat
contractant et d’une entreprise de l’autre Etat contractant,

et que, dans l’un et l’autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs
relations commerciales ou financières, liées par des conditions conve-
nues ou imposées, qui diffèrent de celles qui seraient convenues entre
des entreprises indépendantes, les bénéfices qui, sans ces conditions,
auraient été réalisés par l’une des entreprises mais n’ont pu l’être en fait
à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices de cette
entreprise et imposés en conséquence.

2. Lorsqu’un Etat contractant inclut dans les bénéfices d’une
entreprise de cet Etat – et impose en conséquence – des bénéfices sur
lesquels une entreprise de l’autre Etat contractant a été imposée dans
cet autre Etat, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui
auraient été réalisés par l’entreprise du premier Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été
convenues entre des entreprises indépendantes, l’autre Etat procède à
un ajustement approprié du montant de l’impôt qui y a été perçu sur
ces bénéfices, si cet Etat considère que l’ajustement est justifié. Pour
déterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de
la présente Convention et, si c’est nécessaire, les autorités compétentes
des Etats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsqu’une
ou plusieurs des transactions donnant lieu à un ajustement des
bénéfices conformément au paragraphe 1 sont considérées comme
frauduleuses en vertu d’une décision administrative ou judiciaire.

Article 10

Dividendes
1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un Etat

contractant à un résident de l’autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’Etat
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et
selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des
dividendes est un résident de l’autre Etat contractant, l’impôt ainsi
établi ne peut excéder :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire
effectif est un fonds de pension, à condition que les actions ou autres
droits au titre desquels ces dividendes sont payés soient détenus aux
fins d’une activité mentionnée à l’article 3, paragraphe 1, l);

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres
cas.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
dividendes ne sont pas imposables dans l’Etat contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident si le bénéficiaire effectif
des dividendes est :

a) une société qui est un résident de l’autre Etat contractant et qui
détient, pendant une période ininterrompue d’au moins douze mois,
des actions qui représentent directement au moins 10 pour cent du
capital de la société qui paie les dividendes;

b) en ce qui concerne la Norvège :
(i) la Norvège ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités

locales;
(ii) la Banque Centrale de Norvège;
(iii) le « Government Pension Fund Global »;
(iv) un organisme de droit public ou toute institution détenue

entièrement ou principalement par le Gouvernement de la Norvège, ou
une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, qui peuvent
être agréés périodiquement de commun accord par les autorités
compétentes des Etats contractants;
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c) wat België betreft:

(i) België of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan is;

(ii) de Nationale Bank van België is;

(iii) de Federale Participatie- en Investeringsmaatschappij is;

(iv) een publiekrechtelijke instelling of een instelling is die volledig of
hoofdzakelijk eigendom is van België, een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan, waaromtrent tussen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten op bepaalde tijdstip-
pen overeenstemming is bereikt;

4. De paragrafen 2 en 3 laten onverlet de belastingheffing van de
vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden worden
betaald.

5. De uitdrukking ″dividenden″, zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in
de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten
die worden betaald in de vorm van interest, die volgens de belasting-
wetgeving van de Staat waarvan de betalende vennootschap inwoner is
op dezelfde wijze in de belastingheffing worden betrokken als inkom-
sten uit aandelen.

6. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3, a) zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-
komstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden
betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, wezenlijk is verbonden met die vaste
inrichting. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

7. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomst-
sluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de andere overeen-
komstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen van
de door de vennootschap betaalde dividenden, behalve voor zover die
dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of
voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden
worden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat
gelegen vaste inrichting. Die andere Staat mag evenmin de niet
uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting
op niet uitgedeelde winst van de vennootschap, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk
bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

8. Er zal geen vermindering overeenkomstig dit artikel worden
verleend indien het belangrijkste doel of één van de belangrijkste
doelstellingen van eender welke persoon die betrokken is bij het
creëren of het overdragen van de aandelen of andere rechten ter zake
waarvan het dividend is betaald, erin bestond voordeel te halen uit dit
artikel door middel van het creëren of overdragen van deze aandelen of
andere rechten.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald
aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die
andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag
van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest van
belasting vrijgesteld in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is indien het gaat om :

a) interest waarvan de uiteindelijk gerechtigde een overeenkomstslui-
tende Staat is, een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap
daarvan of een publiekrechtelijke instelling is van die Staat, dat
staatkundig onderdeel of die plaatselijke gemeenschap;

b) interest betaald door een koper aan een verkoper in verband met
een handelskrediet wegens termijnbetaling van leveringen van koop-
waar, goederen, uitrusting of diensten;

c) interest betaald uit hoofde van leningen van welke aard ook die
door een bankonderneming zijn toegestaan, behalve wanneer het gaat
om door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen;

c) en ce qui concerne la Belgique :

(i) la Belgique ou l’une de ses subdivisions politiques ou collectivités
locales;

(ii) la Banque Nationale de Belgique;

(iii) la Société Fédérale de Participations et d’Investissement;

(iv) un organisme de droit public ou toute institution détenue
entièrement ou principalement par la Belgique, ou une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales, qui peuvent être agréés
périodiquement de commun accord par les autorités compétentes des
Etats contractants.

4. Les paragraphes 2 et 3 n’affectent pas l’imposition de la société au
titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les
revenus provenant d’actions, actions ou bons de jouissance, parts de
mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l’exception des
créances, ainsi que les revenus payés sous la forme d’intérêts qui sont
soumis au même régime fiscal que les revenus d’actions par la
législation fiscale de l’Etat dont la société débitrice est un résident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3, a) ne s’appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident d’un Etat
contractant, exerce dans l’autre Etat contractant dont la société qui paie
les dividendes est un résident une activité d’entreprise par l’intermé-
diaire d’un établissement stable qui y est situé, et que la participation
génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l’article 7 sont applicables.

7. Lorsqu’une société qui est un résident d’un Etat contractant tire des
bénéfices ou des revenus de l’autre Etat contractant, cet autre Etat ne
peut percevoir aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf
dans la mesure où ces dividendes sont payés à un résident de cet autre
Etat ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes se
rattache effectivement à un établissement stable situé dans cet autre
Etat, ni prélever aucun impôt, au titre de l’imposition des bénéfices non
distribués, sur les bénéfices non distribués de la société, même si les
dividendes payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou
en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

8. Aucun allégement n’est applicable en vertu du présent article si le
principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession des actions ou autres droits au
titre desquels les dividendes sont payés consiste à tirer avantage du
présent article au moyen de cette création ou de cette cession.

Article 11

Intérêts

1. Les intérêts provenant d’un Etat contractant et payés à un résident
de l’autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’Etat contractant
d’où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le
bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l’autre Etat contrac-
tant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut
des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts sont
exemptés d’impôt dans l’Etat contractant d’où ils proviennent lorsqu’il
s’agit :

a) d’intérêts dont le bénéficiaire effectif est un Etat contractant, une de
ses subdivisions politiques ou collectivités locales ou un organisme de
droit public de cet Etat ou de cette subdivision politique ou collectivité
locale;

b) d’intérêts payés par un acheteur à un vendeur en raison d’une
créance commerciale résultant du paiement à terme de marchandises,
d’équipements ou de services;

c) d’intérêts payés en raison de prêts de n’importe quelle nature
consentis par une entreprise bancaire, sauf lorsque ces prêts sont
représentés par des titres au porteur;
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d) interest betaald uit hoofde van een krediet van welke aard ook dat
door een onderneming aan een andere onderneming is verleend, of van
een lening van welke aard ook die door een onderneming aan een
andere onderneming is toegestaan;

e) interest betaald aan een pensioenfonds, op voorwaarde dat de
schuldvordering ter zake waarvan die interest betaald wordt in bezit
wordt gehouden voor het uitoefenen van een in artikel 3, paragraaf 1,
l) bedoelde activiteit.

4. De uitdrukking ″interest″, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
gewaarborgd door hypotheek, en in het bijzonder inkomsten uit
overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten
op die effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze
uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling noch interest
die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 5, als dividenden wordt
beschouwd.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf uitoefent met behulp
van een aldaar gevestigde vaste inrichting en de schuldvordering uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd wezenlijk is verbonden met
die vaste inrichting. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van
toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkom-
stig te zijn indien de schuldenaar een inwoner van die Staat is. Indien
evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstslui-
tende Staat een vaste inrichting heeft waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald is aangegaan, en die interest ten laste
komt van die vaste inrichting, wordt die interest geacht afkomstig te
zijn uit de Staat waar de vaste inrichting gevestigd is.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk
een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming
van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

8. Er zal geen vermindering overeenkomstig dit artikel worden
verleend indien het belangrijkste doel of één van de belangrijkste
doelstellingen van eender welke persoon die betrokken is bij het
creëren of het overdragen van de schuldvordering uit hoofde waarvan
de interest is betaald, erin bestond voordeel te halen uit dit artikel door
middel van het creëren of overdragen van deze schuldvordering.

Artikel 12

Royalty’s
1. Royalty’s die afkomstig zijn uit een overeenkomstsluitende Staat

en waarvan de uiteindelijk gerechtigde een inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. De uitdrukking ″royalty’s″, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het
recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van
letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en films of banden gebruikt voor televisie- of radiouitzendingen, van
een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een
plan, een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of weten-
schap.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty’s, die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende
Staat waaruit de royalty’s afkomstig zijn, een bedrijf uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting en het recht of het
goed uit hoofde waarvan de royalty’s verschuldigd zijn wezenlijk is
verbonden met die vaste inrichting. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 van toepassing.

4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de royalty’s, gelet op het gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval

d) d’intérêts payés en raison d’un crédit ou d’un prêt de n’importe
quelle nature consenti par une entreprise à une autre entreprise;

e) d’intérêts payés à un fonds de pension, à condition que la créance
au titre de laquelle ces intérêts sont payés soit détenue aux fins d’une
activité mentionnée à l’article 3, paragraphe 1, l).

4. Le terme « intérêts » employé dans le présent article désigne les
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypothécaires, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d’emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres.
Toutefois, ce terme ne comprend pas, au sens du présent article, les
pénalisations pour paiement tardif ni les intérêts considérés comme des
dividendes en vertu de l’article 10, paragraphe 5.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s’appliquent pas
lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident d’un Etat contrac-
tant, exerce dans l’autre Etat contractant d’où proviennent les intérêts
une activité d’entreprise par l’intermédiaire d’un établissement stable
qui y est situé, et que la créance génératrice des intérêts s’y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont applica-
bles.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un Etat contrac-
tant lorsque le débiteur est un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un résident d’un Etat contrac-
tant, a dans un Etat contractant un établissement stable pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des intérêts a été contractée et qui
supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont considérés comme
provenant de l’Etat où l’établissement stable est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur
et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance
pour laquelle ils sont payés, excède celui dont seraient convenus le
débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles relations, les
dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste imposable selon
la législation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la présente Convention.

8. Aucun allégement n’est applicable en vertu du présent article si le
principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession de la créance au titre de
laquelle les intérêts sont payés consiste à tirer avantage du présent
article au moyen de cette création ou de cette cession.

Article 12

Redevances
1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et dont le

bénéficiaire effectif est un résident de l’autre Etat contractant ne sont
imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme « redevances » employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l’usage ou la concession de
l’usage d’un droit d’auteur sur une œuvre littéraire, artistique ou
scientifique, y compris les films cinématographiques et les films ou
bandes enregistrées pour la radio ou la télévision, d’un brevet, d’une
marque de fabrique ou de commerce, d’un dessin ou d’un modèle, d’un
plan, d’une formule ou d’un procédé secrets et pour des informations
ayant trait à une expérience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un Etat contractant,
exerce dans l’autre Etat contractant d’où proviennent les redevances
une activité d’entreprise par l’intermédiaire d’un établissement stable
qui y est situé et que le droit ou le bien générateur des redevances s’y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont
applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur
et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la
prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont seraient
convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles
relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce
dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste
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blijft het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en
met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

5. Er zal geen vermindering overeenkomstig dit artikel worden
verleend indien het belangrijkste doel of één van de belangrijkste
doelstellingen van eender welke persoon die betrokken is bij het
creëren of het overdragen van de rechten uit hoofde waarvan de
royalty’s zijn betaald, erin bestond voordeel te halen uit dit artikel door
middel van het creëren of overdragen van deze rechten.

Artikel 13

Vermogenswinst
1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat

verkrijgt uit de vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld
in artikel 6 en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn
gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, daaronder begrepen voor-
delen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of
met de gehele onderneming), mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat verkrijgt uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden geëxploiteerd of van roerende
goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen
worden gebruikt, zijn slechts in die Staat belastbaar.

4. Voordelen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die
vermeld in de voorgaande paragrafen zijn slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

Zulke voordelen mogen ook in de andere overeenkomstsluitende
Staat worden belast voor zover ze in de eerstgenoemde Staat niet aan
belasting zijn onderworpen. Deze laatste bepaling is evenwel slechts
van toepassing in het geval van een natuurlijke persoon die inwoner
van die andere overeenkomstsluitende Staat geweest is op enig tijdstip
in de loop van de vijf belastbare tijdperken die onmiddellijk voorafgaan
aan het jaar waarin de vervreemding plaats had, en slechts op dat deel
van het voordeel dat betrekking heeft op het tijdvak vóór die
natuurlijke persoon voor het laatst een inwoner werd van de eerstge-
noemde Staat.

Artikel 14

Inkomsten uit een dienstbetrekking

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 15, 17 en 18
zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar tenzij de dienstbetrek-
king in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend.
Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter
zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter
zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken die in enig tijdperk van twaalf maanden, dat aanvangt of
eindigt tijdens het betrokken belastbaar tijdperk, een totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die
geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Paragraaf 2 van dit artikel is niet van toepassing op beloningen die
een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake
van een dienstbetrekking die in de andere overeenkomstsluitende Staat
wordt uitgeoefend en die worden betaald door of namens een
werkgever die geen inwoner van die andere Staat is indien:

a) de verkrijger gedurende die dienstbetrekking diensten bewijst aan
een persoon die niet de werkgever is en die persoon, rechtstreeks of
onrechtstreeks, toezicht houdt over, de leiding heeft over of controle
uitoefent op de manier waarop die diensten worden verricht, en

b) die diensten een integrerend deel uitmaken van het bedrijf dat
door die persoon wordt uitgeoefend.

imposable selon la législation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la présente Convention.

5. Aucun allégement n’est applicable en vertu du présent article si le
principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession des droits au titre desquels les
redevances sont payées consiste à tirer avantage du présent article au
moyen de cette création ou de cette cession.

Article 13

Gains en capital
1. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de l’aliénation

de biens immobiliers visés à l’article 6, et situés dans l’autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l’aliénation de biens mobiliers qui font
partie de l’actif d’un établissement stable qu’une entreprise d’un Etat
contractant a dans l’autre Etat contractant, y compris de tels gains
provenant de l’aliénation de cet établissement stable (seul ou avec
l’ensemble de l’entreprise), sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu’une entreprise d’un Etat contractant tire de l’aliéna-
tion de navires ou aéronefs exploités en trafic international, ou de biens
mobiliers affectés à l’exploitation de ces navires ou aéronefs, ne sont
imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l’aliénation de tous biens autres que ceux
visés aux paragraphes précédents ne sont imposables que dans l’Etat
contractant dont le cédant est un résident.

Ces gains sont aussi imposables dans l’autre Etat contractant dans la
mesure où ils ne sont pas soumis à l’impôt dans le premier Etat.
Toutefois, cette dernière disposition s’applique uniquement dans le cas
d’une personne physique qui a été un résident de cet autre Etat
contractant à un moment quelconque au cours des cinq périodes
imposables précédant immédiatement l’année durant laquelle l’aliéna-
tion a eu lieu, et seulement à la partie du gain qui se rapporte à la
période précédant la date à laquelle cette personne physique est
devenue pour la dernière fois un résident du premier Etat.

Article 14

Revenus d’emploi

1. Sous réserve des dispositions des articles 15, 17 et 18, les salaires,
traitements et autres rémunérations similaires qu’un résident d’un Etat
contractant reçoit au titre d’un emploi salarié ne sont imposables que
dans cet Etat, à moins que l’emploi ne soit exercé dans l’autre Etat
contractant. Si l’emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations
qu’un résident d’un Etat contractant reçoit au titre d’un emploi salarié
exercé dans l’autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat si :

a) le bénéficiaire séjourne dans l’autre Etat pendant une période ou
des périodes n’excédant pas au total 183 jours durant toute période de
douze mois commençant ou se terminant durant la période imposable
considérée, et

b) les rémunérations sont payées par un employeur, ou pour le
compte d’un employeur, qui n’est pas un résident de l’autre Etat, et

c) la charge des rémunérations n’est pas supportée par un établisse-
ment stable que l’employeur a dans l’autre Etat.

3. Le paragraphe 2 du présent article ne s’applique pas aux
rémunérations reçues par un résident d’un Etat contractant au titre
d’un emploi salarié exercé dans l’autre Etat contractant et payées par un
employeur, ou pour le compte d’un employeur, qui n’est pas un
résident de cet autre Etat, si :

a) le bénéficiaire fournit des services, dans le cadre de cet emploi, à
une personne autre que l’employeur et cette personne, directement ou
indirectement, supervise, dirige ou contrôle la manière dont ces
prestations de services sont exécutées, et

b) ces services font partie intégrante des activités d’entreprise
exercées par cette personne.
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4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen
beloningen, verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend
aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer
wordt geëxploiteerd door een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat, in die Staat worden belast.

Artikel 15

Tantièmes
1. Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen

verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in
zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen
verkregen ter zake van de uitoefening van werkzaamheden die,
volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een persoon als
bedoeld in de genoemde bepaling.

2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf 1 van toepassing is
van een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat verkrijgt ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaam-
heden van leidinggevende of technische, commerciële of financiële
aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat verkrijgt ter zake van zijn dagelijkse werkzaamheid als vennoot in
een vennootschap – niet zijnde een vennootschap op aandelen – die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, mogen worden belast
overeenkomstig de bepalingen van artikel 14 alsof het ging om
beloningen die een werknemer ter zake van een dienstbetrekking
verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

Artikel 16

Artiesten en sportbeoefenaars
1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7 en 14 mogen

inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere
overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest,
zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de
hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een
sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht, niet worden
toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een
andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen
van de artikelen 7 en 14, worden belast in de overeenkomstsluitende
Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar
worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing op
inkomsten die verkregen zijn uit werkzaamheden die door artiesten in
een overeenkomstsluitende Staat worden verricht, indien het verblijf in
die Staat voor een wezenlijk deel wordt gefinancierd uit de openbare
middelen van de andere overeenkomstsluitende Staat of van een
staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 17

Pensioenen en socialezekerheidsuitkeringen
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 18, paragraaf 2, zijn

pensioenen, andere soortgelijke beloningen en socialezekerheidsuitke-
ringen die zijn betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat slechts in die Staat belastbaar. Dergelijke pensioenen, andere
soortgelijke beloningen en sociale zekerheidsuitkeringen mogen even-
wel ook in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast
indien zij uit die Staat afkomstig zijn.

Artikel 18

Overheidsfuncties
1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, betaald

door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake
van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn
evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar
indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon inwoner van die Staat is, die :

(i) onderdaan is van die Staat; of
(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de diensten

inwoner van die Staat is geworden.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les
rémunérations reçues au titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un
navire ou d’un aéronef exploité en trafic international par une
entreprise d’un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 15

Tantièmes
1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires

qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre du
conseil d’administration ou de surveillance ou d’un organe analogue
d’une société qui est un résident de l’autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui précède s’applique aussi aux rétributions reçues
en raison de l’exercice de fonctions qui, en vertu de la législation de
l’Etat contractant dont la société est un résident, sont traitées comme
des fonctions d’une nature similaire à celles exercées par une personne
visée à ladite disposition.

2. Les rémunérations qu’une personne visée au paragraphe 1 reçoit
d’une société qui est un résident d’un Etat contractant en raison de
l’exercice d’une activité journalière de direction ou de caractère
technique, commercial ou financier, ainsi que les rémunérations qu’un
résident d’un Etat contractant tire de son activité journalière en tant
qu’associé dans une société, autre qu’une société par actions, qui est un
résident d’un Etat contractant, sont imposables conformément aux
dispositions de l’article 14, comme s’il s’agissait de rémunérations
qu’un employé tire d’un emploi salarié et comme si l’employeur était la
société.

Article 16

Artistes et sportifs
1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu’un

résident d’un Etat contractant tire de ses activités personnelles exercées
dans l’autre Etat contractant en tant qu’artiste du spectacle, tel qu’un
artiste de théâtre, de cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu’un
musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou un
sportif exerce personnellement et en cette qualité sont attribués non pas
à l’artiste ou au sportif lui-même mais à une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7 et
14, dans l’Etat contractant où les activités de l’artiste ou du sportif sont
exercées.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas aux
revenus tirés d’activités exercées dans un Etat contractant par des
artistes du spectacle si la visite dans cet Etat est financée pour une large
part au moyen de fonds publics de l’autre Etat contractant ou de l’une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

Article 17

Pensions et prestations de sécurité sociale
Sous réserve des dispositions de l’article 18, paragraphe 2, les

pensions, autres rémunérations similaires et prestations de sécurité
sociale payées à un résident d’un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat. Toutefois, ces pensions, autres rémunérations
similaires et prestations de sécurité sociale sont aussi imposables dans
l’autre Etat contractant si elles proviennent de cet Etat.

Article 18

Fonctions publiques
1. a) les salaires, traitements et autres rémunérations similaires payés

par un Etat contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales à une personne physique au titre de services rendus
à cet Etat ou à cette subdivision ou collectivité ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similai-
res ne sont imposables que dans l’autre Etat contractant si les services
sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un résident de
cet Etat qui :

(i) possède la nationalité de cet Etat; ou
(ii) n’est pas devenu un résident de cet Etat à seule fin de rendre les

services.
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2. a) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen die door een overeenkomstsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daar-
van, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen
fondsen, worden betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeen-
schap, slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel
slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 14, 15, 16 en 17 zijn van toepassing
op lonen, salarissen, pensioenen en andere soortgelijke beloningen,
betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een bedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 19

Studenten
Bedragen die een student of een stagiair die inwoner is, of die

onmiddellijk vóór zijn verblijf in een overeenkomstsluitende Staat
inwoner was, van de andere overeenkomstsluitende Staat en die
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde Staat
verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding,
worden in die Staat niet belast, op voorwaarde dat die bedragen
afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 20

Werkzaamheden buitengaats
1. Niettegenstaande enige andere bepalingen van deze Overeen-

komst zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing.
2. Een persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat

en in de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buiten-
gaats verricht in verband met de exploratie of exploitatie van de in die
andere Staat gelegen zeebodem of ondergrond of hun natuurlijke
rijkdommen, wordt geacht, onder voorbehoud van de paragrafen 3 en
4 van dit artikel, met betrekking tot die werkzaamheden een bedrijf in
die andere Staat uit te oefenen met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting.

3. De bepalingen van paragraaf 2 en van subparagraaf b) van
paragraaf 5 zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden worden
verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van
twaalf maanden dat tijdens het desbetreffende belastbaar tijdperk
aanvangt of eindigt, een totaal van 30 dagen niet te boven gaan. Voor de
toepassing van deze paragraaf:

a) worden werkzaamheden die worden verricht door een onderne-
ming die van een andere onderneming afhankelijk is, evenwel
beschouwd te zijn verricht door de onderneming waarvan ze afhanke-
lijk is, indien die werkzaamheden van dezelfde aard zijn als de
werkzaamheden welke door de laatstbedoelde onderneming worden
verricht;

b) worden twee ondernemingen geacht afhankelijk te zijn indien:
(i) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddel-

lijk of middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op of
in het kapitaal van een onderneming van de andere overeenkomstslui-
tende Staat, of

(ii) dezelfde persoon of personen onmiddellijk of middellijk deelne-
men aan de leiding van, aan het toezicht op of in het kapitaal van beide
ondernemingen.

4. Winst verkregen door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat uit het vervoer van voorraden of personeel naar een
plaats of tussen plaatsen waar werkzaamheden in verband met de
exploratie of exploitatie van de zeebodem of de ondergrond of hun
natuurlijke rijkdommen worden verricht in een overeenkomstsluitende
Staat, of uit de exploitatie van sleepboten en andere vaartuigen
waarvan bij die werkzaamheden gebruik wordt gemaakt, is slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de onderneming
inwoner is.

5. a) Onder voorbehoud van subparagraaf b) van deze paragraaf
mogen salarissen, lonen en soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking in verband met de exploratie of exploitatie van de in
de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen zeebodem of onder-
grond of hun natuurlijke rijkdommen, in zoverre als de diensten in die
andere Staat buitengaats worden verricht, in die andere Staat worden
belast. Zulke beloningen zijn evenwel slechts in de eerstgenoemde Staat
belastbaar indien de dienstbetrekking buitengaats wordt verricht voor
een werkgever die geen inwoner is van de andere Staat en op

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et
autres rémunérations similaires payées par un Etat contractant, ou l’une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directement
soit par prélèvement sur des fonds qu’ils ont constitués, à une personne
physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou
collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions et autres rémunérations similaires ne sont
imposables que dans l’autre Etat contractant si la personne physique est
un résident de cet Etat et en possède la nationalité.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 et 17 s’appliquent aux
salaires, traitements, pensions et autres rémunérations similaires payés
au titre de services rendus dans le cadre d’une activité d’entreprise
exercée par un Etat contractant ou l’une de ses subdivisions politiques
ou collectivités locales.

Article 19

Etudiants
Les sommes qu’un étudiant ou un stagiaire qui est, ou qui était

immédiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un
résident de l’autre Etat contractant, et qui séjourne dans le premier Etat
à seule fin d’y poursuivre ses études ou sa formation, reçoit pour
couvrir ses frais d’entretien, d’études ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat, à condition qu’elles proviennent de sources
situées en dehors de cet Etat.

Article 20

Activités en mer
1. Les dispositions du présent article s’appliquent nonobstant toute

autre disposition de la présente Convention.
2. Sous réserve des paragraphes 3 et 4 du présent article, une

personne qui est un résident d’un Etat contractant et qui exerce dans
l’autre Etat contractant des activités en mer ayant trait à l’exploration
ou à l’exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin ou de leurs
ressources naturelles situés dans cet autre Etat est considérée, en ce qui
concerne ces activités, comme exerçant une activité d’entreprise dans
cet autre Etat par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est
situé.

3. Les dispositions du paragraphe 2 et du paragraphe 5, b) ne
s’appliquent pas lorsque les activités sont exercées pendant une période
ou des périodes n’excédant pas au total 30 jours durant toute période
de douze mois commençant ou se terminant durant la période
imposable considérée. Toutefois, aux fins du présent paragraphe :

a) les activités exercées par une entreprise associée à une autre
entreprise sont considérées comme étant exercées par l’entreprise à
laquelle elle est associée si ces activités sont de même nature que celles
exercées par cette dernière entreprise;

b) deux entreprises sont considérées comme associées si:
(i) une entreprise d’un Etat contractant participe directement ou

indirectement à la direction, au contrôle ou au capital d’une entreprise
de l’autre Etat contractant, ou si

(ii) la même personne ou les mêmes personnes participent directe-
ment ou indirectement à la direction, au contrôle ou au capital des deux
entreprises.

4. Les bénéfices qu’une entreprise d’un Etat contractant tire du
transport d’approvisionnements ou de personnel vers un lieu, ou entre
des lieux, où des activités ayant trait à l’exploration ou à l’exploitation
du lit de la mer, du sous-sol marin ou de leurs ressources naturelles sont
exercées dans un Etat contractant, ou de l’exploitation de remorqueurs
et autres bateaux dans le cadre de telles activités, ne sont imposables
que dans l’Etat contractant dont l’entreprise est un résident.

5. a) Sous réserve du sous-paragraphe b) du présent paragraphe, les
salaires, traitements et rémunérations similaires qu’un résident d’un
Etat contractant reçoit au titre d’un emploi salarié se rapportant à
l’exploration ou l’exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin ou de
leurs ressources naturelles situés dans l’autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat dans la mesure où l’emploi est exercé en
mer dans ledit autre Etat. Toutefois, ces rémunérations ne sont
imposables que dans le premier Etat si l’emploi est exercé en mer pour
un employeur qui n’est pas un résident de l’autre Etat et à condition
que l’emploi soit exercé pendant une période ou des périodes
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voorwaarde dat de dienstbetrekking wordt verricht gedurende een
tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van twaalf maanden dat
tijdens het desbetreffende belastbaar tijdperk aanvangt of eindigt, een
totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

b) Salarissen, lonen en soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig
dat dient voor het vervoer van voorraden of personeel naar een plaats
of tussen plaatsen waar werkzaamheden in verband met de exploratie
of exploitatie van de zeebodem of de ondergrond of hun natuurlijke
rijkdommen worden verricht in de andere overeenkomstsluitende
Staat, of ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van
sleepboten of andere vaartuigen waarvan bij die werkzaamheden
gebruik wordt gemaakt, mogen worden belast in de Staat waarvan de
onderneming die zulke werkzaamheden verricht inwoner is.

6. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van:

a) exploratie- of exploitatierechten; of
b) goederen gelegen in de andere overeenkomstsluitende Staat die

gebruikt worden in verband met de exploratie of exploitatie van de in
die andere Staat gelegen zeebodem of ondergrond of hun natuurlijke
rijkdommen; of

c) aandelen waarvan de waarde of het grootste deel van de waarde
onmiddellijk of middellijk wordt verkregen uit deze rechten of deze
goederen of uit deze rechten en deze goederen tezamen,

mogen in de andere overeenkomstsluitende Staat worden belast.
In deze paragraaf betekent “exploratie- of exploitatierechten” rechten

op activa die zullen worden voortgebracht door de exploratie of
exploitatie in de andere overeenkomstsluitende Staat van de zeebodem
of de ondergrond of hun natuurlijke rijkdommen, daaronder begrepen
rechten op belangen in of op de voordelen uit deze activa.

Artikel 21

Andere inkomsten
1. Ongeacht de afkomst ervan zijn inkomensbestanddelen van een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de voor-
gaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in
die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing op
inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende goederen als omschre-
ven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-
komstsluitende Staat een bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting en het recht of het goed dat de inkomsten
oplevert wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting. In dat geval
zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 mogen
inkomensbestanddelen van een inwoner van een overeenkomstslui-
tende Staat die niet in de voorgaande artikelen van de Overeenkomst
worden behandeld en die uit de andere overeenkomstsluitende Staat
afkomstig zijn, in die andere Staat worden belast indien die inkomens-
bestanddelen niet effectief belast zijn in de eerstgenoemde Staat.

4. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing indien het
belangrijkste doel of één van de belangrijkste doelstellingen van eender
welke persoon die betrokken is bij het creëren of het overdragen van de
rechten ter zake waarvan de inkomsten zijn betaald, erin bestond
voordeel te halen uit dit artikel door middel van het creëren of
overdragen van deze rechten.

Artikel 22

Vermijden van dubbele belasting
1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de wetten van

Noorwegen inzake het verrekenen met de Noorse belasting van de
belasting die verschuldigd is in een buiten Noorwegen gelegen gebied
(zonder afbreuk te doen aan het algemene principe van dit artikel)

a) Indien een inwoner van Noorwegen inkomsten verkrijgt die
ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst in België mogen
worden belast, verleent Noorwegen een vermindering op de belasting
naar het inkomen van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in
België op die inkomsten betaalde inkomstenbelasting. Deze verminde-
ring mag echter niet dat deel van de inkomstenbelasting overschrijden
dat, berekend vóór het verlenen van de vermindering, kan worden
toegerekend aan de inkomsten die in België mogen worden belast.

b) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst, inkomsten
die een inwoner van Noorwegen verkrijgt, in Noorwegen vrijgesteld
zijn van belasting, mag Noorwegen niettemin die inkomsten opnemen

n’excédant pas au total 30 jours durant toute période de douze mois
commençant ou se terminant durant la période imposable considérée.

b) Les salaires, traitements et rémunérations similaires qu’un résident
d’un Etat contractant reçoit au titre d’un emploi salarié exercé à bord
d’un navire ou d’un aéronef servant au transport d’approvisionne-
ments ou de personnel vers un lieu, ou entre des lieux, où des activités
ayant trait à l’exploration ou à l’exploitation du lit de la mer, du
sous-sol marin ou de leurs ressources naturelles sont exercées dans
l’autre Etat contractant, ou au titre d’un emploi salarié exercé à bord de
remorqueurs et autres bateaux exploités dans le cadre de telles activités,
sont imposables dans l’Etat dont l’entreprise exerçant ces activités est
un résident.

6. Les gains qu’un résident d’un Etat contractant tire de l’aliénation :

a) de droits d’exploration ou d’exploitation; ou
b) de biens situés dans l’autre Etat contractant et utilisés dans le cadre

de l’exploration ou de l’exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin
ou de leurs ressources naturelles situés dans cet autre Etat; ou

c) d’actions dont la valeur, ou la plus grande partie de la valeur,
provient directement ou indirectement de tels droits ou de tels biens ou
de tels droits et biens pris ensemble;

sont imposables dans l’autre Etat contractant.
Dans le présent paragraphe, « droits d’exploration ou d’exploita-

tion » désigne des droits portant sur des actifs produits par l’explora-
tion ou l’exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin ou de leurs
ressources naturelles dans l’autre Etat contractant, y compris les droits
à des intérêts dans de tels actifs ou aux avantages résultant de tels
actifs.

Article 21

Autres revenus
1. Les éléments du revenu d’un résident d’un Etat contractant, d’où

qu’ils proviennent, qui ne sont pas traités dans les articles précédents
de la présente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s’appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu’ils sont
définis à l’article 6, paragraphe 2, lorsque le bénéficiaire de tels revenus,
résident d’un Etat contractant, exerce dans l’autre Etat contractant une
activité d’entreprise par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y
est situé et que le droit ou le bien générateur des revenus s’y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 sont applica-
bles.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les éléments du
revenu d’un résident d’un Etat contractant qui ne sont pas traités dans
les articles précédents de la Convention et qui proviennent de l’autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat s’ils ne sont pas
effectivement imposés dans le premier Etat.

4. Les dispositions du présent article ne sont pas applicables si le
principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession des droits au titre desquels les
revenus sont payés consiste à tirer avantage du présent article au
moyen de cette création ou de cette cession.

Article 22

Elimination de la double imposition
1. Sous réserve des dispositions de la législation norvégienne

relatives à l’imputation sur l’impôt norvégien de l’impôt dû dans un
territoire situé en dehors de la Norvège (qui ne peuvent affecter le
principe général du présent article)

a) Lorsqu’un résident de la Norvège reçoit des revenus qui,
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont
imposables en Belgique, la Norvège accorde, sur l’impôt qu’elle perçoit
sur les revenus de ce résident, une déduction d’un montant égal à
l’impôt sur le revenu payé en Belgique sur ces revenus. Cette déduction
ne peut toutefois excéder la fraction de l’impôt sur le revenu, calculé
avant déduction, qui correspond aux revenus imposables en Belgique.

b) Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la
Convention, des revenus perçus par un résident de la Norvège sont
exemptés d’impôt en Norvège, la Norvège peut néanmoins inclure ces
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in de belastbare grondslag, maar vermindert het de Noorse belasting op
die inkomsten met het deel van de inkomstenbelasting dat aan de in
België verkregen inkomsten kan worden toegerekend.

2. In België:
a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt, niet zijnde

dividenden, interest of royalty’s, die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst in Noorwegen zijn belast, stelt België deze inkomsten
vrij van belasting, maar indien die inwoner een natuurlijke persoon is,
stelt België die inkomsten alleen vrij van belasting voor zover ze
effectief in Noorwegen belast zijn.

b) De vrijstelling waarin subparagraaf a) voorziet, wordt eveneens
verleend met betrekking tot inkomsten - die overeenkomstig het
Belgische recht als dividenden worden beschouwd - en die door een
inwoner van België worden behaald uit een deelneming in een entiteit
waarvan de plaats van de werkelijke leiding gelegen is in Noorwegen
en die niet als dusdanig werd belast in Noorwegen, op voorwaarde dat
de inwoner van België op zijn aandeel in de inkomsten van de entiteit
in Noorwegen is belast. De vrijgestelde inkomsten zijn de inkomsten
die zijn verkregen na aftrek van de kosten die in België of elders zijn
gemaakt en die betrekking hebben op het beheer van de deelneming in
de entiteit.

c) Niettegenstaande de bepalingen van subparagrafen a) en b) en elke
andere bepaling van de Overeenkomst, houdt België, voor het bereke-
nen van de aanvullende belastingen die worden geheven door de
Belgische gemeenten en agglomeraties, rekening met de beroepsinkom-
sten die in België overeenkomstig subparagrafen a) en b) vrijgesteld zijn
van belasting. Die aanvullende belastingen worden berekend op de
belasting die in België verschuldigd zou zijn indien de desbetreffende
beroepsinkomsten uit Belgische bronnen waren behaald.

Wanneer de inkomsten die een inwoner van België verkrijgt inge-
volge enigerlei bepaling van de Overeenkomst vrijgesteld zijn van
belasting in België, mag België, om het bedrag van de belasting op het
overige inkomen van die inwoner te berekenen, niettemin het belas-
tingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten
niet waren vrijgesteld.

d) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van België
verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Noorwegen,
worden in België vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de
voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische wetgeving zijn
bepaald.

e) Wanneer een vennootschap die inwoner is van België van een
vennootschap die inwoner is van Noorwegen dividenden verkrijgt die
niet vrijgesteld zijn overeenkomstig subparagraaf d), worden die
dividenden in België toch vrijgesteld van de vennootschapsbelasting
indien de vennootschap die inwoner is van Noorwegen daadwerkelijk
betrokken is bij de actieve uitoefening van een bedrijf in Noorwegen. In
dat geval worden die dividenden vrijgesteld op de voorwaarden en
binnen de grenzen die in de Belgische wetgeving zijn bepaald, met
uitzondering van die welke verband houden met de belastingregeling
die van toepassing is op de vennootschap die inwoner is van
Noorwegen of op de inkomsten waaruit de dividenden worden
betaald. Deze bepaling is slechts van toepassing op dividenden die
worden betaald uit inkomsten die worden voortgebracht door de
actieve uitoefening van een bedrijf.

f) Wanneer een vennootschap die inwoner is van België van een
vennootschap die inwoner is van Noorwegen dividenden verkrijgt die
deel uitmaken van haar samengetelde inkomen dat aan de Belgische
belasting is onderworpen en die niet vrijgesteld zijn van de vennoot-
schapsbelasting ingevolge subparagraaf d) of e), wordt de Noorse
belasting die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2 van die dividenden
werd geheven in mindering gebracht van de Belgische belasting die op
die dividenden betrekking heeft. Dit in mindering te brengen bedrag
mag het deel van de Belgische belasting dat evenredig betrekking heeft
op die dividenden, niet te boven gaan.

g) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving
betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde belastingen
met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van België
inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen
dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit interest of
royalty’s, de van die inkomsten geheven Noorse belasting in mindering
gebracht van de Belgische belasting met betrekking tot die inkomsten.

h) Indien verliezen geleden door een onderneming die door een
inwoner van België in een in Noorwegen gelegen vaste inrichting
wordt gedreven, voor de belastingheffing van die onderneming in
België overeenkomstig de Belgische wetgeving werkelijk in mindering
van de winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling
ingevolge subparagraaf a) in België niet van toepassing op de winst van

revenus dans la base imposable mais déduit de l’impôt norvégien sur le
revenu la fraction de l’impôt sur le revenu qui correspond aux revenus
provenant de la Belgique.

2. En ce qui concerne la Belgique :
a) Lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres que

des dividendes, des intérêts ou des redevances, qui sont imposés en
Norvège conformément aux dispositions de la présente Convention, la
Belgique exempte de l’impôt ces revenus mais, si ce résident est une
personne physique, la Belgique n’exempte de l’impôt ces revenus que
dans la mesure où ils sont effectivement imposés en Norvège.

b) L’exemption prévue au sous-paragraphe a) est également accordée
en ce qui concerne les revenus – considérés comme des dividendes en
vertu du droit belge – qu’un résident de la Belgique reçoit au titre d’une
participation dans une entité qui a son siège de direction effective en
Norvège, et qui n’a pas été imposée en tant que telle en Norvège, à
condition que le résident de la Belgique soit imposé en Norvège sur sa
part des revenus de l’entité. Le revenu exempté est le revenu perçu
après déduction des frais, exposés en Belgique ou ailleurs, se rappor-
tant à la gestion de la participation dans l’entité.

c) Nonobstant les dispositions des sous-paragraphes a) et b) et toute
autre disposition de la Convention, la Belgique tient compte, pour la
détermination des taxes additionnelles établies par les communes et les
agglomérations belges, des revenus professionnels exemptés de l’impôt
en Belgique conformément aux sous-paragraphes a) et b). Ces taxes
additionnelles sont calculées sur l’impôt qui serait dû en Belgique si les
revenus professionnels en question étaient tirés de sources belges.

Lorsque, conformément à une disposition quelconque de la Conven-
tion, les revenus reçus par un résident de la Belgique sont exemptés de
l’impôt en Belgique, la Belgique peut néanmoins, pour calculer le
montant de l’impôt sur le reste du revenu de ce résident, appliquer le
même taux que si les revenus en question n’avaient pas été exemptés.

d) Les dividendes qu’une société qui est un résident de la Belgique
reçoit d’une société qui est un résident de la Norvège sont exemptés de
l’impôt des sociétés en Belgique aux conditions et dans les limites
prévues par la législation belge.

e) Lorsqu’une société qui est un résident de la Belgique reçoit d’une
société qui est un résident de la Norvège des dividendes qui ne sont pas
exemptés conformément au sous-paragraphe d), ces dividendes sont
néanmoins exemptés de l’impôt des sociétés en Belgique si la société
qui est un résident de la Norvège exerce activement en Norvège une
activité d’entreprise effective. Dans ce cas, ces dividendes sont exemp-
tés aux conditions et dans les limites prévues par la législation belge, à
l’exception de celles relatives au régime fiscal applicable à la société qui
est un résident de la Norvège ou aux revenus qui servent au paiement
des dividendes. La présente disposition s’applique uniquement aux
dividendes payés au moyen de revenus générés par l’exercice actif
d’une activité d’entreprise.

f) Lorsqu’une société qui est un résident de la Belgique reçoit d’une
société qui est un résident de la Norvège des dividendes qui sont
compris dans son revenu global soumis à l’impôt belge et qui ne sont
pas exemptés de l’impôt des sociétés conformément aux sous-
paragraphes d) ou e), l’impôt norvégien établi sur ces dividendes
conformément à l’article 10, paragraphe 2 est imputé sur l’impôt belge
afférent à ces dividendes. Le montant imputé ne peut excéder la fraction
de l’impôt belge qui est proportionnellement afférente à ces dividendes.

g) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à
l’imputation sur l’impôt belge des impôts payés à l’étranger, lorsqu’un
résident de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis à l’impôt belge et qui consistent en
intérêts ou en redevances, l’impôt norvégien établi sur ces revenus est
imputé sur l’impôt belge afférent auxdits revenus.

h) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies par
une entreprise exploitée par un résident de la Belgique dans un
établissement stable situé en Norvège ont été effectivement déduites
des bénéfices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
l’exemption prévue au sous-paragraphe a) ne s’applique pas en
Belgique aux bénéfices d’autres périodes imposables qui sont
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andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden
toegerekend, in zoverre als die winst ook in Noorwegen van belasting
is vrijgesteld door de verrekening van die verliezen.

Artikel 23

Non-discriminatie
1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de

andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige
belastingheffing of daarmee verband houdende verplichting die anders
of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmee verband houdende
verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke
omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn
of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van
artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen
inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat,
worden noch in de ene noch in de andere overeenkomstsluitende Staat
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmee verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmee verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van
de desbetreffende Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid
met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderwor-
pen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde
werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden
uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwo-
ners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing
de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit
hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan
zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11,
paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 4, van toepassing zijn, worden
interest, royalty’s en andere uitgaven die door een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de
belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht als wanneer zij aan een inwoner van de eerstge-
noemde Staat zouden zijn betaald.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat waarvan
het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit
is van, of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstgenoemde Staat niet
aan enige belastingheffing of daarmee verband houdende verplichting
onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmee verband houdende verplichtingen waaraan andere soortge-
lijke ondernemingen van de eerstgenoemde Staat zijn of kunnen
worden onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen
van dit artikel van toepassing op belastingen van elke soort en
benaming.

Artikel 24

Regeling voor onderling overleg
1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende
Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan
hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het interne recht van die
Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van
de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn
geval onder artikel 23, paragraaf 1 ressorteert, aan die van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet
worden voorgelegd binnen een termijn van drie jaar vanaf de datum
dat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het
eerst te zijner kennis is gebracht.

2. Indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf
in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, tracht de
bevoegde autoriteit de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming
met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat
te regelen, teneinde een belastingheffing te vermijden die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst. Elke overeengekomen
regeling wordt uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne
recht van de overeenkomstsluitende Staten voorziet.

attribuables à cet établissement, dans la mesure où ces bénéfices ont
aussi été exemptés d’impôt en Norvège en raison de leur compensation
avec lesdites pertes.

Article 23

Non-Discrimination
1. Les nationaux d’un Etat contractant ne sont soumis dans l’autre

Etat contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être
assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la même
situation, notamment au regard de la résidence. La présente disposition
s’applique aussi, nonobstant les dispositions de l’article 1, aux person-
nes qui ne sont pas des résidents d’un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des résidents d’un Etat contractant ne sont
soumis dans l’un ou l’autre Etat contractant à aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront être assujettis les nationaux de l’Etat concerné qui se
trouvent dans la même situation, notamment au regard de la résidence.

3. L’imposition d’un établissement stable qu’une entreprise d’un Etat
contractant a dans l’autre Etat contractant n’est pas établie dans cet
autre Etat d’une façon moins favorable que l’imposition des entreprises
de cet autre Etat qui exercent la même activité. La présente disposition
ne peut être interprétée comme obligeant un Etat contractant à accorder
aux résidents de l’autre Etat contractant les déductions personnelles,
abattements et réductions d’impôt en fonction de la situation ou des
charges de famille qu’il accorde à ses propres résidents.

4. A moins que les dispositions de l’article 9, paragraphe 1, de
l’article 11, paragraphe 7, ou de l’article 12, paragraphe 4, ne soient
applicables, les intérêts, redevances et autres dépenses payés par une
entreprise d’un Etat contractant à un résident de l’autre Etat contractant
sont déductibles, pour la détermination des bénéfices imposables de
cette entreprise, dans les mêmes conditions que s’ils avaient été payés
à un résident du premier Etat.

5. Les entreprises d’un Etat contractant, dont le capital est en totalité
ou en partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un
ou plusieurs résidents de l’autre Etat contractant, ne sont soumises
dans le premier Etat à aucune imposition ou obligation y relative, qui
est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront être
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du présent article s’appliquent, nonobstant les
dispositions de l’article 2, aux impôts de toute nature ou dénomination.

Article 24

Procédure amiable
1. Lorsqu’une personne estime que les mesures prises par un Etat

contractant ou par les deux Etats contractants entraînent ou entraîne-
ront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la
présente Convention, elle peut, indépendamment des recours prévus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas à l’autorité
compétente de l’Etat contractant dont elle est un résident ou, si son cas
relève de l’article 23, paragraphe 1, à celle de l’Etat contractant dont elle
possède la nationalité. Le cas doit être soumis dans un délai de trois ans
à compter de la première notification de la mesure qui entraîne une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L’autorité compétente s’efforce, si la réclamation lui paraît fondée
et si elle n’est pas elle-même en mesure d’y apporter une solution
satisfaisante, de résoudre le cas par voie d’accord amiable avec
l’autorité compétente de l’autre Etat contractant, en vue d’éviter une
imposition non conforme à la Convention. L’accord est appliqué quels
que soient les délais prévus par le droit interne des Etats contractants.
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3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrek-
king tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst in
onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
komen tot overeenstemming omtrent de administratieve maatregelen
die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig
zijn, met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat
de bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of –verminde-
ringen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
stellen zich rechtstreeks met elkander in verbinding voor de toepassing
van de Overeenkomst.

Artikel 25

Uitwisseling van inlichtingen
1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten

wisselen de inlichtingen uit die naar verwachting relevant zullen zijn
voor de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst of voor
de toepassing of de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met
betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die worden
geheven ten behoeve van de overeenkomstsluitende Staten of van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan,
voor zover de belastingheffing waarin die nationale wetgeving voorziet
niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen
wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2.

2. De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1
verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als
inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn
verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administra-
tieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de
in paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of
vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslissing in beroepsza-
ken die betrekking hebben op die belastingen, of bij het toezicht daarop.
Deze personen of autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor
die doeleinden. Zij mogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen. Niettegen-
staande hetgeen voorafgaat, mogen de door een overeenkomstslui-
tende Staat verkregen inlichtingen voor andere doeleinden worden
gebruikt indien ze overeenkomstig de wetgeving van beide Staten voor
die andere doeleinden mogen worden gebruikt en indien de bevoegde
autoriteit van de Staat die de inlichtingen verstrekt, de toestemming
geeft voor dat gebruik.

3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus
worden uitgelegd dat aan een overeenkomstsluitende Staat de verplich-
ting wordt opgelegd :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaam-
heden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

4. Wanneer op basis van dit artikel door een overeenkomstsluitende
Staat om inlichtingen is verzocht, gebruikt de andere overeenkomst-
sluitende Staat de middelen voor het verzamelen van inlichtingen
waarover hij beschikt om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen, zelfs
al heeft die andere Staat die inlichtingen niet nodig voor zijn eigen
belastingdoeleinden. De verplichting die in de vorige zin is vervat, is
onderworpen aan de beperkingen waarin paragraaf 3 voorziet, maar
die beperkingen mogen in geen geval aldus worden uitgelegd dat ze
een overeenkomstsluitende Staat toestaan het verstrekken van inlich-
tingen te weigeren enkel omdat die Staat geen binnenlands belang heeft
bij die inlichtingen.

5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 aldus worden
uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende Staat toestaan om het
verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel en alleen omdat de
inlichtingen in het bezit zijn van een bank, een andere financiële
instelling, een trust, een stichting, een gevolmachtigde of een persoon
die werkzaam is in de hoedanigheid van een vertegenwoordiger of een
vertrouwenspersoon of omdat de inlichtingen betrekking hebben op
eigendomsbelangen in een persoon.

3. Les autorités compétentes des Etats contractants s’efforcent, par
voie d’accord amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les
doutes auxquels peuvent donner lieu l’interprétation ou l’application
de la Convention.

4. Les autorités compétentes des Etats contractants conviennent des
mesures administratives nécessaires à l’exécution des dispositions de la
Convention et, notamment, des justifications à fournir par les résidents
de chaque Etat contractant pour bénéficier dans l’autre Etat des
exemptions ou réductions d’impôt prévues dans la Convention.

5. Les autorités compétentes des Etats contractants communiquent
directement entre elles pour l’application de la Convention.

Article 25

Echange de renseignements
1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les

renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les dis-
positions de la présente Convention ou pour l’administration ou
l’application de la législation interne relative aux impôts de toute
nature ou dénomination perçus pour le compte des Etats contractants,
de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales dans la
mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas contraire à la
Convention. L’échange de renseignements n’est pas restreint par les
articles 1 et 2.

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par un Etat
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseigne-
ments obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne
sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou
le recouvrement des impôts mentionnés au paragraphe 1, par les
procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur
les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède.
Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins.
Elles peuvent révéler ces renseignements au cours d’audiences publi-
ques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède,
les renseignements reçus par un Etat contractant peuvent être utilisés à
d’autres fins lorsque cette possibilité résulte des lois des deux Etats et
lorsque l’autorité compétente de l’Etat qui fournit les renseignements
autorise cette utilisation.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation
et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur
la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l’autre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l’ordre public.

4. Si des renseignements sont demandés par un Etat contractant
conformément au présent article, l’autre Etat contractant utilise les
pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements demandés,
même s’il n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales. L’obligation qui
figure dans la phrase précédente est soumise aux limitations prévues au
paragraphe 3 sauf si ces limitations sont susceptibles d’empêcher un
Etat contractant de communiquer des renseignements uniquement
parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour lui dans le cadre
national.

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme permettant à un Etat contractant de refuser de
communiquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci sont
détenus par une banque, un autre établissement financier, un trust, une
fondation, un mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou
fiduciaire ou parce que ces renseignements se rattachent aux droits de
propriété d’une personne.
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Artikel 26

Bijstand voor de invordering van belastingen
1. De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar bijstand voor de

invordering van belastingvorderingen. Deze bijstand wordt niet beperkt
door de artikelen 1 en 2. De bevoegde autoriteiten van de overeen-
komstsluitende Staten kunnen in onderlinge overeenstemming de
wijze van uitvoering van dit artikel bepalen.

2. De uitdrukking ″belastingvordering″ zoals gebezigd in dit artikel,
betekent een bedrag dat verschuldigd is met betrekking tot belastingen
van elke soort en benaming die worden geheven ten behoeve van de
overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen daarvan, voor zover de daarmee overeen-
stemmende belastingheffing niet in strijd is met deze Overeenkomst of
met enig ander instrument waarbij die overeenkomstsluitende Staten
partij zijn, alsmede de met die belastingen verband houdende interest,
administratieve boetes en kosten van invordering of van bewarende
maatregelen.

3. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende
Staat ingevolge de wetgeving van die Staat voor tenuitvoerlegging
vatbaar is en verschuldigd is door een persoon die op dat ogenblik op
grond van de wetgeving van die Staat de invordering ervan niet kan
beletten, aanvaardt de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomst-
sluitende Staat om die belastingvordering op verzoek van de bevoegde
autoriteit van eerstgenoemde Staat in te vorderen. Die belastingvorde-
ring wordt door die andere Staat geïnd overeenkomstig de bepalingen
van zijn wetgeving die van toepassing zijn op het vlak van de
tenuitvoerlegging en de invordering van zijn eigen belastingen alsof de
desbetreffende vordering een belastingvordering van die andere Staat
was.

4. Wanneer een belastingvordering van een overeenkomstsluitende
Staat een vordering is ter zake waarvan die Staat overeenkomstig zijn
wetgeving bewarende maatregelen kan nemen om de invordering
ervan te verzekeren, gaat de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat ermee akkoord om, op verzoek van de
bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Staat, ter zake van die belas-
tingvordering bewarende maatregelen te nemen. Die andere Staat
neemt ter zake van die belastingvordering bewarende maatregelen
overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving alsof de belasting-
vordering een belastingvordering van die andere Staat was, zelfs indien
de belastingvordering in de eerstgenoemde Staat op het ogenblik
waarop die maatregelen worden toegepast niet voor tenuitvoerlegging
vatbaar is of verschuldigd is door een persoon die het recht heeft de
invordering ervan te beletten.

5. De verjaringstermijnen en de voorrechten die overeenkomstig de
wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat van toepassing zijn op
een belastingvordering wegens de aard van die vordering als zodanig,
gelden niet voor een belastingvordering die door die Staat voor de
toepassing van paragraaf 3 of 4 wordt aanvaard, dit niettegenstaande
de bepalingen van voornoemde paragrafen. Ter zake van een belasting-
vordering die voor de toepassing van paragraaf 3 of 4 door een
overeenkomstsluitende Staat wordt aanvaard, kan in die Staat boven-
dien geen enkel voorrecht worden verleend dat overeenkomstig de
wetgeving van de andere overeenkomstsluitende Staat op die belas-
tingvordering van toepassing zou zijn.

6. Procedures inzake het bestaan, de geldigheid of het bedrag van een
belastingvordering van een overeenkomstsluitende Staat, worden niet
voorgelegd aan de rechterlijke instanties of administratieve lichamen
van de andere overeenkomstsluitende Staat.

7. Wanneer een belastingvordering op enig tijdstip nadat door een
overeenkomstsluitende Staat een verzoekschrift werd ingediend over-
eenkomstig paragraaf 3 of 4, en vooraleer de andere overeenkomstslui-
tende Staat de desbetreffende belastingvordering heeft ingevorderd en
aan de eerstgenoemde Staat heeft overgemaakt, ophoudt

a) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat die
overeenkomstig de wetgeving van die Staat vatbaar is voor tenuitvoer-
legging en die verschuldigd is door een persoon die op dat ogenblik
overeenkomstig de wetgeving van die Staat de invordering ervan niet
kan beletten (in het geval van een verzoekschrift overeenkomstig
paragraaf 3), of

b) een belastingvordering te zijn van de eerstgenoemde Staat ter zake
waarvan die Staat ingevolge zijn wetgeving bewarende maatregelen
mag nemen om de invordering ervan te verzekeren (in het geval van
een verzoekschrift overeenkomstig paragraaf 4),

brengt de bevoegde autoriteit van de eerstgenoemde Staat de
bevoegde autoriteit van de andere Staat hiervan onmiddellijk op de
hoogte en, naar keuze van de andere Staat, schorst de eerstgenoemde
Staat zijn verzoekschrift of trekt het in.

Article 26

Assistance en matière de recouvrement des impôts
1. Les Etats contractants se prêtent mutuellement assistance pour le

recouvrement de leurs créances fiscales. Cette assistance n’est pas
limitée par les articles 1 et 2. Les autorités compétentes des Etats
contractants peuvent régler d’un commun accord les modalités d’appli-
cation du présent article.

2. L’expression « créance fiscale » employée dans le présent
article désigne une somme due au titre d’impôts de toute nature ou
dénomination perçus pour le compte des Etats contractants, de leurs
subdivisions politiques ou collectivités locales, dans la mesure où
l’imposition correspondante n’est pas contraire à la présente Conven-
tion ou à tout autre instrument auquel ces Etats contractants sont
parties, ainsi que les intérêts, pénalités administratives et coûts de
recouvrement ou de mesures conservatoires afférents à ces impôts.

3. Lorsqu’une créance fiscale d’un Etat contractant est recouvrable en
vertu de la législation de cet Etat et est due par une personne qui, à cette
date, ne peut, en vertu de cette législation, empêcher son recouvrement,
cette créance fiscale est, à la demande de l’autorité compétente de cet
Etat, acceptée en vue de son recouvrement par l’autorité compétente de
l’autre Etat contractant. Cette créance fiscale est recouvrée par cet autre
Etat conformément aux dispositions de sa législation applicable en
matière de recouvrement de ses propres impôts comme si la créance en
question était une créance fiscale de cet autre Etat.

4. Lorsqu’une créance fiscale d’un Etat contractant est une créance à
l’égard de laquelle cet Etat peut, en vertu de sa législation, prendre des
mesures conservatoires pour assurer son recouvrement, cette créance
est, à la demande de l’autorité compétente de cet Etat, acceptée aux fins
de l’adoption de mesures conservatoires par l’autorité compétente de
l’autre Etat contractant. Cet autre Etat prend des mesures conservatoi-
res à l’égard de cette créance fiscale conformément aux dispositions de
sa législation comme s’il s’agissait d’une créance fiscale de cet autre Etat
même si, au moment où ces mesures sont appliquées, la créance
fiscale n’est pas recouvrable dans le premier Etat ou est due par une
personne qui a le droit d’empêcher son recouvrement.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, les délais de
prescription et la priorité applicables, en vertu de la législation d’un
Etat contractant, à une créance fiscale en raison de sa nature en tant que
telle ne s’appliquent pas à une créance fiscale acceptée par cet Etat aux
fins du paragraphe 3 ou 4. En outre, une créance fiscale acceptée par un
Etat contractant aux fins du paragraphe 3 ou 4 ne peut se voir appliquer
aucune priorité dans cet Etat en vertu de la législation de l’autre Etat
contractant.

6. Les procédures concernant l’existence, la validité ou le montant
d’une créance fiscale d’un Etat contractant ne sont pas soumises aux
tribunaux ou organes administratifs de l’autre Etat contractant.

7. Lorsqu’à tout moment après qu’une demande a été formulée par
un Etat contractant en vertu du paragraphe 3 ou 4 et avant que l’autre
Etat contractant ait recouvré et transmis le montant de la créance fiscale
en question au premier Etat, cette créance fiscale cesse d’être

a) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 3,
une créance fiscale du premier Etat qui est recouvrable en vertu de la
législation de cet Etat et est due par une personne qui, à ce moment, ne
peut, en vertu de la législation de cet Etat, empêcher son recouvrement,
ou

b) dans le cas d’une demande présentée en vertu du paragraphe 4,
une créance fiscale du premier Etat à l’égard de laquelle cet Etat peut,
en vertu de sa législation, prendre des mesures conservatoires pour
assurer son recouvrement,

l’autorité compétente du premier Etat notifie promptement ce fait à
l’autorité compétente de l’autre Etat et le premier Etat, au choix de
l’autre Etat, suspend ou retire sa demande.
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8. In geen geval mogen de bepalingen van dit artikel aldus worden
uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplichting
opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

b) maatregelen te nemen die in strijd zouden zijn met de openbare
orde;

c) bijstand te verlenen indien de andere overeenkomstsluitende Staat
niet alle redelijke invorderings- of bewarende maatregelen, naar het
geval, heeft genomen waarover die Staat overeenkomstig zijn wetge-
ving of zijn administratieve praktijk beschikt;

d) bijstand te verlenen in de gevallen waar de administratieve last die
er voor die Staat uit voortvloeit duidelijk niet in verhouding staat tot
het voordeel dat er door de andere overeenkomstsluitende Staat uit kan
worden behaald.

Artikel 27

Leden van diplomatieke zendingen en van consulaire posten

1. De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke zendin-
gen of van consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het
internationaal recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkom-
sten.

2. Voor zover inkomsten in de ontvangende Staat niet aan belasting
worden onderworpen ten gevolge van fiscale voorrechten die worden
toegekend aan leden van diplomatieke zendingen en van consulaire
posten ingevolge de algemene regels van het internationaal recht of de
bepalingen van bijzondere internationale overeenkomsten, wordt het
recht om belasting te heffen voorbehouden aan de zendstaat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale
organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch op personen die lid
zijn van diplomatieke zendingen of van consulaire posten van een
derde Staat, indien deze in een overeenkomstsluitende Staat verblijven
en inzake belastingen naar het inkomen niet als inwoners van de ene of
de andere overeenkomstsluitende Staat worden behandeld.

Artikel 28

Inwerkingtreding

1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere overeenkomstslui-
tende Staat in kennis stellen van de voltooiing van de procedures die
door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
vereist zijn. De Overeenkomst zal in werking treden op de datum
waarop de laatste kennisgeving is ontvangen.

2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn :

a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen, op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking is getreden;

b) met betrekking tot de andere belastingen naar het inkomen, op
inkomsten van belastbare tijdperken die beginnen op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking is getreden;

c) met betrekking tot de andere belastingen, op belastingen die
verschuldigd zijn ter zake van belastbare feiten die zich voordoen op of
na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking is getreden.

3. De op 14 april 1988 te Oslo ondertekende Overeenkomst tussen het
Koninkrijk Noorwegen en het Koninkrijk België tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, zoals
gewijzigd door het Protocol dat op 10 september 2009 te Brussel werd
ondertekend, zal eindigen en zal ophouden toepassing te vinden vanaf
de datum waarop deze Overeenkomst uitwerking heeft op de belastin-
gen waarop deze Overeenkomst ingevolge de bepalingen van para-
graaf 2 van dit artikel van toepassing is.

8. Les dispositions du présent article ne peuvent en aucun cas être
interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation
et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

b) de prendre des mesures qui seraient contraires à l’ordre public;

c) de prêter assistance si l’autre Etat contractant n’a pas pris toutes les
mesures raisonnables de recouvrement ou de conservation, selon le cas,
qui sont disponibles en vertu de sa législation ou de sa pratique
administrative;

d) de prêter assistance dans les cas où la charge administrative qui en
résulte pour cet Etat est nettement disproportionnée par rapport aux
avantages qui peuvent en être tirés par l’autre Etat contractant.

Article 27

Membres des missions diplomatiques et postes consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte
aux privilèges fiscaux dont bénéficient les membres des missions
diplomatiques ou postes consulaires en vertu soit des règles générales
du droit international, soit des dispositions d’accords particuliers.

2. Dans la mesure où, en raison des privilèges fiscaux dont
bénéficient les membres des missions diplomatiques et postes consu-
laires, en vertu des règles générales du droit international ou aux
termes des dispositions d’accords internationaux particuliers, le revenu
n’est pas imposable dans l’Etat accréditaire, le droit d’imposition est
réservé à l’Etat accréditant.

3. La Convention ne s’applique pas aux organisations internationales,
à leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont
membres des missions diplomatiques ou postes consulaires d’un Etat
tiers, lorsqu’ils se trouvent sur le territoire d’un Etat contractant et ne
sont pas traités comme des résidents dans l’un ou l’autre Etat
contractant en matière d’impôts sur le revenu.

Article 28

Entrée en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera à l’autre Etat contractant
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour
l’entrée en vigueur de la présente Convention. La Convention entrera
en vigueur à la date de réception de la seconde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention seront applicables :

a) en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus attribués
ou mis en paiement à partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur de la Convention;

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus de
périodes imposables commençant à partir du 1er janvier de l’année qui
suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur de la Convention;

c) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts dus au titre
d’événements imposables se produisant à partir du 1er janvier de
l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur de la
Convention.

3. La Convention entre le Royaume de Norvège et le Royaume de
Belgique tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Oslo
le 14 avril 1988, telle que modifiée par le Protocole signé à Bruxelles le
10 septembre 2009, prendra fin et cessera de s’appliquer à partir de la
date à laquelle la présente Convention produira ses effets à l’égard des
impôts auxquels elle est applicable conformément aux dispositions du
paragraphe 2 du présent article.

96467BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



Artikel 29

Beëindiging
Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeen-

komstsluitende Staat is opgezegd. Elke overeenkomstsluitende Staat
kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar vanaf het vijfde jaar dat
volgt op het jaar waarin de Overeenkomst in werking is getreden, aan
de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een
schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging vóór
1 juli van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te
zijn :

a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen, op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van de
beëindiging is gedaan;

b) met betrekking tot de andere belastingen naar het inkomen, op
inkomsten van belastbare tijdperken die beginnen op of na 1 januari van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving van de
beëindiging is gedaan;

c) met betrekking tot de andere belastingen, op belastingen die
verschuldigd zijn ter zake van belastbare feiten die zich voordoen op of
na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de beëindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

ondertekend in tweevoud te Oslo, op 23 april 2014, in de Engelse taal.

PROTOCOL
Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk

België en het Koninkrijk Noorwegen tot het vermijden van dubbele
belasting inzake belastingen naar het inkomen en tot het voorkomen
van het ontduiken van belasting, zijn de ondergetekenden de volgende
bepalingen overeengekomen die een integrerend deel van de Overeen-
komst uitmaken.

1. Niettegenstaande enigerlei bepaling van de Overeenkomst zijn de
voordelen van de Overeenkomst niet van toepassing indien inkomsten
betaald of verkregen zijn in verband met een kunstmatige constructie.

2. Met betrekking tot artikel 3, paragraaf 2:
Voor het interpreteren van de verdragsbepalingen die identiek of in

wezen gelijk zijn aan de bepalingen van het OESO-modelverdrag
inzake belastingen, proberen de belastingadministraties van de over-
eenkomstsluitende Staten de algemene beginselen van de Commentaar
bij de artikels van dat modelverdrag te volgen, op voorwaarde dat de
overeenkomstsluitende Staten geen opmerkingen in die Commentaar
lieten opnemen waaruit blijkt dat ze niet akkoord gaan met die
beginselen en voor zover de overeenkomstsluitende Staten het niet eens
zijn over een afwijkende interpretatie in het kader van artikel 24,
paragraaf 3.

3. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 1:
Er is overeengekomen dat de uitdrukking ″inwoner van een over-

eenkomstsluitende Staat″ een in die Staat gevestigd pensioenfonds,
zoals omschreven in artikel 3, paragraaf 1, l), omvat.

4. Met betrekking tot artikel 11, paragraaf 3:
Er is overeengekomen dat, wat Noorwegen betreft, de vrijstelling

waarin deze paragraaf voorziet, van toepassing is op het ″Government
Pension Fund Global″ en op de Eksportkreditt Norge AS.

5. Met betrekking tot artikel 14, paragrafen 1 en 2:
Er is overeengekomen dat een dienstbetrekking uitgeoefend wordt in

een overeenkomstsluitende Staat wanneer de werkzaamheid waarvoor
de lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen worden betaald,
daadwerkelijk in die Staat wordt uitgeoefend. De werkzaamheid wordt
daadwerkelijk in die Staat uitgeoefend wanneer de werknemer fysiek
in die Staat aanwezig is voor het uitoefenen van de werkzaamheid,
ongeacht de plaats waar de arbeidsovereenkomst werd opgemaakt, de
woonplaats van de werkgever of van de persoon die de beloningen
betaalt, de plaats of het tijdstip van betaling van de beloningen, of de
plaats waar de resultaten van het werk van de werknemer worden
geëxploiteerd.

6. Met betrekking tot de artikelen 14 en 15:
Er is overeengekomen dat een vergoeding die wordt betaald wegens

het beëindigen van een dienstbetrekking of van een mandaat in een
vennootschap belast mag worden in de overeenkomstsluitende Staat

Article 29

Dénonciation
La présente Convention demeurera en vigueur tant qu’elle n’aura

pas été dénoncée par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants
peut, jusqu’au 30 juin inclus de toute année civile à partir de la
cinquième année suivant celle de l’entrée en vigueur de la Convention,
la dénoncer, par écrit et par la voie diplomatique, à l’autre Etat
contractant. En cas de dénonciation avant le 1er juillet d’une telle année,
la Convention cessera de s’appliquer :

a) en ce qui concerne les impôts dus à la source, aux revenus attribués
ou mis en paiement à partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de la dénonciation;

b) en ce qui concerne les autres impôts sur le revenu, aux revenus de
périodes imposables commençant à partir du 1er janvier de l’année qui
suit immédiatement celle de la dénonciation;

c) en ce qui concerne les autres impôts, aux impôts dus au titre
d’événements imposables se produisant à partir du 1er janvier de
l’année qui suit immédiatement celle de la dénonciation.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention.

SIGNE à Oslo, le 23 avril 2014, en double exemplaire, en langue
anglaise.

PROTOCOLE
Au moment de procéder à la signature de la Convention entre le

Royaume de Belgique et le Royaume de Norvège tendant à éviter la
double imposition en matière d’impôts sur le revenu et à prévenir la
fraude fiscale, les soussignés sont convenus des dispositions suivantes
qui font partie intégrante de la Convention.

1. Nonobstant toute disposition de la Convention, les avantages de la
Convention ne sont pas applicables lorsque des revenus sont payés ou
reçus en relation avec un montage artificiel.

2. Ad article 3, paragraphe 2 :
Pour l’interprétation des dispositions de la Convention qui sont

identiques ou analogues à celles du Modèle de Convention fiscale de
l’OCDE, les administrations fiscales des Etats contractants s’efforcent
de suivre les principes généraux des Commentaires sur les articles de ce
Modèle de Convention pour autant que les Etats contractants n’aient
pas inséré dans ces Commentaires des observations faisant état d’un
désaccord avec ces principes et dans la mesure où les Etats contractants
ne conviennent pas d’une interprétation divergente dans le cadre de
l’article 24, paragraphe 3.

3. Ad article 4, paragraphe 1 :
Il est entendu que l’expression « résident d’un Etat Contractant »

comprend un fonds de pension, tel que défini à l’article 3, paragraphe 1,
l), établi dans cet Etat.

4. Ad article 11, paragraphe 3 :
Il est entendu que, en ce qui concerne la Norvège, l’exemption prévue

au présent paragraphe s’applique au « Government Pension Fund
Global » et à l’« Eksportkreditt Norge AS ».

5. Ad article 14, paragraphes 1 et 2 :
Il est entendu qu’un emploi salarié est exercé dans un Etat

contractant lorsque l’activité au titre de laquelle les salaires, traitements
et autres rémunérations similaires sont payés est effectivement exercée
dans cet Etat. L’activité est effectivement exercée dans cet Etat lorsque
le salarié est physiquement présent dans cet Etat pour y exercer cette
activité, quels que soient le lieu de conclusion du contrat de travail, la
résidence de l’employeur ou du débiteur des rémunérations, le lieu ou
la date de paiement des rémunérations, ou l’endroit où les résultats du
travail du salarié sont exploités.

6. Ad articles 14 et 15 :
Il est entendu qu’une compensation payée en raison de la cessation

d’un emploi, ou d’un mandat dans une société, est imposable dans
l’Etat contractant où l’emploi est exercé, ou dont la société est un
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waar die dienstbetrekking wordt uitgeoefend of waarvan de vennoot-
schap inwoner is, indien en voor zover de lonen of de beloningen die
tijdens het kalenderjaar dat de beëindiging van die dienstbetrekking of
dat mandaat voorafgaat zijn verkregen ter zake van die dienstbetrek-
king of dat mandaat, overeenkomstig de bepalingen van artikel 14 of
artikel 15, naargelang het geval, in die Staat mogen worden belast.

7. Met betrekking tot artikel 21, paragraaf 3 en artikel 22, paragraaf 2,
a):

Voor de toepassing van artikel 21, paragraaf 3, en van artikel 22,
paragraaf 2, a), is een inkomensbestanddeel effectief belast in een
overeenkomstsluitende Staat wanneer het in die overeenkomstslui-
tende Staat aan de belasting onderworpen is en als dusdanig aldaar
geen belastingvrijstelling geniet.

8. Met betrekking tot artikel 22, paragraaf 2, a) en b):
Voor de toepassing van artikel 22, paragraaf 2, a) en b) is een

inkomensbestanddeel in Noorwegen belast wanneer dat inkomensbe-
standdeel in Noorwegen onderworpen is aan het belastingstelsel dat
normaal op dat inkomensbestanddeel van toepassing is overeenkom-
stig de Noorse belastingwetgeving.

9. Met betrekking tot artikel 22, paragraaf 2, f):
Voor de toepassing van de ingevolge paragraaf 2, f) verleende

vermindering omvatten de dividenden die deel uitmaken van het
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen,
de Noorse belasting die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 2 van die
dividenden geheven werd.

10. Met betrekking tot artikel 24:
Indien Noorwegen op enig tijdstip na de datum van ondertekening

van deze Overeenkomst, een bepaling inzake arbitrage opneemt in één
van zijn dubbelbelastingverdragen, brengt de Regering van Noorwe-
gen de Regering van België hiervan schriftelijk op de hoogte en start zij
onderhandelingen met België teneinde een bepaling inzake arbitrage in
de huidige Overeenkomst op te nemen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

ONDERTEKEND in tweevoud te Oslo, op 23 april 2014, in de Engelse
taal.

CONVENTION
BETWEEN

THE KINGDOM OF BELGIUM
AND

THE KINGDOM OF NORWAY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND FOR THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE FLEMISH COMMUNITY,
THE FRENCH COMMUNITY,
THE GERMAN-SPEAKING COMMUNITY,
THE FLEMISH REGION,
THE WALLOON REGION,
and THE BRUSSELS-CAPITAL REGION,
on the one hand,
AND
THE KINGDOM OF NORWAY,
on the other hand,
DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and for

the prevention of fiscal evasion,
HAVE AGREED as follows:

Article 1

Persons Covered
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes Covered
1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting State or of its political

subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.
2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on elements of income,

including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

résident, si et dans la mesure où les salaires ou rétributions reçus au
titre de cet emploi ou de ce mandat durant l’année civile précédant la
cessation de cet emploi ou de ce mandat sont imposables dans cet Etat
conformément aux dispositions de l’article 14 ou de l’article 15, selon le
cas.

7. Ad article 21, paragraphe 3 et article 22, paragraphe 2, a) :

Pour l’application de l’article 21, paragraphe 3 et de l’article 22,
paragraphe 2, a), un élément de revenu est effectivement imposé dans
un Etat contractant lorsque cet élément de revenu est soumis à l’impôt
dans cet Etat contractant et n’y bénéficie pas d’une exemption d’impôt
en tant que tel.

8. Ad article 22, paragraphe 2, a) et b) :
Pour l’application de l’article 22, paragraphe 2, a) et b), un élément de

revenu est imposé en Norvège lorsque cet élément de revenu est soumis
en Norvège au régime fiscal qui lui est normalement applicable en
vertu de la législation fiscale norvégienne.

9. Ad article 22, paragraphe 2, f) :
Pour l’application de l’imputation prévue au paragraphe 2, f), les

dividendes compris dans le revenu global soumis à l’impôt belge
comprennent l’impôt norvégien établi sur ces dividendes conformé-
ment à l’article 10, paragraphe 2.

10. Ad article 24:
Si à un moment quelconque après la date de signature de la présente

Convention, la Norvège inclut une clause d’arbitrage dans l’une de ses
conventions préventives de la double imposition, le Gouvernement de
la Norvège en informera par écrit le Gouvernement de la Belgique et
entamera des négociations avec la Belgique en vue d’inclure une clause
d’arbitrage dans la présente Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

SIGNE à Oslo, le 23 avril 2014, en double exemplaire, en langue
anglaise.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) in the case of Norway:
(i) the national tax on income;
(ii) the county municipal tax on income;
(iii) the municipal tax on income;
(iv) the national tax relating to income from the exploration for and the exploitation of submarine petroleum

resources and activities and work relating thereto, including pipeline transport of petroleum produced; and
(v) the national tax on remuneration to non-resident artistes;
(hereinafter referred to as “Norwegian tax”);
b) in the case of Belgium:
(i) the individual income tax;
(ii) the corporate income tax;
(iii) the income tax on legal entities;
(iv) the income tax on non-residents;
including the prepayments and the surcharges on these taxes and prepayments,
(hereinafter referred to as “Belgian tax”).
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed after the date

of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any significant changes that have been made in their taxation laws.

Article 3

General Definitions
1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) the term “Norway” means the Kingdom of Norway, and includes the land territory, internal waters, the

territorial sea and the area beyond the territorial sea where the Kingdom of Norway, according to Norwegian legislation
and in accordance with international law, may exercise her rights with respect to the seabed and subsoil and their
natural resources; the term does not comprise Svalbard, Jan Mayen and the Norwegian dependencies (“biland”);

b) the term “Belgium” means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it means the territory of the
Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom
of Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

c) the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean Norway or Belgium as the context
requires;

d) the term “person” includes an individual, a company and any other body of persons;
e) the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for tax purposes;
f) the term “enterprise” applies to the carrying on of any business;
g) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other Contracting State” mean respectively

an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

h) the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in a Contracting State;

i) the term “competent authority” means:
(i) in Norway, the Minister of Finance or the Minister’s authorised representative;
(ii) in Belgium, as the case may be, the Minister of Finance of the federal Government and/or of the Government

of a Region and/or of a Community, or his authorised representative;
j) the term “national”, in relation to a Contracting State, means:
(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Contracting State; and
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws in force in that Contracting

State;
k) the term “business” includes the performance of professional services and of other activities of an independent

character.
l) the term “pension fund” means any person established in a Contracting State that administers pension schemes

or provides retirement benefits provided it is either:
(i) in the case of Belgium, a pension fund supervised by the Financial Services and Markets Authority (FSMA) or

by the National Bank of Belgium; or
(ii) in the case of Norway, a pension scheme (“pensjonskasse”) supervised by the Financial Supervisory Authority

of Norway.
2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any term not defined therein

shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4

Resident
1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State” means any person who, under

the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in
that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent home available to him; if he
has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which
his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to be a resident only of the
State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in which its place of effective management
is situated.

Article 5

Permanent Establishment
1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
2. The term “permanent establishment” includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent establishment only if it lasts more

than twelve months.
4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3, where an enterprise of a Contracting State performs

services in the other Contracting State
a) through an individual who is present in that other State for a period or periods exceeding in the aggregate

183 days in any twelve month period, and more than 50 per cent of the gross revenues attributable to active business
activities of the enterprise during this period or periods are derived from the services performed in that other State
through that individual, or

b) for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period, and these services are
performed for the same project or connected projects through one or more individuals who are present and performing
such services in that other State

the activities carried on in that other State in performing these services shall be deemed to be carried on through
a permanent establishment of the enterprise situated in that other State, unless these services are limited to those
mentioned in paragraph 5 which, if performed through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph. For the purposes of this paragraph,
services performed by an individual on behalf of one enterprise shall not be considered to be performed by another
enterprise through that individual unless that other enterprise supervises, directs or controls the manner in which these
services are performed by the individual.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent establishment” shall be deemed
not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or merchandise belonging to
the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of
processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities mentioned in
subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person – other than an agent of an independent
status to whom paragraph 7 applies – is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 5 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a company which
is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.
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Article 6

Income from Immovable Property
1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income from

agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State in

which the property in question is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable property
(including livestock and equipment used in agriculture and forestry), rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in any other form
of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of an enterprise.

Article 7

Business Profits
1. Profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits that are attributable to the permanent establishment in accordance with the provisions
of paragraph 2 may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Article and Article 22, the profits that are attributable in each Contracting State to the
permanent establishment referred to in paragraph 1 are the profits it might be expected to make, in particular in its
dealings with other parts of the enterprise, if it were a separate and independent enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions, taking into account the functions performed, assets used and
risks assumed by the enterprise through the permanent establishment and through the other parts of the enterprise.

3. Where, in accordance with paragraph 2, a Contracting State adjusts the profits that are attributable to a
permanent establishment of an enterprise of one of the Contracting States and taxes accordingly profits of the enterprise
that have been charged to tax in the other State, the other State shall, to the extent necessary to eliminate double taxation
on these profits, make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged on those profits. In determining such
adjustment, the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

4. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Articles of this Convention, then
the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping, Air Transport and Containers
1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in international traffic shall

be taxable only in that State.
2. For the purpose of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall include

in particular:
a) profits from the leasing of ships or aircraft engaged in international traffic on charter fully equipped, manned

and supplied;
b) profits from the leasing of ships or aircraft on a bare boat charter basis if such leasing activity is an ancillary

activity for the enterprise engaged in international traffic;
c) profits from the leasing of containers if such leasing activity is an ancillary activity for the enterprise engaged

in international traffic.
3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint business or an

international operating agency.
4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall apply to profits derived by the joint Norwegian, Danish and

Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only insofar as profits derived by
SAS Scandinavian Airlines Norge AS, the Norwegian partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in
proportion to its share in that organisation.

Article 9

Associated Enterprises
1. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control or capital of

an enterprise of the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an enterprise of a

Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or financial

relations which differ from those which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State – and taxes accordingly – profits
on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, if that State
considers the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in cases where one or more transactions leading to an adjustment
of profits in accordance with paragraph 1 are regarded as fraudulent according to an administrative or judicial decision.
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Article 10

Dividends
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends

is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a pension fund, provided that the shares
or other rights in respect of which such dividends are paid are held for the purpose of an activity mentioned under
paragraph 1, l) of Article 3;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, dividends shall not be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident if the beneficial owner of the dividends is:
a) a company which is a resident of the other Contracting State and which holds, for an uninterrupted period of

at least twelve months, shares representing directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

b) in the case of Norway:
(i) Norway or a political subdivision or local authority thereof;
(ii) the Central Bank of Norway;
(iii) the Government Pension Fund Global;
(iv) a statutory body or any institution wholly or mainly owned by the Government of Norway, a political

subdivision or local authority thereof, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

c) in the case of Belgium:
(i) Belgium or a political subdivision or local authority thereof;
(ii) the National Bank of Belgium;
(iii) the Federal Holding and Investment Company;
(iv) a statutory body or any institution wholly or mainly owned by Belgium, a political subdivision or local

authority thereof, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contracting States.
4. Paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the

dividends are paid.
5. The term “dividends” as used in this Article means income from shares, “jouissance” shares or “jouissance”

rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
paid in the form of interest which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the tax
legislation of the State of which the paying company is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3, a) shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident through a permanent establishment situated therein and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7
shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends
are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the company’s undistributed profits
to a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

8. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the shares or other rights in respect of which the dividend is paid
to take advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Article 11

Interest
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.
2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws

of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax in the Contracting State in
which it arises if it is:

a) interest beneficially owned by a Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof or by an
instrumentality of that State, political subdivision or local authority;

b) interest paid by a purchaser to a seller in connection with a commercial credit resulting from deferred payments
for goods, merchandise, equipment or services;

c) interest paid in respect of loans of any nature granted by a banking enterprise, except where such loans are
represented by bearer instruments;

d) interest paid in respect of a credit or loan of any nature granted or extended by an enterprise to another
enterprise;

e) interest paid to a pension fund, provided that the debt-claim in respect of which such interest is paid is held for
the purpose of an activity mentioned under Article 3, paragraph 1, l).
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4. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage, and in particular, income from government securities and income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. However, the term “interest” shall not include
for the purpose of this Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph 5
of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest, being a resident
of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest arises through a
permanent establishment situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State
a permanent establishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

8. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the debt-claim in respect of which the interest is paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Article 12

Royalties
1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall

be taxable only in that other State.
2. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received as a consideration for the use

of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or
tapes for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence
of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

5. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the rights in respect of which the royalties are paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Article 13

Capital Gains
1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable property referred to in

Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding paragraphs, shall be
taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Such gains may also be taxed in the other Contracting State to the extent they are not subject to tax in the
first-mentioned State. However, this last provision shall apply only in the case of an individual who has been a resident
of that other Contracting State at any time during the five taxable periods immediately preceding the year in which the
alienation took place, and only to that part of the gain which relates to the period before that individual last became
a resident of the first-mentioned State.

Article 14

Income from Employment
1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries, wages and other similar remuneration derived by a

resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the taxable period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other State, and
c) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer has in the other State.
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3. Paragraph 2 of this Article shall not apply to remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Contracting State and paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State if:

a) the recipient renders services in the course of that employment to a person other than the employer and that
person, directly or indirectly, supervises, directs or controls the manner in which those services are performed, and

b) those services constitute an integral part of the business activities carried on by that person.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed
in that State.

Article 15

Directors’ Fees
1. Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors or of a similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions which, under
the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are regarded as functions of a similar nature as
those exercised by a person referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from a company which is a resident of a
Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical, commercial or
financial nature and remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his day-to-day activity as
a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of a Contracting State, shall be
taxable in accordance with the provisions of Article 14, as if such remuneration were remuneration derived by an
employee in respect of an employment and as if references to the “employer” were references to the company.

Article 16

Artistes and Sportsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by a resident of a Contracting State as an

entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as such
accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activities performed in a
Contracting State by entertainers if the visit to that State is substantially supported by public funds of the other
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 17

Pensions and Social Security Payments
Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions, other similar remuneration and social security

payments, paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State. However such pensions, other
similar remuneration and social security payments may also be taxed in the other Contracting State if they arise in that
State.

Article 18

Government Service
1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.
2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration paid by, or out of

funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages, pensions and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof.

Article 19

Students
Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Contracting State

a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 20

Offshore Activities
1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this Convention.
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2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on activities offshore in the other Contracting State
in connection with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources situated in that
other State shall, subject to paragraphs 3 and 4 of this Article, be deemed in relation to those activities to be carrying
on business in that other State through a permanent establishment situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 and sub-paragraph b) of paragraph 5 shall not apply where the activities are
carried on for a period or periods not exceeding 30 days in the aggregate in any twelve months period commencing
or ending in the taxable period concerned. However, for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by an enterprise associated with another enterprise shall be regarded as carried on by the
enterprise with which it is associated if the activities in question are substantially the same as those carried on by the
last-mentioned enterprise;

b) two enterprises shall be deemed to be associated if:
(i) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, control or capital of

an enterprise of the other Contracting State, or
(ii) the same person or persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both

enterprises.
4. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transportation of supplies or personnel to a

location, or between locations, where activities in connection with the exploration or exploitation of the seabed or
subsoil or their natural resources are being carried on in a Contracting State, or from the operation of tugboats and other
vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise is a resident.

5. a) Subject to sub-paragraph b) of this paragraph, salaries, wages and similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment connected with the exploration or exploitation of the seabed or
subsoil or their natural resources situated in the other Contracting State may, to the extent that the duties are performed
offshore in that other State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the
first-mentioned State if the employment is carried on offshore for an employer who is not a resident of the other State
and provided that the employment is carried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
twelve-month period commencing or ending in the taxable period concerned.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the transportation of supplies or personnel to a location, or
between locations, where activities connected with the exploration or exploitation of the seabed or subsoil or their
natural resources are being carried on in the other Contracting State, or in respect of an employment exercised aboard
tugboats or other vessels operated auxiliary to such activities, may be taxed in the State of which the enterprise carrying
on such activities is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:
a) exploration or exploitation rights; or
b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the exploration or exploitation of

the seabed or subsoil or their natural resources situated in that other State; or
c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from such rights or such

property or from such rights and such property taken together,
may be taxed in the other Contracting State.
In this paragraph “exploration or exploitation rights” means rights to assets to be produced by the exploration or

exploitation of the seabed or subsoil or their natural resources in the other Contracting State, including rights to
interests in or to the benefit of such assets.

Article 21

Other Income
1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of

this Convention shall be taxable only in that State.
2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable property as defined

in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident of a Contracting State not
dealt with in the foregoing articles of the Convention and arising in the other Contracting State may be taxed in that
other State if such items of income are not effectively taxed in the first-mentioned State.

4. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the rights in respect of which the income is paid to take advantage
of this Article by means of that creation or assignment.

Article 22

Elimination of Double Taxation
1. Subject to the provisions of the laws of Norway regarding the allowance as a credit against Norwegian tax of

tax payable in a territory outside Norway (which shall not affect the general principle of this Article)
a) Where a resident of Norway derives income which, in accordance with the provisions of this Convention, may

be taxed in Belgium, Norway shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal
to the income tax paid in Belgium on that income. Such deduction shall not, however, exceed that part of the income
tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Belgium.

b) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resident of Norway is exempt
from tax in Norway, Norway may nevertheless include such income in the tax base, but shall allow as a deduction from
the Norwegian tax on income that part of the income tax which is attributable to the income derived from Belgium.

2. In the case of Belgium:
a) Where a resident of Belgium derives income, not being dividends, interest or royalties, which is taxed in Norway

in accordance with the provisions of this Convention, Belgium shall exempt such income from tax but if such resident
is an individual, Belgium shall only exempt such income from tax to the extent that such income is effectively taxed in
Norway.
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b) The exemption provided for in subparagraph a) shall also be granted with respect to income - regarded as
dividends under Belgian law - which is derived by a resident of Belgium from a participation in an entity that has its
place of effective management in Norway, and has not been taxed as such in Norway, provided that the resident of
Belgium is taxed in Norway on his share of the income of the entity. The exempted income is the income received after
deduction of the costs incurred in Belgium or elsewhere in relation to the management of the participation in the entity.

c) Notwithstanding the provisions of subparagraphs a) and b) and any other provision of the Convention, Belgium
shall, for the determination of the additional taxes established by Belgian municipalities and conurbations, take into
account the earned income (revenus professionnels – beroepsinkomsten) that is exempted from tax in Belgium in
accordance with subparagraphs a) and b). These additional taxes shall be calculated on the tax which would be payable
in Belgium if the earned income in question had been derived from Belgian sources.

Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resident of Belgium is exempted
from tax in Belgium, Belgium may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of such
resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such income had not been exempted.

d) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Norway
shall be exempted from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits provided for
in Belgian law.

e) Where a company which is a resident of Belgium derives from a company which is a resident of Norway
dividends which are not exempted in accordance with subparagraph d), such dividends shall nevertheless be exempted
from the corporate income tax in Belgium if the company which is a resident of Norway is effectively engaged in the
active conduct of a business in Norway. In such case, such dividends shall be exempted under the conditions and
within the limits provided for in Belgian law except those related to the fiscal regime applicable to the company which
is a resident of Norway or to the income out of which the dividends are paid. This provision shall only apply to
dividends paid out of income generated by the active conduct of a business.

f) Where a company which is a resident of Belgium derives from a company which is a resident of Norway
dividends which are included in its aggregate income for Belgian tax purposes and which are not exempted from the
corporate income tax according to subparagraphs d) or e), the Norwegian tax charged on such dividends in accordance
with paragraph 2 of Article 10 shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such dividends. The credit
allowed shall not exceed that part of the Belgian tax which is proportionally relating to such dividends.

g) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax of taxes paid abroad, where
a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax purposes which are interest or royalties, the
Norwegian tax charged on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

h) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on by a resident of Belgium in
a permanent establishment situated in Norway have been effectively deducted from the profits of that enterprise for
its taxation in Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of
other taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been exempted from
tax in Norway by reason of compensation for the said losses.

Article 23

Non-Discrimination
1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any taxation or any

requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be
subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in either Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to
residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 4 of Article 12,
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 24

Mutual Agreement Procedure
1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will result for him

in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative measures necessary to carry
out the provisions of the Convention and particularly on the proofs to be furnished by residents of either Contracting
State in order to benefit in the other State from the exemptions or reductions of tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with each other for the
application of the Convention.

Article 25

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is foreseeably relevant
for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political
subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing, information
received by a Contracting State may be used for other purposes when such information may be used for such other
purposes under the laws of both States and the competent authority of the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other Contracting State
shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that other State may not
need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline
to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because the information is held by a bank, other financial institution, trust, foundation, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.

Article 26

Assistance in the Collection of Taxes

1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the collection of revenue claims. This assistance is
not restricted by Articles 1 and 2. The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of this Article.

2. The term “revenue claim” as used in this Article means an amount owed in respect of taxes of every kind and
description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar
as the taxation thereunder is not contrary to this Convention or any other instrument to which the Contracting States
are parties, as well as interest, administrative penalties and costs of collection or conservancy related to such amount.

3. When a revenue claim of a Contracting State is enforceable under the laws of that State and is owed by a person
who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its collection, that revenue claim shall, at the request of
the competent authority of that State, be accepted for purposes of collection by the competent authority of the other
Contracting State. That revenue claim shall be collected by that other State in accordance with the provisions of its laws
applicable to the enforcement and collection of its own taxes as if the revenue claim were a revenue claim of that other
State.

4. When a revenue claim of a Contracting State is a claim in respect of which that State may, under its law, take
measures of conservancy with a view to ensure its collection, that revenue claim shall, at the request of the competent
authority of that State, be accepted for purposes of taking measures of conservancy by the competent authority of the
other Contracting State. That other State shall take measures of conservancy in respect of that revenue claim in
accordance with the provisions of its laws as if the revenue claim were a revenue claim of that other State even if, at
the time when such measures are applied, the revenue claim is not enforceable in the first-mentioned State or is owed
by a person who has a right to prevent its collection.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4, a revenue claim accepted by a Contracting State for
purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, be subject to the time limits or accorded any priority applicable
to a revenue claim under the laws of that State by reason of its nature as such. In addition, a revenue claim accepted
by a Contracting State for the purposes of paragraph 3 or 4 shall not, in that State, have any priority applicable to that
revenue claim under the laws of the other Contracting State.
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6. Proceedings with respect to the existence, validity or amount of a revenue claim of a Contracting State shall not
be brought before the courts or administrative bodies of the other Contracting State.

7. Where, at any time after a request has been made by a Contracting State under paragraph 3 or 4 and before the
other Contracting State has collected and remitted the relevant revenue claim to the first-mentioned State, the relevant
revenue claim ceases to be

a) in the case of a request under paragraph 3, a revenue claim of the first-mentioned State that is enforceable under
the laws of that State and is owed by a person who, at that time, cannot, under the laws of that State, prevent its
collection, or

b) in the case of a request under paragraph 4, a revenue claim of the first-mentioned State in respect of which that
State may, under its laws, take measures of conservancy with a view to ensure its collection,

the competent authority of the first-mentioned State shall promptly notify the competent authority of the other
State of that fact and, at the option of the other State, the first-mentioned State shall either suspend or withdraw its
request.

8. In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of the other

Contracting State;
b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public);
c) to provide assistance if the other Contracting State has not pursued all reasonable measures of collection or

conservancy, as the case may be, available under its laws or administrative practice;
d) to provide assistance in those cases where the administrative burden for that State is clearly disproportionate to

the benefit to be derived by the other Contracting State.

Article 27

Members of Diplomatic Missions and Consular Posts
1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic missions or consular posts

under the general rules of international law or under the provisions of special agreements.
2. Insofar as, due to fiscal privileges granted to members of diplomatic missions and consular posts under the

general rules of international law or under the provisions of special international agreements, income is not subject to
tax in the receiving State, the right to tax shall be reserved to the sending State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials thereof and to persons who
are members of diplomatic missions or consular posts of a third State, being present in a Contracting State and not
treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on income.

Article 28

Entry into Force
1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of the procedures required by

its laws for the bringing into force of this Convention. The Convention shall enter into force on the date on which the
later of these notifications is received.

2. The provisions of the Convention shall have effect:
a) with respect to taxes due at source, on income credited or payable on or after January 1 of the year next following

the year in which the Convention entered into force;
b) with respect to other taxes on income, on income of taxable periods beginning on or after January 1 of the year

next following the year in which the Convention entered into force;
c) with respect to other taxes, on taxes due in respect of taxable events taking place on or after January 1 of the year

next following the year in which the Convention entered into force.
3. The Convention between the Kingdom of Norway and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital signed in Oslo on 14 April
1988, as amended by the Protocol signed in Brussels on 10 September 2009, shall terminate and cease to be effective
from the date upon which this Convention has effect in respect of the taxes to which this Convention applies in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

Article 29

Termination
This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either Contracting State may

terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving to the other Contracting State, written notice of
termination not later than June 30 of any calendar year from the fifth year following that in which the Convention
entered into force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall cease to have effect:

a) with respect to taxes due at source, on income credited or payable on or after January 1 of the year next following
the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes on income, on income of taxable periods beginning on or after January 1 of the year
next following the year in which the notice of termination is given;

c) with respect to other taxes, on taxes due in respect of taxable events taking place on or after January 1 of the year
next following the year in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Governments, have
signed this Convention.

SIGNED in duplicate at ....................................., this .............................................................., in the English language.

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
FOR the Flemish Community:
FOR the French Community:
FOR the German-speaking Community:
FOR the Flemish Region:
FOR the Walloon Region:
FOR the Brussels-Capital Region:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Norway for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and for the prevention of fiscal evasion, the undersigned
have agreed upon the following provisions which shall form an integral part of the Convention.

1. Notwithstanding any provision of the Convention, the benefits of the Convention shall not apply if income is
paid or derived in connection with an artificial arrangement.

2. Ad Article 3, paragraph 2:

In the interpretation of the provisions of the Convention which are identical or in substance similar to the
provisions of the OECD Model Tax Convention, the tax administrations of the Contracting States shall endeavour to
follow the general principles of the Commentaries on the Articles of that Model Convention provided the Contracting
States did not include in those Commentaries any observations expressing a disagreement with those principles and
to the extent the Contracting States do not agree on a divergent interpretation in the framework of paragraph 3 of
Article 24.

3. Ad Article 4, paragraph 1:

It is understood that the term “resident of a Contracting State” includes a pension fund, as defined in paragraph 1,
l) of article 3, established in that State.

4. Ad Article 11, paragraph 3:

It is understood that, in the case of Norway, the exemption provided for by this paragraph shall apply to the
Government Pension Fund Global and the Eksportkreditt Norge AS.

5. Ad Article 14, paragraphs 1 and 2:

It is understood that an employment is exercised in a Contracting State when the activity in respect of which the
salaries, wages and other similar remuneration are paid, is effectively carried on in that State. The activity is effectively
carried on in that State where the employee is physically present in that State for carrying on the activity, irrespective
of the place in which the contract of employment was made, the residence of the employer or of the person paying the
remuneration, the place or time of payment of the remuneration, or the place where the results of the employee’s work
are exploited.

6. Ad Articles 14 and 15:

It is understood that a compensation paid by reason of the termination of an employment, or of a mandate in a
company, may be taxed in the Contracting State in which the employment is exercised, or of which the company is a
resident, if and to the extent that the salaries or fees derived during the calendar year preceding the termination of that
employment or mandate in respect of that employment or mandate may be taxed in that State according to the
provisions of Article 14 or Article 15, as the case may be.

7. Ad Article 21, paragraph 3 and Article 22, paragraph 2, a):

For the application of paragraph 3 of Article 21 and paragraph 2, a) of Article 22, an item of income is effectively
taxed in a Contracting State where such item of income is subjected to tax in that Contracting State and does not benefit
as such from an exemption from tax therein.

8. Ad Article 22, paragraph 2, a) and b):

For the application of paragraph 2, a) and b) of Article 22, an item of income is taxed in Norway where such item
of income is subjected in Norway to the tax regime that is normally applicable to such item of income according to
Norwegian tax laws.

9. Ad Article 22, paragraph 2, f):

For the application of the credit allowed under paragraph 2, f), the dividends included in the aggregate income for
Belgian tax purposes shall include the Norwegian tax charged on such dividends in accordance with paragraph 2 of
Article 10.

10. Ad Article 24:

If at any time after the date of signature of this Convention, Norway includes a provision on arbitration in any of
its double taxation conventions, the Government of Norway shall inform the Government of Belgium in writing and
shall enter into negotiations with Belgium with a view to include a provision on arbitration in the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Governments, have
signed this Protocol.

SIGNED in duplicate at ....................................., this ............................................................., in the English language.

FOR THE KINGDOM OF BELGIUM:
FOR the Flemish Community:
FOR the French Community:
FOR the German-speaking Community:
FOR the Flemish Region:
FOR the Walloon Region:
FOR the Brussels-Capital Region:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY:
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15181]

30 JULI 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 22 mei 2014 betref-
fende de doorrekening door het Federaal Planbureau van de
verkiezingsprogramma’s van de politieke partijen bij de verkie-
zing voor de Kamer van volksvertegenwoordigers (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 2 van de wet van 22 mei 2014 betreffende de
doorrekening door het Federaal Planbureau van de
verkiezingsprogramma’s van de politieke partijen bij de verkiezing
voor de Kamer van volksvertegenwoordigers, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 3° worden de woorden “rekening houdend
met het maximaal aantal prioriteiten dat werd vastgelegd in overleg
met het Federaal Planbureau” vervangen door de woorden “en dat een
minimum van drie en een maximum van vijf prioriteiten bevat”;

b) het artikel wordt aangevuld met de bepaling onder 5°, luidende:

“5° “verkiezingen”: de verkiezingen met het oog op de algehele
vernieuwing van de Kamer van volksvertegenwoordigers bedoeld in
artikel 65 van de Grondwet.”.

Art. 3. In artikel 3 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of in een parlement van een
Gewest of een Gemeenschap” opgeheven;

2° het eerste lid wordt aangevuld met de woorden “door het Federaal
Planbureau”;

3° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 4. In artikel 5 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “honderd” vervangen door het
woord “honderdvijftien”;

2° in het tweede lid wordt het woord “zestig” vervangen door het
woord “vijfenzeventig”;

3° in het vierde lid wordt het woord “dertig” vervangen door het
woord “vijfenveertig”;

4° in het vijfde lid wordt het woord “vijftien” vervangen door het
woord “dertig”.

Art. 5. In dezelfde wet wordt een artikel 5/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 5/1. De toepassing van deze wet maakt het voorwerp uit van
een evaluatie na de eerste verkiezingen volgend op de datum van
inwerkingtreding van deze wet.”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te l’Île-d’Yeu, 30 juli 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

De Vice-Eersteminister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15181]

30 JUILLET 2018. — Loi modifiant la loi du 22 mai 2014 relative au
chiffrage par le Bureau fédéral du Plan des programmes électoraux
présentés par les partis politiques lors de l’élection pour la
Chambre des représentants (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 2 de la loi du 22 mai 2014 relative au chiffrage
par le Bureau fédéral du Plan des programmes électoraux présentés par
les partis politiques lors de l’élection pour la Chambre des représen-
tants, les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le 3°, les mots “en tenant compte du nombre maximum de
priorités fixé en concertation avec le Bureau fédéral du Plan,” sont
remplacés par les mots “et qui contient un minimum de trois et un
maximum de cinq priorités”;

b) l’article est complété par le 5° rédigé comme suit:

“5° “élections”: les élections en vue du renouvellement intégral de la
Chambre des représentants visées à l’article 65 de la Constitution.”.

Art. 3. Dans l’article 3 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ou dans un parlement de Région ou de
Communauté” sont abrogés;

2° l’alinéa 1er est complété par les mots “par le Bureau fedéral du
Plan”;

3° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 4. Dans l’article 5 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, le mot “cent” est remplacé par le mot “cent
quinze”;

2° dans l’alinéa 2, le mot “soixante” est remplacé par le mot
“septante-cinq”;

3° dans l’alinéa 4, le mot “trente” est remplacé par le mot
“quarante-cinq”;

4° dans l’alinéa 5, le mot “quinze” est remplacé par le mot “trente”.

Art. 5. Dans la même loi, il est inséré un article 5/1, rédigé comme
suit:

“Art. 5/1. L’application de la présente loi fait l’objet d’une évaluation
après les premières élections qui suivent la date d’entrée en vigueur de
la présente loi.”.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à l’Île-d’Yeu, le 30 juillet 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS
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Met ’s Lands zegel gezegeld :

Voor de Minister van Justitie, afwezig :

De Vice-Eersteminister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

Nota

(1) Kamer van Volksvertegenwoordigers :
(www.dekamer.be)
Stukken : 54-3227 (2017/2018).
Integraal verslag : 19 juli 2018.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/204767]
4 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-

dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
17 november 2017, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de
Vlaamse Gemeenschap, tot vaststelling van de bijlage in uitvoe-
ring van de collectieve arbeidsovereenkomst van 4 mei 2012
betreffende de toekenning van een eindejaarstoelage (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeen-
schap;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 17 november 2017,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap, tot vaststel-
ling van de bijlage in uitvoering van de collectieve arbeidsovereen-
komst van 4 mei 2012 betreffende de toekenning van een
eindejaarstoelage.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 november 2017

Vaststelling van de bijlage in uitvoering van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 4 mei 2012 betreffende de toekenning van een
eindejaarstoelage (Overeenkomst geregistreerd op 29 november 2017
onder het nummer 143095/CO/319.01)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op alle werkgevers en op alle werknemers die ressorteren onder het
Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en
-diensten van de Vlaamse Gemeenschap (319.01).

Scellé du sceau de l’Etat :

Pour le Ministre de la Justice absent :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie et
des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54-3227 (2017/2018).
Compte rendu intégral : 19 juillet 2018.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/204767]
4 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 17 novembre 2017, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté flamande, fixant l’annexe
en exécution de la convention collective de travail du 4 mai 2012
relative à l’octroi d’une prime de fin d’année (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 17 novembre 2017, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, fixant l’annexe en
exécution de la convention collective de travail du 4 mai 2012 relative
à l’octroi d’une prime de fin d’année.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 17 novembre 2017

Fixation de l’annexe en exécution de la convention collective de travail
du 4 mai 2012 relative à l’octroi d’une prime de fin d’année
(Convention enregistrée le 29 novembre 2017 sous le
numéro 143095/CO/319.01)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique à
tous les employeurs et à tous les travailleurs ressortissant à la
Sous-commission des établissements et services d’éducation et d’héber-
gement de la Communauté flamande (319.01).
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Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijke en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst stelt de bijlage vast in
uitvoering van artikel 4, § 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 4 mei 2012 (registratienummer 110319/CO/319.01) betreffende de
toekenning van een eindejaarstoelage en bepaalt het vast geïndexeerde
gedeelte van de eindejaarstoelage en het percentage voor het procen-
tueel gedeelte van de eindejaarstoelage :

1. Jaar 2012, zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst van
10 december 2012 (registratienummer 113439/CO/319.01) :

Vast geïndexeerd gedeelte : 618,51 EUR;

Procentueel gedeelte : 4,61 pct..

2. Jaar 2013, zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst van
18 november 2013 (registratienummer 120171/CO/319.01) :

Vast geïndexeerd gedeelte : 128,43 EUR;

Procentueel gedeelte : 7,57 pct..

3. Jaar 2014, zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst van
26 november 2014 (registratienummer 125709/CO/319.01) :

Vast geïndexeerd gedeelte : 128,56 EUR;

Procentueel gedeelte : 7,57 pct..

4. Jaar 2015, zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 december 2015 (registratienummer 131329/CO/319.01) :

Vast geïndexeerd gedeelte : 129,11 EUR;

Procentueel gedeelte : 7,57 pct..

5. Jaar 2016, zoals bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst van
28 november 2016 (registratienummer 136785/CO/319.01) :

Vast geïndexeerd gedeelte : 130,54 EUR;

Procentueel gedeelte : 7,57 pct..

6. Jaar 2017 :

Vast geïndexeerd gedeelte : 132,81 EUR;

Procentueel gedeelte : 7,57 pct..

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2017 en is gesloten voor onbepaalde tijd. Zij kan
worden opgezegd door elk van de partijen, mits een opzeggingstermijn
van zes maanden, gericht bij een ter post aangetekend schrijven aan de
voorzitter van het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisves-
tingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
4 november 2018.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205485]
23 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 10 november 1976 tot vaststelling van het
aantal leden van het Paritair Comité voor de groothandelaars-
verdelers in geneesmiddelen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, artikel 41;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 1976 tot vaststelling
van het aantal leden van het Paritair Comité voor de groothandelaars-
verdelers in geneesmiddelen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 10 november 1976
tot vaststelling van het aantal leden van het Paritair Comité voor de
groothandelaars-verdelers in geneesmiddelen, gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 21 mei 2013, wordt vervangen als volgt:

″Artikel 1. Het Paritair Comité voor de groothandelaars-verdelers in
geneesmiddelen bestaat uit achttien gewone en achttien plaats-
vervangende leden.″

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé,
masculin et féminin.

Art. 2. La présente convention collective de travail fixe l’annexe en
exécution de l’article 4, § 4 de la convention collective de travail du
4 mai 2012 (numéro d’enregistrement 110319/CO/319.01) relative à
l’octroi d’une prime de fin d’année et fixe la partie forfaitaire indexée de
la prime de fin d’année ainsi que le pourcentage pour la partie exprimée
en pourcentage de la prime de fin d’année :

1. Année 2012, comme fixé dans la convention collective de travail du
10 décembre 2012 (numéro d’enregistrement 113439/CO/319.01) :

Partie forfaitaire indexée : 618,51 EUR;

Partie exprimée en pourcentage : 4,61 p.c..

2. Année 2013, comme fixé dans la convention collective de travail du
18 novembre 2013 (numéro d’enregistrement 120171/CO/319.01) :

Partie forfaitaire indexée : 128,43 EUR;

Partie exprimée en pourcentage : 7,57 p.c..

3. Année 2014, comme fixé dans la convention collective de travail du
26 novembre 2014 (numéro d’enregistrement 125709/CO/319.01) :

Partie forfaitaire indexée : 128,56 EUR;

Partie exprimée en pourcentage : 7,57 p.c..

4. Année 2015, comme fixé dans la convention collective de travail du
3 décembre 2015 (numéro d’enregistrement 131329/CO/319.01) :

Partie forfaitaire indexée : 129,11 EUR;

Partie exprimée en pourcentage : 7,57 p.c..

5. Année 2016, comme fixé dans la convention collective de travail du
28 novembre 2016 (numéro d’enregistrement : 136785/CO/319.01) :

Partie forfaitaire indexée : 130,54 EUR;

Partie exprimée en pourcentage : 7,57 p.c..

6. Année 2017 :

Partie forfaitaire indexée : 132,81 EUR;

Partie exprimée en pourcentage : 7,57 p.c..

Art. 3. La présente convention collective de travail prend cours le
1er janvier 2017 et est conclue pour une durée indéterminée. Elle peut
être dénoncée par chacune des parties, moyennant un délai de préavis
de six mois, notifié par lettre recommandée à la poste, notifiée au
président de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 4 novembre 2018.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205485]
23 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

10 novembre 1976 fixant le nombre de membres de la Commission
paritaire pour les grossistes-répartiteurs de médicaments (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, l’article 41;

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 1976 fixant le nombre de membres
de la Commission paritaire pour les grossistes-répartiteurs de médica-
ments;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté royal du 10 novembre 1976 fixant
le nombre de membres de la Commission paritaire pour les grossistes-
répartiteurs de médicaments, modifié par l’arrêté royal du 21 mai 2013,
est remplacé par ce qui suit :

″Article 1er. La Commission paritaire pour les grossistes-répartiteurs
de médicaments est composée de dix-huit membres effectifs et de
dix-huit membres suppléants.″
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van de benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor de groothandelaars-
verdelers in geneesmiddelen.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 23 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 10 november 1976, Belgisch Staatsblad van

14 december 1976.
Koninklijk besluit van 21 mei 2013, Belgisch Staatsblad van 28 juni 2013.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2018/15157]
28 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van een regeling
van sociale voordelen voor sommige apothekers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 54, § 1, eerste lid, vervangen bij de programma-
wet van 22 december 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van
een regeling van sociale voordelen voor sommige apothekers, inzon-
derheid op artikel 6, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juni 2008;

Gelet op het advies van de Overeenkomstencommissie apothekers –
verzekeringsinstellingen, gegeven op 1 juni 2018;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 13 juni 2018;

Gelet op het advies van het Comité van de Verzekering voor
Geneeskundige Verzorging, gegeven op 18 juni 2018;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 juli 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 14 november 2018;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 6 van het koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot
instelling van een regeling van sociale voordelen voor sommige
apothekers, vervangen bij het koninklijk besluit van 9 december 2009,
wordt vervangen als volgt:

“Art. 6. Voor het jaar 2017 wordt de jaarlijkse bijdrage van de
verzekering voor geneeskundige verzorging, bedoeld in artikel 3,
vastgesteld op 2.917,71 euro. Die bijdrage wordt respectievelijk vermin-
derd tot 2.188,28 euro en 1.458,86 euro in de situaties bedoeld in
artikel 4, § 2, tweede lid.”

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister die Sociale zaken onder haar bevoegdheid heeft
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la nomination
des membres de la Commission paritaire pour les grossistes-
répartiteurs de médicaments.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 23 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 10 novembre 1976, Moniteur belge du 14 décem-

bre 1976.
Arrêté royal du 21 mai 2013, Moniteur belge du 28 juin 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2018/15157]
28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

18 mars 1971 instituant un régime d’avantages sociaux pour
certains pharmaciens

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 54, § 1er,
alinéa 1er, remplacé par la loi programme du 22 décembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 18 mars 1971 instituant un régime d’avantages
sociaux pour certains pharmaciens, notamment l’article 6, modifié par
l’arrêté royal du 13 juin 2008;

Vu l’avis de la Commission de conventions pharmaciens – organis-
mes assureurs, donné le 1er juin 2018;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
13 juin 2018;

Vu l’avis du Comité de l’Assurance des Soins de Santé, donné le
18 juin 2018;

Vu l’avis émis par l’Inspecteur des Finances, donné le 20 juillet 2018;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 14 novembre 2018;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 6 de l’arrêté royal du 18 mars 1971 instituant un
régime d’avantages sociaux pour certains pharmaciens, remplacé par
l’arrêté royal du 9 décembre 2009, est remplacé par la disposition
suivante :

″Art. 6. Pour l’année 2017 la cotisation annuelle de l’assurance soins
de santé visée à l’article 3, est fixée à 2.917,71 euros. Cette cotisation est
ramenée respectivement à 2.188,28 euros et à 1.458,86 euros dans les
situations prévues à l’article 4, § 2, alinéa 2.″

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions,
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/32206]

2 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit betreffende de inwerking-
treding van artikel 2, b), van de wet van 7 december 2016 tot
wijziging van de wet van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie en tot
bepaling van de datum bedoeld in artikel 23, vierde lid, van de wet
van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke aanspra-
kelijkheid op het gebied van de kernenergie, artikel 23, vierde lid;

Gelet op de wet van 7 december 2016 tot wijziging van de wet van
22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied
van de kernenergie, artikel 7;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 december 2017 betreffende de
inwerkingtreding van artikel 2, b), van de wet van 7 december 2016 tot
wijziging van de wet van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie en tot bepaling van
de datum bedoeld in artikel 23, vierde lid, van de wet van
22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied
van de kernenergie;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
9 mei 2018;

Gelet op de op 15 mei 2018 uitgevoerde regelgevingsimpactanalyse,
overeenkomstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 decem-
ber 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereen-
voudiging;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 6 juli 2018;

Gelet op het advies 64.302/3 van de Raad van State, gegeven op
17 oktober 2018, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat artikel 23, vierde lid, van de wet van
22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied
van de kernenergie, zoals door artikel 5 van de wet van 7 decem-
ber 2016 gewijzigd, de Koning de mogelijkheid biedt de datum van
inwerkingtreding van de verplichting voor de exploitant van een
kerninstallatie tot vergoeding van schade voortvloeiend uit lichame-
lijke letsels die zich binnen tien tot dertig jaar vanaf het kernongeval
voordoen, te vervroegen of uit te stellen met de bedoeling deze
inwerkingtreding af te stemmen op de inwerkingtreding van het
Protocol van 12 februari 2004 tot wijziging van het Internationale
Protocol van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van kernenergie (“Verdrag van Parijs”);

Overwegende dat artikel 7 van de wet van 7 december 2016 tot
wijziging van de wet van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie de Koning expliciet
de mogelijkheid geeft om de inwerkingtreding van artikel 2, b), van
deze wet te vervroegen of uit te stellen, met de bedoeling deze
inwerkingtreding af te stemmen op de inwerkingtreding van het
Protocol van 12 februari 2004 tot wijziging van het Internationale
Protocol van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van kernenergie (“Verdrag van Parijs”);

Overwegende dat op basis van beschikking 2004/294/EG van de
Raad van 8 maart 2004 waarbij de lidstaten die verdragsluitende Partij
zijn bij het Verdrag van Parijs van 29 juli 1960 inzake wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van kernenergie worden gemachtigd
het Protocol tot wijziging van dat Verdrag te bekrachtigen of daartoe
toe te treden, in het belang van de Europese Gemeenschap (PB, L97 van
8 maart 2004), dit Protocol tot wijziging pas in werking kan treden op
de dag dat alle Partijen bij het Verdrag van Parijs die ook lidstaten zijn
van de Europese Unie, bereid zijn hun akten van bekrachtiging in te
dienen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/32206]

2 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal relatif à l’entrée en vigueur de
l’article 2, b), de la loi du 7 décembre 2016 modifiant la loi du
22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de
l’énergie nucléaire et définissant la date visée à l’article 23, alinéa 4,
de la loi du 22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le
domaine de l’énergie nucléaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine
de l’énergie nucléaire, l’article 23, alinéa 4 ;

Vu la loi du 7 décembre 2016 modifiant la loi du 22 juillet 1985 sur la
responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire, l’article 7 ;

Vu l’arrêté royal du 7 décembre 2017 relatif à l’entrée en vigueur de
l’article 2, b), de la loi du 7 décembre 2016 modifiant la loi du
22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie
nucléaire et définissant la date visée à l’article 23, 4ème alinéa, de la loi
du 22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de
l’énergie nucléaire ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 9 mai 2018;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée le
15 mai 2018 conformément aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décem-
bre 2013 portant des dispositions diverses en matière de simplification
administrative;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 6 juillet 2018 ;

Vu l’avis 64.302/3 du Conseil d’Etat, donné le 17 octobre 2018 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que l’article 23, 4ème alinéa, de la loi du 22 juillet 1985 sur
la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie nucléaire, tel que
modifié par l’article 5 de la loi du 7 décembre 2016, donne la possibilité
au Roi d’anticiper ou postposer la date d’entrée en vigueur de
l’obligation pour l’exploitant d’une installation nucléaire de prendre en
charge la réparation de dommages nucléaires corporels dans un délai
de dix à trente ans à dater de l’accident nucléaire afin de permettre une
synchronisation de cette entrée en vigueur avec l’entrée en vigueur du
Protocole du 12 février 2004 modifiant le Protocole International du
29 juillet 1960 en matière de responsabilité civile nucléaire (« Conven-
tion de Paris ») ;

Considérant que l’article 7 de la loi du 7 décembre 2016 modifiant la
loi du 22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de
l’énergie nucléaire permet explicitement au Roi d’anticiper ou postpo-
ser l’entrée en vigueur de l’article 2, b), de ladite loi afin de permettre
une synchronisation de cette entrée en vigueur avec l’entrée en vigueur
du Protocole du 12 février 2004 modifiant le Protocole International du
29 juillet 1960 en matière de responsabilité civile nucléaire (« Conven-
tion de Paris ») ;

Considérant que, sur base de la décision 2004/294/CE du Conseil du
8 mars 2004 autorisant les États membres qui sont Parties contractantes
à la convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la responsabilité civile
dans le domaine de l’énergie nucléaire à ratifier, dans l’intérêt de la
Communauté européenne, le protocole portant modification de ladite
convention, ou à y adhérer (JO, L97 du 8 mars 2004), ledit Protocole
modificatif ne peut entrer en vigueur que le jour où toutes les Parties à
la Convention de Paris qui sont également des Etats membres de
l’Union européenne seront prêtes à déposer leurs instruments de
ratification ;
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Overwegende dat Italië waarschijnlijk niet klaar zal zijn om zijn akte
van bekrachtiging tegen 31 december 2018 in te dienen met het oog op
de inwerkingtreding op 1 januari 2019 van het Protocol van
12 februari 2004, en de inwerkingtreding van de voornoemde bepalin-
gen van de wet van 22 juli 1985 en van de wet van 7 decem-
ber 2016 moet worden uitgesteld;

Op de voordracht van de Minister van Economie en de Minister van
Energie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De inwerkingtreding van artikel 2, b), van de wet van
7 december 2016 tot wijziging van de wet van 22 juli 1985 betreffende
de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie wordt
uitgesteld tot 1 januari 2020.

Art. 2. De datum waarop, met toepassing van artikel 23 van de wet
van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie, de vergoeding van nucleaire lichamelijke
letsels binnen een termijn tussen tien en dertig jaar vanaf het
kernongeval door de exploitant ten laste zal genomen worden, wordt
uitgesteld tot 1 januari 2020.

Art. 3. Het koninklijk besluit van 7 december 2017 betreffende de
inwerkingtreding van artikel 2, b), van de wet van 7 december 2016 tot
wijziging van de wet van 22 juli 1985 betreffende de wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie en tot bepaling van
de datum bedoeld in artikel 23, vierde lid, van de wet van
22 juli 1985 betreffende de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied
van de kernenergie, wordt opgeheven.

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Energie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2018/32359]
28 JANUARI 2018. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 4 april 1996 betreffende de afneming, de
bereiding, de bewaring en de terhandstelling van bloed en
bloedderivaten van menselijke oorsprong. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 28 januari 2018 tot wijziging van het koninklijk besluit van
4 april 1996 betreffende de afneming, de bereiding, de bewaring en de
terhandstelling van bloed en bloedderivaten van menselijke oorsprong
(Belgisch Staatsblad van 6 februari 2018, err. van 9 februari 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALAGENTUR FÜR ARZNEIMITTEL UND GESUNDHEITSPRODUKTE

[C − 2018/32359]

28. JANUAR 2018 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 4. April 1996 über die
Entnahme, Verarbeitung, Lagerung und Abgabe von Blut und Blutderivaten menschlichen Ursprungs —
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 28. Januar 2018 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 4. April 1996 über die Entnahme, Verarbeitung, Lagerung und Abgabe von Blut und
Blutderivaten menschlichen Ursprungs.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

Considérant que l’Italie ne sera vraisemblablement pas prête à
déposer son instrument de ratification d’ici le 31 décembre 2018 afin de
permettre l’entrée en vigueur du Protocole du 12 février 2004 le
1er janvier 2019 et qu’il y a donc lieu de postposer l’entrée en vigueur
des dispositions précitées de la loi du 22 juillet 1985 et de la loi du
7 décembre 2016 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et de la Ministre de
l’Energie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’entrée en vigueur de l’article 2,b), de la loi du
7 décembre 2016 modifiant la loi du 22 juillet 1985 sur la responsabilité
civile dans le domaine de l’énergie nucléaire est postposée au
1er janvier 2020.

Art. 2. La date à laquelle, en application de l’article 23 de la loi
22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie
nucléaire, la réparation de dommages nucléaires corporels dans un
délai de dix à trente ans à dater de l’accident nucléaire sera à charge de
l’exploitant, est postposée au 1er janvier 2020.

Art. 3. L’arrêté royal du 7 décembre 2017 relatif à l’entrée en vigueur
de l’article 2, b), de la loi du 7 décembre 2016 modifiant la loi du
22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de l’énergie
nucléaire et définissant la date visée à l’article 23, 4ème alinéa, de la loi
du 22 juillet 1985 sur la responsabilité civile dans le domaine de
l’énergie nucléaire, est abrogé.

Art. 4. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions et le
ministre ayant l’Energie dans ses attributions sont, chacun en ce qui le
concerne, chargés de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2018/32359]
28 JANVIER 2018. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

4 avril 1996 relatif au prélèvement, à la préparation, à la conserva-
tion et à la délivrance du sang et des dérivés du sang d’origine
humaine. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 28 janvier 2018 modifiant l’arrêté royal du 4 avril 1996
relatif au prélèvement, à la préparation, à la conservation et à la
délivrance du sang et des dérivés du sang d’origine humaine (Moniteur
belge du 6 février 2018, err. du 9 février 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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iBcdEFdEBMTXYFPEdFNACEA�CECEA�DbT�NAaERNCME�:BAWNRQCEA>�<@TcdEA�YDEF��ADEFA�XYA�lbMEA�NAD�DBE�NAaERNCME�§aEFMFbCNAC�XYA�;ARYFZbMBYAEA�CEMFYRREA�KNFDEA>�NZ�lBTPFEebAWEA�WKBTcdEA�lbMEA�WN�XEFZEBDEA�NAD�DBE�NAaERNCME��RREAHECNAC�TYHcdEF�;ARYFZbMBYAEA�WN�XEFdBADEFA\��� \̀m\g�«YZeNMEFT�TMEZE>�DBE�EAMKBcPEHM�KNFDEA>�NZ�=AMTcdEBDNACEA�dBATBcdMHBcd�DET�<bCEFaETMbADT�NAD�DEF�jFEBCbaE�XYA�GHNMaETMbADMEBHEA�WN�PYAMFYHHBEFEA>�ZQTTEA�XEFdBADEFA>�DbTT�GHNM�YDEF�GHNMaETMbADMEBHE�RFEBCECEaEA�KEFDEA>�DBE�bHT�ABcdM�RQF�DBE�jFEBCbaE�CEEBCAEM�bACETEdEA�KEFDEA\�=T�ZNTT�Z@CHBcd�TEBA>�DBE�jFEBCbaE�aEHBEaBCEF�GETMbADMEBHE�bNT�EBAEF�WNPQARMBCEA�ieEADE�EBAET�XYA�DEF�GHNMTeEADE�bNTCETcdHYTTEAEA�ieEADEFT�WN�XEFdBADEFA\��� �£·�́����³�~�|���������Å�����|������� \̀p\̂�IHHCEZEBAE�JFNADTLMWE��� \̀p\̂\̂�=BAFBcdMNACEA�NAD�INTFQTMNACTCECEATMLADE�ZQTTEA�XYF�BdFEF�;AaEMFBEaAbdZE�¶NbHBRBWBEFM�KEFDEA\�i�TMEZE>�9FYWETTE�NAD�wETMT�ZQTTEA�XbHBDBEFM�KEFDEA>�KYaEB�ABcdM�ANF�DBE�XEFKEADEMEA�=BAFBcdMNACEA�NAD�INTFQTMNACTCECEATMLADE�aEFQcPTBcdMBCM�KEFDEA�TYHHMEA\�;Z�XYFHBECEADEA�lYPNZEAM�KBFD�±EDYcd�DEF�GECFBRR�hbHBDBEFNAC�BZ�bHHCEZEBAEA�iBAA�XEFKEADEM�NAD�NZRbTTM�TYKYdH��NbHBRBWBEFNACTx�bHT�bNcd�hbHBDBEFNACTMLMBCPEBMEA\��� \̀p\̂\m�lBE�JFNADTLMWE�XYA��NbHBRBWBEFNAC�NAD�hbHBDBEFNAC�CEHMEA�RQF�DBE�JEKBAANAC>�:EFTMEHHNAC>�wETMNAC>�hEFMEBHNAC�NAD�GEFEBMTMEHHNAC�XYA�GHNMaETMbADMEBHEA\�lBE�JNME�9Fb�BT�RYFDEFM>�DbTT�GHNMTeEADEEBAFBcdMNACEA�NAD�?FbAPEAdbNTaHNMabAPEA�DBE�PFBMBTcdEA�ITeEPME�BdFEF�IFaEBMTTcdFBMME�KLdFEAD�DET�<EaEATW�PHNT�DEF�GHNMaETMbADMEBHE�NAD�BA�bHHEA�DbZBM�XEFaNADEAEA�hEFRbdFEA�PYAMFYHHBEFEA\�IHHE�CEeHbAMEA��ADEFNACEA�bA�DEA�=BAFBcdMNACEA>�DEF�INTFQTMNAC>�DEA�GEMFBEaTZBMMEHA�NAD�DEA�9FYWETTEA�ZQTTEA�RYFZbH�DYPNZEAMBEFM�NAD�DBE�INTKBFPNACEA�bNR�DBE��NbHBMLM�DEF�GHNMaETMbADMEBHE�ZNTT�XbHBDBEFM�KEFDEA\��� \̀p\̂\p�=T�ZNTT�EBA��NbHBMLMTx�BTBPYZbAbCEZEAMxIATbMW�XEFKEADEM�KEFDEA>�DEF�EBAEA�T�TMEZbMBTcdEA�9FYWETT�RQF�DBE�GENFMEBHNAC>�?YAMFYHHE>�?YZZNABPbMBYA�NAD�§aEFeFQRNAC�DEF��BTBPEA�RQF�DBE��NbHBMLM�QaEF�DEA�<EaEATW�PHNT�DET�GHNMaETMbADMEBHT�dBAKEC�NZRbTTM\�IHT�wEBH�DET��NbHBMLMTx�BTBPYZbAbCEZEAMT�TMEZT�ZQTTEA�=AMTcdEBDNACEA�QaEF�OBEH�NAD�SZRbAC�DEF��NbHBRBWBEFNAC�NAD�hbHBDBEFNAC�bNR�DEF�JFNADHbCE�EBAEF�aECFQADEMEA�NAD�DYPNZEAMBEFMEA��BTBPYaEKEFMNAC�DEF�=BAFBcdMNACEA>�INTFQTMNAC>�GEMFBEaTZBMMEH�NAD�9FYWETTE�CEMFYRREA�KEFDEA\��� \̀p\̂\̀�lbMEA�WNF�SAMEFTMQMWNAC�DEF��NbHBRBWBEFNACTx�NADqYDEF�hbHBDBEFNACTTMNDBEA>�DBE�XYA��NEHHEA�bNUEFdbHa�DET�BAMEFAEA��NbHBMLMTT�TMEZT�DEF�GHNMTeEADEEBAFBcdMNACqDEF�?FbAPEAdbNTaHNMabAP�TMbZZEA>�P@AAEA�NAMEF�DEF�hYFbNTTEMWNAC�dEFbACEWYCEA�KEFDEA>�DbTT�DBETET�hYFCEdEA�aECFQADEM�KNFDE�NAD�DbTT�ET�bNTFEBcdEADE�JbFbAMBEA�RQF�XYFdbADEAE�?YAMFYHHEA�KLdFEAD�DEF�=FdEaNAC�DEF�lbMEA�CBaM\��� \̀p\m��FCbABTbMBYA�NAD�9HbANAC�DEF�hbHBDBEFNAC��� \̀p\m\̂�iLZMHBcdE��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTbPMBXBMLMEA�ZQTTEA�NAMEF�GEFQcPTBcdMBCNAC�DET�<EaEATW�PHNT�DEF�=BAFBcdMNACEA>�INTFQTMNAC>�GEMFBEaTZBMMEH>�9FYWETTE�NAD�DET�9FYDNPMT�CEeHbAM�KEFDEA\���
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\̀p\m\m��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTbPMBXBMLMEA�DQFREA�ANF�DNFcd�bNTFEBcdEAD�CETcdNHME�rBMbFaEBMEF�EFRYHCEA>�DBE�CEAEdZBCME�hEFRbdFEA�EBAdbHMEA�NAD�BA�§aEFEBATMBZZNAC�ZBM�DEZ��NbHBMLMTT�TMEZ�DEF�GHNMTeEADEEBAFBcdMNAC�GEFBcdM�EFTMbMMEA\�=T�ZNTT�EBAEA�bNTFEBcdEADEA��NbHBMLMTQaEFaHBcP�QaEF�DEA�CETbZMEA�hbHBDBEFNACTHEaEATW�PHNT�CEaEA\��� \̀p\m\p�lBE�icdHQTTEHEHEZEAME�DET��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTeFYCFbZZT�EBAEF�GEMFBEaTTMLMME�ZQTTEA�BA�EBAEZ�hbHBDBEFNACTZbTMEFeHbA��hr9��YDEF�EBAEZ�CHEBcdKEFMBCEA�lYPNZEAM�PHbF�NAD�DENMHBcd�RETMCEHECM�NAD�DYPNZEAMBEFM�TEBA\��� \̀p\m\̀� lEF� hr9� YDEF� EBA� CHEBcdKEFMBCET� lYPNZEAM� ZNTT� DbT��NbHBRBWBEFNACTxqhbHBDBEFNACTT�TMEZ�RETMHECEA�NAD�ZBADETMEAT�;ARYFZbMBYAEA�WN�RYHCEADEA�9NAPMEA�EAMdbHMEA�YDEF�bNR�DBETE�XEFKEBTEAv��� \̀p\m\̀\̂��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTeYHBMBPf��� \̀p\m\̀\m��FCbABTbMYFBTcdE�iMFNPMNF�EBATcdHBEUHBcd�INRCbaEA�NAD�hEFbAMKYFMHBcdPEBMEA�RQF��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTbPMBXBMLMEAf��� \̀p\m\̀\p�ONTbZZEARbTTEADE�lbFTMEHHNAC�DEF�=BAFBcdMNACEA>�JEFLME>�i�TMEZE�NAD�9FYWETTE�BA�DEF�GEMFBEaTTMLMME�TYKBE�BdF��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTTMbMNTf��� \̀p\m\̀\̀��ADEFNACTPYAMFYHHE�NAD�IaKEBcdNACTZbAbCEZEAM�RQF��NbHBRBWBEFNAC�NAD�hbHBDBEFNACf��� \̀p\m\̀\[�<EBMHBABEA�WNF�=FbFaEBMNAC�XYA�IPWEeMbAWPFBMEFBEAf��� \̀p\m\̀\g�hEFKEBTE�bNR�aETMEdEADE�lYPNZEAMEf��� \̀p\m\̀\s��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTTMFbMECBE�EBATcdHBEUHBcd�CECEaEAEARbHHT�EBAEF��E¶NbHBRBWBEFNAC\��� \̀p\m\[�;Z�jbHHE�CF@UEFEF�NAD�PYZeHE�EF�9FY±EPME�PYZZM�DEF�9HbANAC�EBAE�CF@UEFE�GEDENMNAC�WN�NAD�TEebFbME�hbHBDBEFNACTeHLAE�P@AAEA�ZEdF�?HbFdEBM�TcdbRREA\�iBE�TYHHMEA�ZBMEBAbADEF�XEFPAQeRM�NAD�AbcdXEFRYHCabF�TEBA\��� \̀p\m\g�jQF��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTbPMBXBMLMEA�ZNTT�EBA��NbHBMLMTx�BTBPYZbAbCEZEAMxIATbMW�CEKLdHM�KEFDEA\�lBE��BTBPYaEKEFMNACEA�ZQTTEA�±E�Abcd�GEDbFR�KBEDEFdYHM�KEFDEA�NAMEF�GEFQcPTBcdMBCNAC�DET�WNAEdZEADEA�uBTTEAT�NAD�DET�aETTEFEA�hEFTMLADABTTET�DNFcd��ADEFNACEA�KLdFEAD�DEF��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTedbTE\�=T�ZNTT�PHbF�DYPNZEAMBEFM�KEFDEA>�BA�KEHcdEF�uEBTE��BTBPYaEKEFMNACEA�WNF�SAMEFTMQMWNAC�DEF��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTbPMBXBMLMEA�dEFbACEWYCEA�KEFDEA\��� \̀p\m\s�IACEZETTEAE�?YAMFYHHEA�ZQTTEA�GETMbADMEBH�DEF��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTbFaEBM�TEBA>�NZ�DBE�;AMECFBMLM�bHHEF�EFdbHMEAEA�lbMEA�TBcdEFWNTMEHHEA\��� \̀p\p�lYPNZEAMbMBYA>�EBATcdHBEUHBcd�hr9��� \̀p\p\̂�=BAE�CNME�lYPNZEAMbMBYATeFb�BT�BTM�RQF�DBE�SAMEFTMQMWNAC�DET�uBTTEATZbAbCEZEAMT�KLdFEAD�DET�<EaEATW�PHNT�DET�9FYDNPMT�KBcdMBC\�=T�ZQTTEA�hbHBDBEFNACTeFYMYPYHHE�EFTMEHHM�KEFDEA>�BA�DEAEA�bACECEaEA�BTM>�KBE�DBE��NbHBRBWBEFNAC�NAD�DBE�hbHBDBEFNAC�DNFcdCERQdFM�KEFDEA�ZQTTEA�NAD�BA�DEAEA�DBE�PFBMBTcdEA�i�TMEZE>�=BCEATcdbRMEA�NAD�9bFbZEMEF�TYKBE�DBE�EAMTeFEcdEADEA�IPWEeMbAWPFBMEFBEA�DERBABEFM�TBAD\�
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�� \̀p\p\m�IHHE�KLdFEAD�DEF��NbHBRBWBEFNAC�NAD�hbHBDBEFNAC�EFTMEHHMEA�lYPNZEAME�ZQTTEA�DNFcd�dBEFRQF�¶NbHBRBWBEFME�rBMbFaEBMEF�CEZLU�DEA�GETMBZZNACEA�BZ��NbHBMLMTT�TMEZ�CEAEdZBCM�NAD�bNMYFBTBEFM�KEFDEA\��� \̀p\p\p��NbHBRBWBEFNACTDYPNZEAME�P@AAEA�CECEaEAEARbHHT�PYZaBABEFM�KEFDEA>�WNZ�GEBTeBEH�DBE�;ATMbHHbMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC��;���NAD�DBE�jNAPMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC�����\��� \̀p\p\̀�IHHE�KETEAMHBcdEA��ADEFNACEA�bA�DEA�CEAEdZBCMEA�9FYMYPYHHEA>�WNZ�GEBTeBEH�XYA�IPWEeMbAWPFBMEFBEA>�GEMFBEaTebFbZEMEFA�NTK\>�DBE�KLdFEAD�DEF�INTRQdFNAC�EFRYHCEA>�ZQTTEA�bHT�IaKEBcdNAC�DYPNZEAMBEFM�NAD�KBTTEATcdbRMHBcd�aECFQADEM�KEFDEA\��� \̀p\p\[�lEF�ONTbZZEAdbAC�WKBTcdEA�XEFTcdBEDEAEA�lYPNZEAMEA�aEB�PYZeHE�EA�hbHBDBEFNACTeFY±EPMEA�ZNTT�PHbF�DERBABEFM�TEBA\��� \̀p\p\g�uEAA�DbT�hbHBDBEFNACTeFYMYPYHH�NAD�bADEFE�lYPNZEAME�XYA�EBAEF�DFBMMEA�9bFMEB�CEHBEREFM�KEFDEA>�DBE�hbHBDBEFNACTDBEATMHEBTMNACEA�bAaBEMEM>�ZQTTEA�dBEFRQF�¶NbHBRBWBEFME�rBMbFaEBMEF�BA�DEF�GHNMTeEADEEBAFBcdMNAC�XYF�DEF�JEAEdZBCNAC�DBE�=BCANAC�NAD�§aEFEBATMBZZNAC�ZBM�BAMEFAEA�hEFRbdFEA�aETMLMBCEA\�<BEREFbAMEAeFYMYPYHHE�P@AAEA�XYF�DEF�IAKEADNAC�DNFcd�WNTLMWHBcdE�lYPNZEAMEq9FYMYPYHHE�EFCLAWM�KEFDEA\��� \̀p\p\s�=FCEaABTTE>�DBE�WNXYF�RETMCEHECME�IPWEeMbAWPFBMEFBEA�ABcdM�EFRQHHEA>�ZQTTEA�bHT�IaKEBcdNAC�eFYMYPYHHBEFM�NAD�CEZLU�DEA�@FMHBcdEA�hEFRbdFEA�NZRbTTEAD�NAMEFTNcdM�KEFDEA\�IHHE�INTKBFPNACEA�bNR�DBE�hbHBDBEFNAC�TBAD�BZ�GEFBcdM�WN�DBTPNMBEFEA\��� \̀p\p\k�9FQRNAC�NAD�icdHNTTRYHCEFNACEA�DEF�hbHBDBEFNAC�ZQTTEA�JECEATMbAD�EBAET�GEFBcdMT�TEBA�NAD�DBE�EFdbHMEAEA�=FCEaABTTE�ZQTTEA�ZBM�DEA�IPWEeMbAWPFBMEFBEA�baCECHBcdEA�KEFDEA\�]ECHBcdE�AbcdRYHCEADE��ADEFNAC�DEF�IPWEeMbAWPFBMEFBEA�ZNTT�KBTTEATcdbRMHBcd�aECFQADEM�TEBA�NAD�ET�ZNTT�EBAE�baTcdHBEUEADE�=ZeREdHNAC�BZ�:BAaHBcP�bNR�DbT�hbHBDBEFNACTEFCEaABT�EFTMEHHM�KEFDEA\��� \̀p\p\_�=BAE�RYFZbHE�jFEBCbaE�RQF�DBE�ALcdTME�iMNRE�DET��NbHBRBWBEFNACTx�NAD�hbHBDBEFNACTeFYWETTET�ZNTT�XYA�DEA�WNTMLADBCEA�XEFbAMKYFMHBcdEA�rBMbFaEBMEFA�EAMKEDEF�bHT�wEBH�DEF�JEAEdZBCNAC�DET�hbHBDBEFNACTaEFBcdMT�YDEF�bHT�TEebFbMET�§aEFTBcdMTDYPNZEAM�CEAEdZBCM�KEFDEA\�=BAE�aEDBACME�JEAEdZBCNAC>�DBE�ALcdTME��NbHBRBWBEFNACTTMNRE�EBAWNHEBMEA>�PbAA�EFRYHCEA>�KEAA�aETMBZZME�IPWEeMbAWPFBMEFBEA�YDEF�IaKEBcdNACEA�ABcdM�XYHHTMLADBC�bACETeFYcdEA�KNFDEA>�baEF�EBAE�DYPNZEAMBEFME�GEKEFMNAC�DbdBACEdEAD�XYFHBECM>�DbTT�PEBAE�KETEAMHBcdE�INTKBFPNAC�bNR�DEA�ALcdTMEA�IFaEBMTTcdFBMM�WN�EFKbFMEA�BTM\��� \̀p\̀��NbHBRBWBEFNACTTMNREA�RQF�INTFQTMNAC>�=BAFBcdMNACEA�NAD�i�TMEZE��� \̀p\̀\̂��NbHBRBWBEFNACTbPMBXBMLMEA�ZQTTEA�bHHE�icdFBMME�XYA�DEF�bARLACHBcdEA�=AMKBcPHNAC�DEF�GEANMWEFbARYFDEFNACEA�aBT�WNZ�=ADE�DEF�oNMWNAC�DEF�INTFQTMNAC>�DEF�=BAFBcdMNAC�YDEF�DET�i�TMEZT�NZRbTTEA\�lBE�KBcdMBCTMEA�icdFBMME�TYKBE�EBABCE�XYFCETcdHbCEAE�?FBMEFBEA��bNcd�KEAA�DBETE�XYA�DEA�±EKEBHBCEA�9FY±EPMaEDBACNACEA�badLACEA�NAD�baKEBcdEA�P@AAEA�>�DBE�GETMbADMEBH�±EDET�icdFBMMT�TEBA�P@AAMEA>�KEFDEA�AbcdRYHCEAD�CEAbAAM\��� \̀p\̀\m�GEANMWEFbARYFDEFNACEA��NTEF�FE¶NBFEZEAMT�TeEcBRBcbMBYA>�S�i�v�lBE�ieEWBRBPbMBYA�RQF�INTFQTMNAC>�=BAFBcdMNACEA>�GEMFBEaTZBMMEH�YDEF�i�TMEZE�ZNTT�BA�jYFZ�EBAEF�S�i�NADqYDEF�EBAEF�jNAPMBYATTeEWBRBPbMBYA�EFRYHCEA\�lBE�KETEAMHBcdEA��NbHBMLMTEHEZEAME�ZQTTEA�WN�DBETEZ�OEBMeNAPM�BAMECFBEFM�NAD�EXEAMNEHHE��BTBPEA�BZ�:BAaHBcP�bNR�DBE�JNME�9Fb�BT�
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bNR�EBA�bPWEeMbaHET�oBXEbN�FEDNWBEFM�KEFDEA\�lBE�S�i�ZNTT�KLdFEAD�DET�CETbZMEA�hbHBDBEFNACTHEaEATW�PHNT�bHT�GEWNCTeNAPM�DBEAEA\��� \̀p\̀\p�lETBCA¶NbHBRBWBEFNAC��l��v�lEF�ALcdTME�icdFBMM�DEF��NbHBRBWBEFNAC�XYA�AENEA�=BAFBcdMNACEA>�i�TMEZEA�YDEF�INTFQTMNACTCECEATMLADEA�BTM�DBE�l�\�lbaEB�KBFD�AbcdCEKBETEA�NAD�DYPNZEAMBEFM>�DbTT�DbT�lETBCA�ZBM�DEA�IARYFDEFNACEA�DEF�JNMEA�9Fb�BT�QaEFEBATMBZZM��DBET�aEDENMEM>�DbTT�DbT�lETBCA�RQF�DEA�EAMTeFEcdEADEA�IAKEADNACTWKEcP�CEEBCAEM�BTM�\�lBE�IARYFDEFNACEA�DEF�S�i�TYHHMEA�KLdFEAD�DEF�lETBCA¶NbHBRBWBEFNAC�QaEFeFQRM�KEFDEA\��� \̀p\̀\̀�jbaFBPxIPWEeMbAWMETMqiMbADYFMxIPWEeMbAWMETM��jbcMYF��IccEeMbAcE�wETMBAC��jIw�qiBME�IccEeMbAcE�wETMBAC��iIw��v�=BAE�=XbHNbMBYA�DEF�INTFQTMNAC�PbAA�BATaETYADEFE�DbAA�aEBZ�<BEREFbAMEA�XYF�DEF�<BEREFNAC�EFRYHCEA>�KEAA�DBETE�AENE�YDEF�PYZeHE�E�wEcdAYHYCBEA�aEBAdbHMEM\�hYF�DEF�;ATMbHHbMBYA�ZNTT�CECEaEAEARbHHT�aEBZ�<BEREFbAMEA�aETMLMBCM�KEFDEA>�DbTT�DBE�INTFQTMNAC�DBE�S�iqjNAPMBYAT'eEWBRBPbMBYA�EFRQHHM\�jbHHT�bACEZETTEA�NAD�aECFQADEM>�P@AAEA�EBAE�§aEFeFQRNAC�DEF�lYPNZEAMbMBYA�TYKBE�aETMBZZME�9FQRNACEA�BZ��bdZEA�DET�jbaFBPxIPWEeMbAWMETMT�YDEF�EBAET�bADEFEA��NbHBRBWBEFNACTTcdFBMMT�EFRYHCEA>�YdAE�DbTT�DBETE�DbAA�BZ��bdZEA�XYA�;�q���bZ�iMbADYFM�KBEDEFdYHM�KEFDEA�ZQTTEA\�lBET�CBHM>�TYREFA�AbcdCEKBETEA�KBFD>�DbTT�DBE�jNAPMBYAbHBMLM�DNFcd�DEA�wFbATeYFM�NAD�DBE�;ATMbHHbMBYA�ABcdM�aEEBAMFLcdMBCM�KBFD\�lÆÇÈÉÊËÇÌÍ¼ÎÍÏÆÐÑÊÒÏÑÆÓÑÈÍÊÒÒÈÒÊÔÕÈÖÇÕÊ×ÑÈØÆÇÈÎÙÓÇÚÓÑÙÒÛÈÊÒÈØÆÇÜÆÇÓÑÆ××ÙÒÛÓÓÑÝÑÑÆÈØÙÇÔÕÈØÌÆÈÞÙÇÔÕßÚÕÇÙÒÛÈÆÌÒÆÓÈàÑÊÒØáÇÑ¼ÎÍÏÆÐÑÊÒÏÑÆÓÑÓÈÆÇÛÝÒÏÑÈâÆÇØÆÒã��� \̀p\̀\[�;ATMbHHbMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC��;��v�lBE�;��ZNTT�RQF�AENE�YDEF�ZYDBRBWBEFME�=BAFBcdMNACEA>�i�TMEZE�NAD�INTFQTMNACEA�DNFcdCERQdFM�KEFDEA\�iBE�ZNTT�jYHCEADET�NZRbTTEA>�baEF�ABcdM�DbFbNR�aETcdFLAPM�TEBAv��� \̀p\̀\[\̂� ;ATMbHHbMBYA� XYA� GbNMEBHEA>� INTFQTMNAC>� <EBMNACEA>�hEFTYFCNACTEBAFBcdMNACEA�NAD�;ATMFNZEAMEA>�BZ�IaCHEBcd�ZBM�bPMNEHHEA�MEcdABTcdEA�OEBcdANACEA�NAD�ieEWBRBPbMBYAEAf��� \̀p\̀\[\m�§aEFeFQRNAC�DEF�PYFFEPMEA�;ATMbHHbMBYA�bAdbAD�XYFCECEaEAEF�?FBMEFBEAf��� \̀p\̀\[\p�=FRbTTNAC�NAD�ONTbZZEATMEHHNAC�XYA�GEMFBEaTx�NAD�IFaEBMTbAKEBTNACEA�TYKBE�ubFMNACTbARYFDEFNACEA�DET�<BEREFbAMEAf��� \̀p\̀\[\̀�?bHBaFBEFNACTbARYFDEFNACEAf��� \̀p\̀\[\[�hEFBRBWBEFNAC�DEF�?YATMFNPMBYATZbMEFBbHBEA\��� \̀p\̀\g�jNAPMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC�����v�lEF�IaTcdHNTT�EBAEF�EFRYHCFEBcdEA�jNAPMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC�TYHHME�DbT�jEFMBCTMEHHEA�DEF�hEFRbdFEA�RQF�DBE�?bHBaFBEFNAC>�DEA�GEMFBEa�NAD�DBE��EBABCNAC>�DEF�icdNHNAC�DET�GEDBEAeEFTYAbHT�NAD�DEF�IARYFDEFNACEA�RQF�DBE�eFLXEAMBXE�ubFMNAC�EFZ@CHBcdEA\�lBE�jNAPMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC�EFRYHCM�AYFZbHEFKEBTE�BZ�IATcdHNTT�bA�DBE�;ATMbHHbMBYAT¶NbHBRBWBEFNACf�BA�IadLACBCPEBM�XYA�DEF�?YZeHE�BMLM�DEF�INTFQTMNAC� PbAA� ±EDYcd� bNcd� EBAE� ?YZaBAbMBYA� XYA� ;ATMbHHbMBYATx� NAD�jNAPMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC�EFRYHCEA��;���\�lBE�jNAPMBYAT¶NbHBRBWBEFNAC�ZNTT�jYHCEADET�NZRbTTEA>�baEF�ABcdM�DbFbNR�aETcdFLAPM�TEBAv��� \̀p\̀\g\̂�wETMT>�DBE�bNR�DEF�JFNADHbCE�XYA�bNT�DEA�9FYWETTEA>�i�TMEZEA�NAD�DEF�INTFQTMNAC�CEKYAAEAEZ�uBTTEA�EAMKBcPEHM�KNFDEA�NAD�CEKLdFHEBTMEA>�DbTT�DbT�i�TMEZ�KBE�XYFCETEdEA�RNAPMBYABEFMf��
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96522 BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



�� [\_\̂\̂�=T�ZQTTEA�TcdFBRMHBcdE�hEFRbdFEATaETcdFEBaNACEA�NAD�9FYMYPYHHE�RQF�DBE�IAAbdZE�±EDEF�<BEREFNAC�XYA�rbMEFBbHBEA�NAD��EbCEAWBEA�XYFdbADEA�TEBA>�DBE�INTKBFPNACEA�bNR�DBE��NbHBMLM�NAD�iBcdEFdEBM�XYA�GHNM�NAD�GHNMaETMbADMEBHEA�dbaEA�P@AAEA\�lBE�9FYMYPYHHE�DET�ubFEAEBACbACT�ZQTTEA�jYHCEADET�aEBAdbHMEAv��� [\_\̂\̂\̂�DEA�obZEA�DET�rbMEFBbHT�bNR�DEZ�<BEREFTcdEBA�NAD�DEA�GEdLHMABTTEAf��� [\_\̂\̂\m�DEA�RBFZEABAMEFA�CEaFLNcdHBcdEA�rbMEFBbHcYDE��KEAA�XYFdbADEA�f��� [\_\̂\̂\p�DbT�lbMNZ�DET�ubFEAEBACbACTf��� [\_\̂\̂\̀�DBE�obZEA�DET�<BEREFbAMEA�NAD�DET�:EFTMEHHEFTf��� [\_\̂\̂\[�DBE�«dbFCEAx�YDEF��EREFEAWANZZEF�DET�:EFTMEHHEFTf��� [\_\̂\̂\g�DBE�JETbZMZEACE�NAD�DBE�IAWbdH�DEF�EFdbHMEAEA�IFMBPEHf��� [\_\̂\̂\s�DBE�DEF�«dbFCE�Abcd�DEZ�=BACbAC�WNCEKBETEAE�«dbFCEAANZZEF��TYKEBM�WNMFERREAD�f��� [\_\̂\̂\k�DEA�obZEAqDBE�?EAANAC�DEF�9EFTYA>�DBE�DBE�<BEREFNAC�EFdbHMEA�dbMf��� [\_\̂\̂\_�FEHEXbAME�GEZEFPNACEA\��� [\_\̂\m�=T�ZQTTEA�TcdFBRMHBcdE�hEFRbdFEATaETcdFEBaNACEA�XYFHBECEA�RQF�DBE�BAMEFAE�?EAAWEBcdANAC>�DBE��NbFbAMLAE�NAD�DBE�<bCEFNAC�DEF�INTCbACTTMYRRE>�DET�hEFebcPNACTZbMEFBbHT�NAD>�TYKEBM�WNMFERREAD>�bADEFEF�rbMEFBbHBEA\��� À£���¹��ª|�|�}���z|��� [\̂n\̂�=T�ZQTTEA�TcdFBRMHBcdE�hEFRbdFEATaETcdFEBaNACEA�RQF�DBE�9FYaEAEAMAbdZE�XYFHBECEA>�DBE�IACbaEA�EAMdbHMEA�QaEF�DBE�rEMdYDEA�DEF�9FYaEAEAMAbdZE�NAD�DBE�EBAWNTEMWEADE� INTFQTMNAC>� DBE� WN� EAMAEdZEADEA� 9FYaEAZEACEA� NAD� bHHE�hYFTBcdMTZbUAbdZEA>�DBE�WN�aEbcdMEA�TBAD>�NZ�EBAE�hEFNAFEBABCNAC�DET�rbMEFBbHT�YDEF�TYATMBCE��NbHBMLMTZBADEFNACEA�WN�XEFZEBDEA\��� [\̂n\m�lBE��NbHBMLMTQaEFKbcdNAC�RQF�GHNMaETMbADMEBHE�ZNTT�DEA�bPMNEHHEA�ieEWBRBPbMBYAEA�RQF�DBE�BZ�9FYWETT�aERBADHBcdEA�NAD�REFMBCEA�GETMbADMEBHE�EAMTeFEcdEA\��� [\̂n\p�=T�ZQTTEA�TcdFBRMHBcdE�hEFRbdFEATaETcdFEBaNACEA�RQF�DBE�9FQRNAC�XYA�rbMEFBbHBEA�NAD�GHNMaETMbADMEBHEA�bNR�DEA�XEFTcdBEDEAEA�hEFbFaEBMNACTTMNREA�XYFHBECEA>�BA�DEAEA�DBE�rEMdYDEA�NAD�DBE�EBAWNTEMWEADE�INTFQTMNAC�bACECEaEA�TBAD\�lBE�bNTCERQdFMEA�9FQRNACEA�ZQTTEA�eFYMYPYHHBEFM�KEFDEA\��� À£���¤��{}��|{���� [\̂̂ \̂�=T�ZQTTEA�TcdFBRMHBcdE�hEFRbdFEATaETcdFEBaNACEA�RQF�DBE�jFEBCbaE�NAD�ONFQcPKEBTNAC�WNF�hEFRQCNAC�TMEdEA\��

96523BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



� [\̂̂ \m�9FYMYPYHHE�QaEF�DBE�hEFMEBHNAC�XYA�GHNMaETMbADMEBHEA�ZQTTEA�bACEREFMBCM�NAD�bNRaEKbdFM�KEFDEA>�NZ�EFRYFDEFHBcdEARbHHT�DEA��QcPFNR�DEF�EBAWEHAEA�=BAdEBMEA�WN�EFHEBcdMEFA\��� [\̂̂ \p�=T�ZQTTEA�TcdFBRMHBcdE�jETMHECNACEA�QaEF�JFNADTLMWE>�hEFRbdFEA>�IAKEBTNACEA>�GEFBcdME�NAD�DBE�WNCEd@FBCEA�9FYMYPYHHE�QaEF�DNFcdCERQdFME�rbUAbdZEA�YDEF�QaEF�CEMFYRREAE�icdHNTTRYHCEFNACEA>�TYKEBM�WNMFERREAD>�XYFHBECEA�RQFv��� [\̂̂ \p\̂�hbHBDBEFNAC�NAD��NbHBRBWBEFNAC�XYA�9FYWETTEA>�INTFQTMNACEA�NAD�i�TMEZEAf��� [\̂̂ \p\m�rYAMbCE�NAD�?bHBaFBEFNAC�DEF�INTFQTMNACf��� [\̂̂ \p\p�ubFMNAC>��EBABCNAC�NAD�lETBAREPMBYAf��� [\̂̂ \p\̀�eEFTYAbHaEWYCEAE�GEHbACE>�EBATcdHBEUHBcd�EBAEF�SAMEFTcdFBRMEAHBTME>�icdNHNAC�BA�DEF�JNMEA�9Fb�BT�NAD�MEcdABTcdEA�IACEHECEAdEBMEA>�?HEBDNAC�NAD�:�CBEAE�NAD�obcdKEBT�DEF�uBFPTbZPEBM�DEF�icdNHNACf��� [\̂̂ \p\[�SZCEaNACTPYAMFYHHEAf��� [\̂̂ \p\g�GEPLZeRNAC�XYA�SACEWBEREFf��� [\̂̂ \p\s�GETcdKEFDEAf��� [\̂̂ \p\k��QcPFNREf��� [\̂̂ \p\_��QcPCbaEAf��� [\̂̂ \p\̂n��ADEFNACTPYAMFYHHEf��� [\̂̂ \p\̂̂ �SAMEFTNcdNACEA�XYA�IaKEBcdNACEA�NAD�oBcdMPYARYFZBMLMEAf��� [\̂̂ \p\̂m�INDBMT�WNF�=BAdbHMNAC�DEF�BAMEFAEA��NbHBMLMTbARYFDEFNACEAqIARYFDEFNACEA�bA�DBE�JNME�9Fb�BTf��� [\̂̂ \p\̂p�ONTbZZEARbTTNAC�XYA�GEFBcdMEA>�TYKEBM�bACEWEBCM��WNZ�GEBTeBEH�§aEFeFQRNAC�DEF��NbHBMLM�XYA�GHNMaETMbADMEBHEA�f���� [\̂̂ \p\̂̀ �<BEREFbAMEAbNDBMT\��� [\̂̂ \̀�jQF�TEdF�KBcdMBCE�YDEF�PFBMBTcdE�INTFQTMNACTMEBHE�RQF�DBE�bAbH�MBTcdE�wETMNAC�NAD�DBE�hEFbFaEBMNAC�TYKBE�DBE�:EFTMEHHNACTaEFEBcdE>�BA�DEAEA�GHNMaETMbADMEBHE�XEFbFaEBMEM�KNFDEA>�ZQTTEA�9FYMYPYHHE�CERQdFM�KEFDEA\�;A�DEA�9FYMYPYHHEA�ZQTTEA�WEBMHBcd�CEYFDAEME�INRWEBcdANACEA�QaEF�DBE�GEANMWNAC�DEF�:EFTMEHHNACTaEFEBcdE>�DEF�INTFQTMNACTMEBHE>�DEF�rEMdYDEA>�?bHBaFBEFNACEA>�ubFMNACEA>��EBABCNACTx�YDEF��EebFbMNFbFaEBMEA�XEFZEFPM�KEFDEA��ZBM�lbMNZ�NAD�;DEAMBMLM�DEF�9EFTYAEA>�DBE�DBETE�wLMBCPEBMEA�bNTCERQdFM�dbaEA�\�

96524 BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/15062]

26 OKTOBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
14 juli 2017 betreffende de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen en het besluit van de Vlaamse
Regering van 14 juli 2017 houdende de procedureregels voor de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 2 juni 2006 tot omvorming van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden
Aangelegenheden tot een intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid, en tot wijziging van het decreet
van 23 februari 1994 inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden, artikel 6, tweede lid,
ingevoegd bij het decreet van 15 juli 2016;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 betreffende de subsidiëring van infrastructuur van
ziekenhuizen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 houdende de procedureregels voor de subsidiëring
van infrastructuur van ziekenhuizen;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 18 juni 2018;

Gelet op advies nr. 64.060/1/V van de Raad van State, gegeven op 24 augustus 2018, met toepassing van arti-
kel 84, §1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering
van 14 juli 2017 betreffende de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 betreffende de subsidiëring van
infrastructuur van ziekenhuizen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 5° wordt vervangen door wat volgt:

“5° revalidatieziekenhuis: een zorgvoorziening voor gezondheidszorg als vermeld in artikel 5, §1, I, eerste lid, 3°
en 4°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen waarin passende zorg wordt
aangeboden aan patiënten van wie de gezondheidstoestand de opname of het verblijf vereisen, met als doel de
gezondheidstoestand te herstellen of te verbeteren door de ziekte te bestrijden of de patiënt te revalideren;”;

2° in punt 6° worden de woorden “categoraal ziekenhuis” vervangen door het woord “revalidatieziekenhuis”.

Art. 2. In artikel 6, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “categorale ziekenhuizen” vervangen
door het woord “revalidatieziekenhuizen”.

Art. 3. Er wordt in hetzelfde besluit een artikel 6/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“§1. Het jaarlijkse strategisch forfait is gelijk aan het bedrag dat wordt verkregen door toepassing van artikel 6 op
het aantal bedden, plaatsen en eenheden, dat wordt vastgesteld overeenkomstig paragraaf 2 tot en met 5.

§2. Voor de algemene ziekenhuizen en de universitaire ziekenhuizen wordt het aantal bedden, plaatsen en
eenheden, voor zover die deel uitmaken van het project, als volgt vastgesteld:

1° bedden: de som van het aantal verantwoorde bedden per kenletter, zoals bekend bij het agentschap Zorg en
Gezondheid op 1 januari van het jaar waarin het akkoord strategisch forfait wordt verleend, het aantal erkende en
vergunde SP-, A- en K-bedden op de datum waarop het akkoord strategisch forfait wordt verleend, en het aantal
FOR-K-bedden op de datum waarop het akkoord strategisch forfait wordt verleend;

2° plaatsen dagziekenhuis: de som van het aantal verantwoorde plaatsen, zoals bekend bij het agentschap Zorg en
Gezondheid op 1 januari van het jaar waarin het akkoord strategisch forfait wordt verleend, en het aantal erkende en
vergunde plaatsen voor dagverpleging in een dienst neuropsychiatrie voor observatie en behandeling voor
volwassenen (kenletter a(d)) en in een dienst neuropsychiatrie voor observatie en behandeling van kinderen (kenletter
k(d)), op de datum waarop het akkoord strategisch forfait wordt verleend. Voor een ziekenhuis dat beschikt over een
erkenning van een zorgprogramma voor de geriatrische patiënt, wordt dat aantal plaatsen met zes plaatsen
vermeerderd per in dat ziekenhuis erkende en vergunde dienst daghospitalisatie voor de geriatrische patiënt, als
onderdeel van een erkenning van het zorgprogramma voor de geriatrische patiënt, op de datum waarop het akkoord
strategisch forfait wordt verleend;
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3° OK-zalen: het aantal verantwoorde zalen, zoals bekend bij het agentschap Zorg en Gezondheid op 1 januari van
het jaar waarin het akkoord strategisch forfait wordt verleend;

4° IZ: het aantal erkende en vergunde bedden voor intensieve verzorging binnen de functie intensieve zorgen, op
de datum waarop het akkoord strategisch forfait wordt verleend;

5° NIC: het aantal verantwoorde bedden in een dienst voor intensieve neonatologie, zoals bekend bij het
agentschap Zorg en Gezondheid op 1 januari van het jaar waarin het akkoord strategisch forfait wordt verleend;

6° dialyse: het aantal posten voor de behandeling van chronische nierinsufficiëntie, op de datum waarop het
akkoord strategisch forfait wordt verleend;

7° verloskwartier en N-functie: het aantal verlossingen per 100, zoals bekend bij het agentschap Zorg en
Gezondheid op 1 januari van het jaar waarin het akkoord strategisch forfait wordt verleend;

8° bunker, voor zover het lineaire versnellers betreft: het aantal lineaire versnellers, zoals bekend bij het agentschap
Zorg en Gezondheid op 1 januari van het jaar waarin het akkoord strategisch forfait wordt verleend. De lineaire
versnellers worden toegerekend aan de ziekenhuizen die beschikken over een erkenning voor die versnellers. In geval
van een associatie van ziekenhuizen kunnen de lineaire versnellers binnen de associatie worden toegerekend aan een
van de ziekenhuizen van de associatie, dat beschikt over een erkenning voor lineaire versnellers.

Voor de toepassing van het eerste lid, 2°, wordt het aantal verantwoorde plaatsen dagziekenhuis berekend volgens
de volgende formule:

(aantal daghospitalisaties x 0,75) / (250 x 0,8), waarbij:

1° daghospitalisaties: verantwoorde gerealiseerde chirurgische daghospitalisaties en de effectief gerealiseerde
daghospitalisaties, waarvoor een maxiforfait, een dagziekenhuisforfait of een forfait chronische pijn in de ziektever-
zekering aangerekend wordt conform artikel 4, §4, a) of b), b of c, §5 of §8 van de nationale overeenkomst tussen de
verpleeginrichtingen en de verzekeringsinstellingen of, bij het ontbreken daarvan, overeenkomstig de overeenkomst
tussen de ziekteverzekering en de verpleeginrichtingen;

2° 0,75: een plaats voor daghospitalisatie kan 1,33 keer gebruikt worden per dag;

3° 250: het aantal werkdagen per jaar;

4° 0,8: de minimale bezettingsgraad van 80%.

§3. Voor de psychiatrische ziekenhuizen wordt het aantal bedden en plaatsen, voor zover die deel uitmaken van
het project, als volgt vastgesteld:

1° bedden: de som van het aantal erkende en vergunde bedden op de datum waarop het akkoord strategisch forfait
wordt verleend, en het aantal FOR-K-bedden op de datum waarop het akkoord strategisch forfait wordt verleend;

2° plaatsen dagziekenhuis: het aantal erkende en vergunde plaatsen dagziekenhuis op de datum waarop het
akkoord strategisch forfait wordt verleend.

§4. Voor de revalidatieziekenhuizen wordt het aantal bedden, voor zover die deel uitmaken van het project,
vastgesteld aan de hand van de som van het aantal erkende en vergunde SP- en G-bedden op de datum waarop het
akkoord strategisch forfait wordt verleend.

§5. Als de vaststelling van het aantal bedden, eenheden en plaatsen die deel uitmaken van het project, niet mogelijk
is op basis van de parameters, vermeld in paragraaf 2 tot en met 4, wordt dat aantal pro rata berekend.

§6. Vanaf het tweede jaar van de toekenning van het jaarlijkse strategisch forfait wordt het forfait berekend op basis
van het aantal bedden, plaatsen en eenheden, vastgesteld conform paragraaf 2 tot en met 5, zoals bekend bij het
agentschap Zorg en Gezondheid op 1 januari van het jaar waarin de uitbetaling van het strategisch forfait plaatsvindt.”.

Art. 4. In artikel 7 van hetzelfde besluit wordt het derde lid opgeheven.

Art. 5. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid worden de woorden “categorale ziekenhuizen” vervangen door het woord “revalidatiezie-
kenhuizen”;

2° er wordt een vierde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In afwijking van artikel 1, 8°, wordt voor de bepaling van het instandhoudingsforfait een centrum voor de
behandeling van chronische nierinsufficiëntie als een eenheid beschouwd.”.

Art. 6. Er wordt in hetzelfde besluit een artikel 9/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“§1. Het Fonds betaalt het jaarlijkse instandhoudingsforfait uit in het jaar waarop het forfait betrekking heeft.

§2. Het jaarlijkse instandhoudingsforfait is gelijk aan het bedrag dat wordt verkregen door toepassing van artikel 9
op het aantal bedden, plaatsen en eenheden die voor het ziekenhuis op 1 januari van het jaar waarop het forfait
betrekking heeft, erkend zijn. Wat de hierna vermelde plaatsen of eenheden betreft, wordt artikel 9 echter toegepast op
het aantal dat het ziekenhuis in gebruik heeft op de daarnaast vermelde datum of tijdens de daarnaast vermelde
periode:

1° plaatsen dagziekenhuis: het aantal verantwoorde plaatsen dagziekenhuis in algemene of universitaire
ziekenhuizen en het aantal erkende plaatsen voor dagverpleging in een dienst neuropsychiatrie voor observatie en
behandeling voor volwassenen (kenletter a(d)) en in een dienst neuropsychiatrie voor observatie en behandeling van
kinderen (kenletter k(d)), tijdens het tweede jaar dat voorafgaat aan het jaar waarop het forfait betrekking heeft. Voor
een ziekenhuis dat beschikt over een erkenning van een zorgprogramma voor de geriatrische patiënt, wordt dat aantal
plaatsen met zes plaatsen vermeerderd per in dat ziekenhuis erkende dienst daghospitalisatie voor de geriatrische
patiënt, als onderdeel van een erkenning van het zorgprogramma voor de geriatrische patiënt, op 1 januari van het jaar
waarin het instandhoudingsforfait wordt verleend;
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2° OK-zalen in algemene of universitaire ziekenhuizen: het aantal weerhouden zalen op 1 juli van het jaar dat
voorafgaat aan het jaar waarop het forfait betrekking heeft;

3° verloskwartier en N-functie in algemene of universitaire ziekenhuizen: het aantal verlossingen tijdens het
tweede jaar dat voorafgaat aan het jaar waarop het forfait betrekking heeft;

4° bunker in algemene of universitaire ziekenhuizen, voor zover het lineaire versnellers betreft: het aantal lineaire
versnellers, zoals bekend bij het agentschap Zorg en Gezondheid, tijdens het tweede jaar dat voorafgaat aan het jaar
waarop het forfait betrekking heeft. De lineaire versnellers worden toegerekend aan de ziekenhuizen die beschikken
over een erkenning voor die versnellers. In geval van een associatie van ziekenhuizen kunnen de lineaire versnellers
binnen de associatie worden toegerekend aan een van de ziekenhuizen van de associatie, dat beschikt over een
erkenning voor lineaire versnellers.

Voor de toepassing van het tweede lid, 1°, wordt het aantal verantwoorde plaatsen dagziekenhuis per algemeen
of universitair ziekenhuis berekend volgens de volgende formule:

(aantal daghospitalisaties x 0,75) / (250 x 0,8), waarbij:

1° daghospitalisaties: verantwoorde gerealiseerde chirurgische daghospitalisaties en de effectief gerealiseerde
daghospitalisaties, waarvoor een maxiforfait, een dagziekenhuisforfait of een forfait chronische pijn in de ziektever-
zekering aangerekend wordt conform artikel 4, §4, a) of b), b of c, §5 of §8 van de nationale overeenkomst tussen de
verpleeginrichtingen en de verzekeringsinstellingen of, bij het ontbreken daarvan, overeenkomstig de overeenkomst
tussen de ziekteverzekering en de verpleeginrichtingen;

2° 0,75: een plaats voor daghospitalisatie kan 1,33 keer gebruikt worden per dag;

3° 250: het aantal werkdagen per jaar;

4° 0,8: de minimale bezettingsgraad van 80%.

§3. Voor de toepassing van artikel 12, tweede lid, 1° tot en met 4°, 6° en 7°, worden de bedragen voor afschrijving
in aanmerking genomen op 1 juli van het jaar dat voorafgaat aan het jaar waarop het forfait betrekking heeft.

§4. In afwijking van paragraaf 2, eerste lid, 4°, wordt voor de berekening van het instandhoudingsforfait voor het
jaar 2017 het aantal lineaire versnellers in aanmerking genomen tijdens het jaar 2016.

Art. 7. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “vermeld in het tweede of vierde lid” vervangen door de woorden
“vermeld in het tweede of vijfde lid”;

2° in het tweede lid wordt een punt 8° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“8° het bedrag dat berekend wordt overeenkomstig artikel 29, §8 van het koninklijk besluit van 25 april 2002.”;

3° tussen het tweede en het derde lid wordt een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Bij de berekening van het af te trekken bedrag, vermeld in het tweede lid, 1°, wordt voor de psychiatrische
ziekenhuizen het bedrag voor de afschrijving van de lasten van opbouw, dat betrekking heeft op het psychiatrisch
verzorgingstehuis en niet op het psychiatrisch ziekenhuis, niet meegerekend.”;

4° in het bestaande vierde lid, dat het vijfde lid wordt, wordt punt 4° opgeheven.

Art. 8. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“De minister kan, in afwijking van artikel 2 van dit besluit, omwille van het dringende of onafwendbare karakter
van de investeringen, vermeld in het eerste lid, op initiatief van de aanvrager en op gemotiveerde wijze afwijken van
de bepalingen van artikel 7 tot en met 18 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 houdende de
procedureregels voor de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen. In voorkomend geval vraagt de aanvrager
de afwijking aan en verantwoordt hij de noodzaak ervan, bij voorkeur in de aanvraag tot goedkeuring van het akkoord
strategisch forfait, vermeld in artikel 8 van het voormelde besluit.”;

2° in het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt tussen de zinsnede “In afwijking van artikel 2 van dit besluit”
en de woorden “zijn op de aanvraag voor een strategisch forfait” de zinsnede “, en met behoud van de toepassing van
het tweede lid,” ingevoegd.

Art. 9. In artikel 14, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt tussen de zinsnede “zijn de volgende bepalingen van
het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 houdende de procedureregels voor de subsidiëring van
infrastructuur van ziekenhuizen niet van toepassing :” en de zinsnede “artikel 8 tot en met 12,” de zinsnede “artikel
6,” ingevoegd.

Art. 10. In artikel 17, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid worden de woorden “categoraal ziekenhuis” vervangen door het woord
“revalidatieziekenhuis”;

2° in paragraaf 1, eerste lid worden de woorden “categorale ziekenhuizen” vervangen door het woord
“revalidatieziekenhuizen”;
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3° in paragraaf 1, eerste lid worden de zinnen “Op dat percentage wordt de verhouding toegepast van de
oppervlakte van de diensten voor de functionele ondersteuning die het voorwerp uitmaken van de investering ten
opzichte van de aanvaarde totale oppervlakte van alle diensten voor de functionele ondersteuning van het betrokken
ziekenhuis. Voor de bepaling van die oppervlakte kan de minister nadere regels bepalen. Het resterende percentage van
het jaarlijks strategisch forfait voor die bedden kan pas worden toegekend na realisatie van de investeringen die op die
bedden betrekking hebben.” vervangen door wat volgt:

“Het jaarlijkse strategisch forfait voor de ondersteunende diensten wordt berekend conform de volgende formule:

% x (SF bedden buiten project) x (OD bouwproject – OD bedden in project)

(OD ZH – OD bedden in project),

waarbij:

1° %: het toepasselijke percentage, namelijk 40% voor de algemene ziekenhuizen, 60% voor de universitaire
ziekenhuizen en 30% voor de psychiatrische en revalidatieziekenhuizen;

2° SF bedden buiten project: het jaarlijkse strategisch forfait dat zou worden toegekend voor de bedden die geen
deel uitmaken van het investeringsproject;

3° OD bouwproject: de oppervlakte van de diensten voor de functionele ondersteuning die het voorwerp uitmaken
van de investering;

4° OD bedden in project: de aanvaarde oppervlakte van de diensten voor de functionele ondersteuning die
betrekking hebben op de bedden die het voorwerp uitmaken van de investering. Die oppervlakte wordt als volgt
berekend: het toepasselijke percentage wordt toegepast op de oppervlakte van die bedden, vermeld in artikel 7 van het
ministerieel besluit van 11 mei 2007 tot vaststelling van de maximumkostprijs die in aanmerking kan worden genomen
voor de betoelaging van nieuwbouwwerken, uitbreidingswerken en herconditioneringswerken van een ziekenhuis of
een dienst;

5° OD ZH: de aanvaarde totale oppervlakte van alle diensten voor de functionele ondersteuning van het
ziekenhuis in kwestie, die als volgt wordt berekend: het toepasselijke percentage wordt toegepast op de oppervlakte
van alle bedden, vermeld in artikel 7 van het voormelde ministerieel besluit.”;

4° in paragraaf 1 wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Het resterende percentage van het jaarlijkse strategisch forfait voor die bedden kan pas worden toegekend na
realisatie van de investeringen die op die bedden betrekking hebben.”;

5° in paragraaf 1 wordt in het bestaande derde lid, dat het vierde lid wordt, het woord “tweede” vervangen door
het woord “derde”;

6° Paragraaf 2 wordt vervangen door wat volgt:

“Als een algemeen of een universitair ziekenhuis een investering met betrekking tot ondersteunende functies van
de operatiezalen uitvoert en als niet alle operatiezalen die door die ondersteunende functies functioneel worden
ondersteund, mee het voorwerp uitmaken van die investering, wordt aan het ziekenhuis tot dekking van de
investeringskosten van voormelde functies een strategisch forfait toegekend. Het jaarlijks strategisch forfait bedraagt
30% van het jaarlijks strategisch forfait dat zou worden toegekend voor de functioneel ondersteunde operatiezalen die
niet mee het voorwerp uitmaken van de investering.

Het jaarlijkse strategisch forfait voor de ondersteunende functies van de operatiezalen wordt berekend conform de
volgende formule:

30% x (SF operatiezalen buiten project) x (OF bouwproject – OF operatiezalen in project)

(OF ZH – OF operatiezalen in project)

waarbij:

1° SF operatiezalen buiten project: het jaarlijkse strategisch forfait dat zou worden toegekend voor de operatiezalen
die geen deel uitmaken van het investeringsproject;

2° OF bouwproject: de oppervlakte van de ondersteunende functies die het voorwerp uitmaken van de investering;

3° OF operatiezalen in project: de aanvaarde oppervlakte van ondersteunende functies die betrekking hebben op
de operatiezalen die het voorwerp uitmaken van de investering. Die oppervlakte wordt als volgt berekend: 30% wordt
toegepast op de oppervlakte van die operatiezalen, vermeld in artikel 7 van het ministerieel besluit van 11 mei 2007 tot
vaststelling van de maximumkostprijs die in aanmerking kan worden genomen voor de betoelaging van
nieuwbouwwerken, uitbreidingswerken en herconditioneringswerken van een ziekenhuis of een dienst;

4° OF ZH: de aanvaarde totale oppervlakte van alle ondersteunende functies van het ziekenhuis in kwestie, die als
volgt wordt berekend: 30% wordt toegepast op de oppervlakte van alle operatiezalen, vermeld in artikel 7 van het
voormelde ministerieel besluit.

Het resterende percentage van het jaarlijks strategisch forfait voor die operatiezalen kan pas worden toegekend na
realisatie van de investeringen die op die operatiezalen betrekking hebben.

Volgende diensten en ruimten worden beschouwd als ondersteunende functies van de operatiezalen:

1° recovery;

2° technische ruimten van de operatiezalen;

3° pré-operatieve ruimten;

4° centrale sterilisatie afdeling.”.
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Art. 11. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “categorale ziekenhuizen” worden vervangen door het woord “revalidatieziekenhuizen”;

2° het woord “CZ” wordt telkens vervangen door het woord “RZ”.

Art. 12. In bijlage 2 bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “categorale ziekenhuizen” worden vervangen door het woord “revalidatieziekenhuizen”;

2° het woord “CZ” wordt telkens vervangen door het woord “RZ”.

Art. 13. Bijlage 3 bij hetzelfde besluit wordt vervangen door de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering
van 14 juli 2017 houdende de procedureregels voor de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen

Art. 14. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 14 juli 2017 houdende de procedureregels voor
de subsidiëring van infrastructuur van ziekenhuizen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 3° worden de woorden “categoraal ziekenhuis” vervangen door het woord “revalidatieziekenhuis”;

2° punt 6° wordt vervangen door wat volgt:

“6° revalidatieziekenhuis: een zorgvoorziening voor gezondheidszorg als vermeld in artikel 5, §1, I, eerste lid,
3° en 4°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen waarin passende zorg wordt
aangeboden aan patiënten van wie de gezondheidstoestand de opname of het verblijf vereisen, met als doel de
gezondheidstoestand te herstellen of te verbeteren door de ziekte te bestrijden of de patiënt te revalideren;”.

Art. 15. In artikel 15 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 6 juli 2018,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt vervangen door wat volgt:

“Het strategisch forfait kan pas worden toegekend vanaf de datum van ingebruikname van de infrastructuur
waarvan het forfait de investeringskosten dekt, op zijn vroegst vanaf het jaar 2017. Als de infrastructuur in gebruik
wordt genomen in het laatste trimester van een jaar, kan het strategisch forfait voor dat jaar in het daaropvolgende jaar
worden uitbetaald. Voor het jaar van de ingebruikname van de infrastructuur wordt het volledige bedrag van het
jaarlijkse strategisch forfait toegekend, ongeacht de datum van de ingebruikname.”;

2° er wordt een vierde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Nadat de aanvrager de exploitatie van de infrastructuur in kwestie heeft opgestart, deelt hij de opstartdatum
onmiddellijk mee aan het Fonds. Hij bezorgt daarbij aan het Fonds ook het stuk waaruit blijkt dat de aanvrager over
een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 3, eerste lid. Als volgens het gemeen recht een authentieke akte vereist
is, betreft het een authentieke akte, anders betreft het een geregistreerde onderhandse akte.”.

Art. 16. In artikel 19, tweede lid, van hetzelfde besluit, worden de woorden “artikel 6, 7” vervangen door de
woorden “artikel 6 tot en met 7”.

Art. 17. Artikel 20 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 18. Artikel 27 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 19. In artikel 28 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “artikel 27, tweede lid” telkens vervangen door de
zinsnede “hoofdstuk 3 van het besluit van 14 juli 2017”.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 20. Artikel 5, 2°, 7, 3°, 9 en 13 hebben uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Art. 21. De Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 26 oktober 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/15062]

26 OCTOBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 juillet 2017 portant subventionnement des infrastructures hospitalières et l’arrêté du Gouvernement flamand
du 14 juillet 2017 portant procédure de subvention des infrastructures hospitalières

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 2 juin 2006 portant transformation du « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden
Aangelegenheden » (Fonds flamand de l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisables) en agence autonomisée
interne dotée de la personnalité juridique, et modifiant le décret du 23 février 1994 relatif à l’infrastructure affectée aux
matières personnalisables, l’article 6, alinéa deux, inséré par le décret du 15 juillet 2016 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant subventionnement des infrastructures
hospitalières ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant procédure de subvention des infrastructures
hospitalières ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 18 juin 2018 ;
Vu l’avis n° 64.060/1/V du Conseil d’Etat, donné le 24 août 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille ;

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand

du 14 juillet 2017 portant subventionnement des infrastructures hospitalières

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant subventionnement des
infrastructures hospitalières, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° hôpital de réadaptation : une structure pour la dispensation des soins de santé telle que visée à l’article 5, § 1er,
I, alinéa premier, 3° et 4°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles offrant des soins appropriés aux
patients dont l’état de santé nécessite l’admission ou le séjour, en vue de rétablir ou d’améliorer leur état de santé en
contrôlant la maladie ou en réhabilitant le patient ; » ;

2° dans le point 6°, le mot « catégoriel » est remplacé par les mots « hôpital de réadaptation ».

Art. 2. Dans l’article 6, alinéa deux, du même arrêté, le mot « catégoriels » est remplacé par les mots « les hôpitaux
de réadaptation ».

Art. 3. Au même arrêté, il est inséré un article 6/1, rédigé comme suit :

« § 1er. Le forfait stratégique annuel égale le montant obtenu en appliquant l’article 6 au nombre de lits, places et
unités fixé conformément aux paragraphes 2 à 5 inclus.

§ 2. Pour les hôpitaux généraux et universitaires le nombre de lits, places et unités est fixé comme suit pour autant
qu’ils fassent partie du projet :

1° lits : la somme des lits justifiés par lettre, tel que connu auprès de l’« Agentschap Zorg en Gezondheid
« (Agence Soins et Santé) au 1er janvier de l’année dans laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé, le nombre
de lits SP, A et K agréés et autorisés à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé, et le nombre de lits
FOR-K à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé ;

2° places d’hôpital de jour : la somme du nombre de places justifiées, tel que connu auprès de l’« Agentschap Zorg
en Gezondheid » au 1er janvier de l’année dans laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé, et du nombre de
places agréées et autorisées pour les soins de jour dans un service neuropsychiatrique pour observation et traitement
pour adultes (lettre a(d)) et dans un service neuropsychiatrique pour observation et traitement des enfants (lettre k(d)),
à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé. Pour un hôpital qui dispose d’un agrément d’un
programme de soins pour le patient gériatrique, ce nombre de places est augmenté de six places par hospitalisation de
jour agréé et autorisé pour le patient gériatrique, dans le cadre d’un agrément du programme de soins pour le patient
gériatrique, à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé ;

3° salles opératoires : le nombre de salles justifiées, tel que connu auprès de l’ « Agentschap Zorg en Gezondheid
» au 1er janvier de l’année dans laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé ;

4° soins intensifs : le nombre de lits agréés et autorisés pour les soins intensifs au sein de la fonction soins intensifs,
à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé ;

5° soins intensifs en néonatologie : le nombre de lits justifiés dans un service de néonatologie intensive, tel que
connu auprès de l’ « Agentschap Zorg en Gezondheid » au 1er janvier de l’année dans laquelle l’accord de forfait
stratégique est accordé ;

6° dialyse : le nombre de postes pour le traitement d’insuffisance rénale chronique, à la date à laquelle l’accord de
forfait stratégique est accordé ;

7° quartier d’accouchement et fonction N : le nombre d’accouchements par 100, tel que connu auprès de
l’ « Agentschap Zorg en Gezondheid » au 1er janvier de l’année dans laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé ;

8° bunker, pour autant qu’il s’agisse des accélérateurs linéaires : le nombre d’accélérateurs linéaires, tel que connu
auprès de l’ « Agentschap Zorg en Gezondheid » au 1er janvier de l’année dans laquelle l’accord de forfait stratégique
est accordé. Les accélérateurs linéaires sont attribués aux hôpitaux disposant d’un agrément pour ces accélérateurs.
Dans le cas d’une association d’hôpitaux les accélérateurs linéaires peuvent être attribués au sein de l’association à un
des hôpitaux de l’association, qui dispose d’un agrément pour les accélérateurs linéaires.
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Pour l’application de l’alinéa premier, 2°, le nombre de places justifiées d’hôpital de jour est calculé selon la formule
suivante :

(nombre d’hospitalisations de jour x 0,75) / (250 x 0,8), où :
1° hospitalisations de jour : hospitalisations de jour chirurgicales d’un jour réalisées de manière responsable, pour

lesquelles un forfait maxi, un forfait d’hôpital de jour ou un forfait douleurs chroniques sont facturés dans l’assurance
maladie conformément à l’article 4, § 4, a) ou b), b ou c, §§ 5 ou 8 de la convention nationale entre les établissements
de soins et les organismes assureurs, ou, à défaut de celle-ci, conformément à la convention entre l’assurance maladie
et les établissements de soins ;

2° 0,75 : une place pour l’hospitalisation de jour peut être utilisée 1,33 fois par jour ;
3° 250 : le nombre de jours ouvrables par an ;
4° 0,8 : le taux d’occupation minimum de 80 %.
§ 3. Pour les hôpitaux psychiatriques, le nombre de lits, places et unités est fixé comme suit pour autant qu’ils

fassent partie du projet :
1° lits : la somme du nombre de lits agréés et autorisés à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé,

et le nombre de lits FOR-K à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique est accordé ;
2° places d’hôpital de jour : le nombre de places agréées et autorisées d’hôpital de jour à la date à laquelle l’accord

de forfait stratégique est accordé.
§ 4. Pour les hôpitaux de réadaptation, le nombre de lits, dans la mesure où ils font partie du projet, est déterminé

sur la base de la somme du nombre de lits SP et G agréés et autorisés à la date à laquelle l’accord de forfait stratégique
est accordé.

§ 5. S’il n’est pas possible de déterminer le nombre de lits, d’unités et de places inclus dans le projet sur la base
des paramètres visés aux paragraphes 2 à 4, ce nombre est calculé au prorata.

§ 6. A partir de la deuxième année de l’octroi du forfait stratégique annuel, le forfait est calculé sur la base du
nombre de lits, places et unités, fixé conformément aux paragraphes 2 à 5, tel que connu auprès de l’« Agentschap Zorg
en Gezondheid » au 1er janvier de l’année dans laquelle le paiement du forfait stratégique a lieu. ».

Art. 4. Dans l’article 7 du même arrêté, le troisième alinéa est abrogé.

Art. 5. Dans l’article 9 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa deux, le mot « catégoriel » est remplacé par les mots « les hôpitaux de réadaptation » ;

2° il est ajouté un quatrième alinéa, rédigé comme suit :

« Par dérogation à l’article 1er, 8°, un centre pour le traitement de l’insuffisance rénale chronique est considéré
comme une unité pour la détermination d’un forfait de conservation. ».

Art. 6. Au même arrêté, il est inséré un article 9/1, rédigé comme suit :

« § 1er. Le Fonds paie le forfait de conservation annuel dans l’année à laquelle le forfait a trait.

§ 2. Le forfait de conservation annuel égale le montant obtenu en appliquant l’article 9 sur le nombre de lits, places
et unités agréés pour l’hôpital au 1er janvier de l’année à laquelle se rapporte le forfait. Toutefois, en ce qui concerne
les places ou unités citées ci-dessous, l’article 9 s’applique au nombre de places ou unités occupées par l’hôpital à la
date ou pendant la période indiquée à côté de celle-ci :

1° places d’hôpital de jour : le nombre de places justifiées d’hôpital de jour dans les hôpitaux généraux ou
universitaires et le nombre de places agréées pour les soins de jour dans un service neuropsychiatrique pour
l’observation et le traitement pour adultes (lettre a(d)) et dans un service neuropsychiatrique pour l’observation et le
traitement d’enfants (lettre k(d)), au cours de la deuxième année précédant l’année à laquelle se rapporte le forfait. Pour
un hôpital qui dispose d’un agrément d’un programme de soins pour le patient gériatrique, ce nombre de places est
augmenté de six places par hospitalisation de jour agréé dans cet hôpital pour le patient gériatrique, dans le cadre d’un
agrément du programme de soins pour le patient gériatrique, au 1er janvier de l’année laquelle le forfait de conservation
est accordé ;

2° salles opératoires dans les hôpitaux généraux ou universitaires : le nombre de salles retenues au 1er juillet de
l’année précédant l’année à laquelle se rapporte le forfait ;

3° quartier d’accouchement et fonction N dans les hôpitaux généraux ou universitaires : le nombre d’accouche-
ments dans la deuxième année précédant l’année à laquelle se rapporte le forfait ;

4° bunker dans les hôpitaux généraux ou universitaires, pour autant qu’il s’agisse des accélérateurs linéaires : le
nombre d’accélérateurs linéaires, tel que connu auprès de l’ « Agentschap Zorg en Gezondheid » pendant la deuxième
année précédant l’année à laquelle se rapporte le forfait. Les accélérateurs linéaires sont attribués aux hôpitaux
disposant d’un agrément pour ces accélérateurs. Dans le cas d’une association d’hôpitaux, les accélérateurs linéaires au
sein de l’association peuvent être attribués à l’un des hôpitaux de l’association, qui possède un agrément pour les
accélérateurs linéaires.

Pour l’application de l’alinéa deux, 1°, le nombre de places justifiées d’hôpital de jour par hôpital général ou
universitaire est calculé selon la formule suivante :

(nombre d’hospitalisations de jour x 0,75) / (250 x 0,8), où :

1° hospitalisations de jour : hospitalisations chirurgicales de jour réalisées de manière responsable et les
hospitalisations de jour effectivement réalisées, pour lesquelles un forfait maximal, un forfait d’hôpital de jour ou un
forfait douleurs chroniques sont facturés à l’assurance maladie conformément à l’article 4, § 4, a) ou b), b ou c, §§ 5 ou
8 de la convention nationale entre les établissements de soins et les organismes assureurs, ou, à défaut de celle-ci,
conformément à la convention entre l’assurance maladie et les établissements de soins ;

2° 0,75 : une place pour hospitalisation de jour peut être utilisée 1,33 fois par jour ;

3° 250 : le nombre de jours ouvrables par an ;

4° 0,8 : le taux d’occupation minimum de 80 %.

§ 3. Pour l’application de l’article 12, alinéa deux, 1° à 4°, 6° et 7°, les montants pour amortissement sont pris en
compte au 1er juillet de l’année précédant l’année à laquelle le forfait a trait.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, alinéa premier, 4°, le nombre d’accélérateurs linéaires en 2016 est pris en
compte pour le calcul du forfait de conservation pour l’année 2017.
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Art. 7. A l’article 12 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa premier, les mots « visés aux alinéas deux ou quatre » sont remplacés par les mots « visés aux
alinéas deux ou cinq » ;

2° à l’alinéa deux, il est ajouté un point 8°, rédigé comme suit :

« 8° le montant calculé conformément à l’article 29, § 8 de l’arrêté royal du 25 avril 2002. » ;

3° entre les alinéas deux et trois, il est inséré un alinéa, rédigé comme suit :

« Pour le calcul du montant à déduire visé à l’alinéa deux, 1°, pour les hôpitaux psychiatriques il n’est pas tenu
compte du montant de l’amortissement des coûts de la construction qui concerne la maison de soins psychiatriques et
non l’hôpital psychiatrique, n’est pas pris en compte. » ;

4° dans l’alinéa quatre existant, qui devient l’alinéa cinq, le point 4° est abrogé.

Art. 8. A l’article 13 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° entre les premier et deuxième alinéas, il est inséré un alinéa rédigé comme suit :

« Par dérogation à l’article 2 du présent arrêté, le Ministre peut, à l’initiative du demandeur et de manière motivée,
déroger aux dispositions des articles 7 à 18 de l’Arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant procédure
de subvention des infrastructures hospitalières, en raison du caractère urgent ou inévitable des investissements visés
au premier alinéa. Le cas échéant, le demandeur demande la dérogation et justifie sa nécessité, de préférence dans la
demande d’approbation de l’accord stratégique forfaitaire visé à l’article 8 de l’arrêté susmentionné. » ;

2° dans l’alinéa deux, qui dévient l’alinéa trois, le membre de phrase «, et sans préjudice de l’application de
l’alinéa deux, » est inséré entre le membre de phrase « Par dérogation à l’article 2 du présent arrêté » et les mots « les
dispositions suivantes de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 ».

Art. 9. Dans l’article 14, alinéa deux, du même arrêté, le membre de phrase « l’article 6 » est inséré entre le membre
de phrase « les dispositions suivantes de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant procédure de
subvention des infrastructures hospitalières ne sont pas applicables : » et le membre de phrase « les articles 8 à
12 inclus, ».

Art. 10. A l’article 17 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, le mot « catégoriel » est remplacé par les mots « un hôpital de réadaptation » ;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa premier, le mot « catégoriels » est remplacé par les mots « les hôpitaux de
réadaptation » ;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa premier, les phrases « Le rapport de la superficie des services pour le soutien
fonctionnel faisant l’objet de l’investissement par rapport à la superficie totale acceptée de tous les services pour le
soutien fonctionnel de l’hôpital concerné est appliqué à ce pourcentage. Le Ministre peut arrêter les modalités pour
déterminer cette superficie. Le pourcentage restant du forfait annuel stratégique pour ces lits ne peut être octroyé
qu’après la réalisation des investissements ayant trait à ces lits. » est remplacé par ce qui suit :

« Le forfait annuel stratégique pour les services d’appui est calculé selon la formule suivante :

% x (FS lits en dehors du projet) x (SA projet de construction – SA lits du projet)

(SA Hôpitaux – SA lits du projet),

où :

1° % : le pourcentage applicable, notamment 40 % pour les hôpitaux généraux, 60 % pour les hôpitaux
universitaires et 30 % pour les hôpitaux psychiatriques et les hôpitaux de réadaptation ;

2° FS (Forfait stratégique) lits en dehors du projet : le forfait annuel stratégique qui serait accordé pour les lits qui
ne font pas partie du projet d’investissement ;

3° SA (Services d’Appui) projet de construction : la superficie des services pour l’appui fonctionnel faisant l’objet
de l’investissement ;

4° SA lits en projet : la superficie acceptée des services pour l’appui fonctionnel se rapportant aux lits faisant l’objet
de l’investissement. La superficie est calculée comme suit : le pourcentage applicable est appliqué à la superficie de ces
lits visés à l’article 7 de l’arrêté ministériel du 11 mai 2007 fixant le coût maximal pouvant être pris en considération
pour l’octroi des subventions pour la construction de nouveaux bâtiments, les travaux d’extension et de
reconditionnement d’un hôpital ou d’un service ;

5° SA Hôpitaux : la superficie totale acceptée de tous les services pour l’appui fonctionnel de l’hôpital concerné,
qui est calculé comme suit : le pourcentage applicable est appliqué à la superficie de tous les lits visés à l’article 7 de
l’arrêté ministériel. » ;

4° dans paragraphe 1er, il est inséré un nouvel alinéa entre les alinéas premier et deux, rédigé comme suit :

« Le pourcentage restant du forfait stratégique annuel pour ces lits ne peut être octroyé qu’après la réalisation des
investissements ayant trait à ces lits. » ;

5° dans le paragraphe 1er, dans le troisième alinéa existant, qui devient le quatrième alinéa, le mot « deux » est
remplacé par le mot « trois » ;

6° Le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

Lorsqu’un hôpital général ou universitaire réalise un investissement relatif aux fonctions d’appui des salles
d’opération et lorsque parmi toutes les salles d’opération soutenues de façon fonctionnelle par ces fonctions d’appui,
certaines ne font pas l’objet de cet investissement, un forfait stratégique couvrant les frais d’investissement des
fonctions précitées est octroyé à l’hôpital. Le forfait stratégique annuel s’élève à 30 % du forfait stratégique annuel qui
serait octroyé pour les salles d’opération soutenues de manière fonctionnelle ne faisant pas l’objet de l’investissement.

Le forfait stratégique annuel pour les services d’appui des salles d’opération est calculé selon la formule suivante :

% x (FS lits en dehors du projet) x (FA projet de construction – FA salles d’opération du projet)

(FA (FONCTIONS D’APPUI) HOPITAUX – FA salles d’opération du projet)

où :

1° FS salles d’opération en dehors du projet : le forfait stratégique annuel qui serait accordé pour les lits qui ne font
pas partie du projet d’investissement ;
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2° FA projet de construction : la superficie des fonctions d’appui faisant l’objet de l’investissement ;

3° FA salles d’opération en projet : la superficie acceptée des fonctions d’appui se rapportant aux salles d’opérations
faisant l’objet de l’investissement. Cette superficie est calculée comme suit : 30% est appliqué à la superficie de ces salles
d’opération, visée à l’article 7 de l’arrêté ministériel du 11 mai 2007 fixant le coût maximal pouvant être pris en
considération pour l’octroi des subventions pour la construction de nouveaux bâtiments, les travaux d’extension et de
reconditionnement d’un hôpital ou d’un service ;

4° FA hôpitaux : la superficie totale acceptée de toutes les fonctions d’appui de l’hôpital concernée, qui est calculée
comme suit : 30 % est appliqué à la superficie de l’ensemble des salles d’opération visée à l’article 7 de l’arrêté
ministériel précité.

Le pourcentage restant du forfait annuel stratégique pour ces salles d’opération ne peut être octroyé qu’après la
réalisation des investissements ayant trait à ces salles d’opération.

Les services et espaces suivants sont considérés comme des fonctions d’appui des salles d’opération :

1° recovery ;

2° espaces techniques des salles d’opération ;

3° espaces préopératifs ;

4° division centrale de stérilisation. ».

Art. 11. A l’annexe 1re du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « hôpitaux catégoriels » sont remplacés par les mots « hôpitaux de réadaptation » ;

2° dans la version néerlandaise, le mot « CZ » est chaque fois remplacés par le mot « RZ » ;

Art. 12. A l’annexe 2 du même arrêté les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots « hôpitaux catégoriels » sont remplacés par les mots « hôpitaux de réadaptation » ;

2° dans la version néerlandaise le mot « CZ » est chaque fois remplacé par le mot « RZ » ;

Art. 13. L’annexe 3 au même arrêté est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

CHAPITRE II. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 14 juillet 2017 portant procédure de subvention des infrastructures hospitalières

Art. 14. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 juillet 2017 portant procédure de subvention
des infrastructures hospitalières, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point 3°, le mot « catégoriel » est remplacé par les mots « hôpital de réadaptation » ;

2° le point 6° est remplacé par ce qui suit :

« 6° hôpital de réadaptation : une structure pour la dispensation des soins de santé telle que visée à l’article 5,
§ 1er, I, alinéa premier, 3° et 4°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles offrant des soins appropriés
aux patients dont l’état de santé nécessite l’admission ou le séjour, en vue de rétablir ou d’améliorer leur état de santé
en contrôlant la maladie ou en réhabilitant le patient ; » ;

Art. 15. A l’article 15 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 juillet 2018, les
modifications suivantes sont adaptées :

1° l’alinéa trois est remplacé par ce qui suit :

« Le forfait stratégique ne peut être octroyé qu’à partir de la date de mise en exploitation de l’infrastructure dont
le forfait couvre les frais d’investissement, au plus tôt à partir de l’année 2017. SI l’infrastructure est mise en exploitation
dans le dernier trimestre d’une année, le forfait stratégique pour cette année peut être payé dans l’année suivante. Pour
l’année de mise en exploitation de l’infrastructure, le montant total du forfait stratégique annuel est octroyé, quelle que
soit la date de sa mise en exploitation.″ ;

2° il est ajouté un alinéa quatre, rédigé comme suit :

« Après que le demandeur a commencé l’exploitation de l’infrastructure, il communique immédiatement la date
de commencement au Fonds. Il transmet également un document au Fonds prouvant que le demandeur

dispose d’un droit de jouissance tel que visé à l’article 3, alinéa premier. Si

un acte authentique est requis en vertu du droit commun, il s’agit

d’un acte authentique, sinon il s’agit d’un acte enregistré sous seing privé. ».

Art. 16. Dans l’article 19, alinéa deux, du même arrêté, les mots « articles 6, 7 » sont remplacés par les mots
« articles 6 à 7 inclus ».

Art. 17. L’article 20 du même arrêté est abrogé.

Art. 18. L’article 27 du même arrêté est abrogé.

Art. 19. Dans l’article 28 du même arrêté, le membre de phrase « à l’article 27, alinéa 2 » est chaque fois remplacé
par le membre de phrase « au chapitre 3 de l’arrêté du 14 juillet 2017. ».

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 20. Les articles 5, 2°, 7, 3°, 9 et 13 produisent leurs effets à partir du 1er janvier 2017.

Art. 21. Le Ministre flamand ayant la politique en matière de santé dans ses attributions, est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 26 octobre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32381]

9 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van artikel 3 tot en met 8, artikel 8septies,
artikel 8decies en de bijlage van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 september 2007 tot regeling van
een aantal aangelegenheden voor de Centra voor Volwassenenonderwijs in uitvoering van het decreet van
15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs, artikel 26, gewijzigd bij de decreten
van 4 juli 2008, 1 juli 2011 en 19 juni 2015, artikel 33, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2016, artikel 36, gewijzigd
bij de decreten van 23 december 2016 en 16 maart 2018, artikel 98, § 3, vervangen bij het decreet van 30 april 2009,
artikel 105, § 3, laatst gewijzigd bij het decreet van 16 maart 2018, artikel 105, § 3bis, ingevoegd bij het decreet van
16 maart 2018, artikel 105, § 4, artikel 107, vervangen bij het decreet van 16 maart 2018 en artikel 113decies, § 3,
ingevoegd bij het decreet van 16 maart 2018;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 21 september 2007 tot regeling van een aantal aangelegenheden
voor de Centra voor Volwassenenonderwijs in uitvoering van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het
volwassenenonderwijs;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 mei 2018;

Gelet op protocol nr. 102 van 20 juli 2018 houdende de conclusies van de onderhandelingen die werden gevoerd
in de gemeenschappelijke vergadering van Sectorcomité X, van onderafdeling Vlaamse Gemeenschap van afdeling 2
van het Comité voor de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten en van het overkoepelend onderhandelingsco-
mité, vermeld in het decreet van 5 april 1995 tot oprichting van onderhandelingscomités in het vrij gesubsidieerd
onderwijs;

Gelet op advies nr. 64.026/1 van de Raad van State, gegeven op 31 oktober 2018, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In het opschrift van hoofdstuk II van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 september 2007 tot
regeling van een aantal aangelegenheden voor de Centra voor Volwassenenonderwijs in uitvoering van het decreet van
15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs wordt de zinsnede “van het studiegebied NT2” vervangen door de
zinsnede “van de studiegebieden NT2”.

Art. 2. In artikel 3, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 2 oktober 2009,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin wordt de zinsnede “het studiegebied NT2” vervangen door de zinsnede “de studiegebieden
NT2 richtgraad 1 en 2 en NT2 richtgraad 3 en 4”;

2° in punt 1° wordt de zinsnede “het studiegebied NT2” vervangen door de woorden “het secundair
volwassenenonderwijs”;

3° in punt 2° worden de woorden “van het studiegebied” opgeheven.

Art. 3. Artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2008, wordt
vervangen door wat volgt:

“Art. 4. Overeenkomstig artikel 105, § 3, van het decreet heeft een centrum met behoud van de toepassing van de
bepalingen, vermeld in artikel 196septies, § 2, tweede lid, van het decreet, jaarlijks recht op een puntenenveloppe om
betrekkingen op te richten in de ambten van het bestuurs- en ondersteunend personeel.

Die puntenenveloppe wordt berekend op basis van het aantal gewogen financieringspunten dat het centrum
gemiddeld heeft in de referteperiode van 1 januari n-3 tot en met 31 december n-1 volgens de berekeningsformules,
vermeld in artikel 105, § 3bis, van het decreet, om de betrekkingen in de ambten van het bestuurs- en ondersteunend
personeel voor het schooljaar n/n+1 toe te kennen.”.

Art. 4. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 2 oktober 2009,
16 juli 2010 en 12 juni 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden het punt 7 tot en met 9 vervangen door wat volgt:

“7° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van stafmedewerker die de salarisschaal 316 genereert, worden
voor een voltijdse betrekking 120 punten in rekening gebracht;

8° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van stafmedewerker die de salarisschaal 502 genereert, worden
voor een voltijdse betrekking 130 punten in rekening gebracht;

9° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van adjunct-directeur secundair volwassenenonderwijs die de
salarisschaal 312, 323, 328 of 327 genereert, worden voor een voltijdse betrekking 120 punten in rekening gebracht;

10° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van adjunct-directeur secundair volwassenenonderwijs die de
salarisschaal 413 genereert, worden voor een voltijdse betrekking 122 punten in rekening gebracht;

11° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van adjunct-directeur secundair volwassenenonderwijs die de
salarisschaal 502 of 501 genereert, worden voor een voltijdse betrekking 130 punten in rekening gebracht;

12° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van adjunct-directeur secundair volwassenenonderwijs die de
salarisschaal 540 genereert, worden voor een voltijdse betrekking 134 punten in rekening gebracht;

13° als een betrekking wordt opgericht in het ambt van adjunct-directeur secundair volwassenenonderwijs
waarvan de titularis bij overgangsmaatregel de salarisschaal 509, 502, 312, 323, 328 of 327 geniet, worden voor een
voltijdse betrekking 134 punten in rekening gebracht.”;
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2° paragraaf 3 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 3. De puntenenveloppe wordt voor de aanwending in uren van zestig minuten voor de ambten in de
betrekkingen van technisch adviseur, technisch adviseur-coördinator , stafmedewerker en adjunct-directeur secundair
volwassenenonderwijs omgezet volgens de onderstaande tabel:

puntenwaarde 110 120 122 126 130 134

aantal uren punten punten punten punten punten punten

1 4 4 4 4 4 4

2 7 7 7 7 8 8

3 10 10 11 11 11 12

4 13 14 14 14 15 15

5 16 17 17 18 19 19

6 19 20 20 21 22 23

7 22 24 24 25 26 27

8 25 27 27 28 29 30

9 28 30 31 32 33 34

10 31 34 34 35 37 38

11 34 37 38 39 40 41

12 37 40 41 42 44 45

13 40 44 45 46 47 49

14 43 47 47 49 51 53

15 46 50 51 53 55 56

16 49 54 54 56 58 60

17 52 57 58 60 62 64

18 55 60 61 63 65 67

19 59 64 65 67 69 71

20 62 67 68 70 73 75

21 65 70 72 74 76 79

22 68 74 75 77 80 82

23 71 77 78 81 84 86

24 74 80 81 84 87 90

25 77 84 85 88 91 94

26 80 87 88 91 94 97

27 83 90 92 95 98 101

28 86 94 95 98 102 105

29 89 97 99 102 105 108

30 92 100 102 105 109 112

31 95 104 106 109 112 116

32 98 107 108 112 116 120

33 101 110 112 116 120 123

34 104 114 115 119 123 127

35 107 117 119 123 127 131

36 110 120 122 126 130 134

”.
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Art. 5. Artikel 6 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 6. In artikel 6bis, § 2, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
2 oktober 2009, wordt punt 2° opgeheven.

Art. 7. Artikel 6ter van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 2 oktober 2009,
wordt opgeheven.

Art. 8. In het opschrift van hoofdstuk IV van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “bepaald in artikel 110, § 4, 2°”
vervangen door de zinsnede “bepaald in artikel 113decies, § 3”.

Art. 9. In artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 28 februari 2014,
wordt paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

“§ 1. Nadat de cursist voor de eerste keer het diploma van het secundair onderwijs heeft behaald van een
opleiding, vermeld in artikel 41, § 4, 2° en 2°bis, van het decreet, wordt aan de cursist een premie toegekend die gelijk
is aan het inschrijvingsgeld dat hij bij de eerste inschrijving voor de modules van deze opleiding heeft betaald
overeenkomstig artikel 113novies van het decreet. In voorkomend geval wordt de premie beperkt tot het begrensd
inschrijvingsgeld.”.

Art. 10. In artikel 8, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
28 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 1° van het tweede lid wordt tussen het woord “aanvrager:” en het woord “voornaam” het woord
“rijksregisternummer” ingevoegd;

2° punt 2° van het tweede lid wordt opgeheven;

3° punt 3° van het tweede lid wordt vervangen door wat volgt:

“3° voor de inschrijvingen vóór 1 april 2013 de originele bewijsstukken van het inschrijvingsgeld dat de cursist
voor de opleiding in kwestie heeft betaald overeenkomstig artikel 113novies van het decreet, uitgereikt door het
centrum of de centra waar de cursist de opleiding geheel of gedeeltelijk heeft gevolgd.”;

4° er wordt een derde lid ingevoegd dat luidt als volgt:

“De bevoegde administratie kan bijkomende bewijsstukken opvragen.”.

Art. 11. Artikel 8septies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2008,
wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 8septies. Met behoud van de toepassing van artikel 26, § 4, van het decreet kan een centrumbestuur permanent
afwijken van de bepalingen, vermeld in artikel 8ter en 8quater wat de dag na Hemelvaartsdag betreft, na
onderhandeling in het lokaal comité. In het centrum ligt het protocol van het lokaal comité ter beschikking.

Met behoud van de toepassing van artikel 26, § 4, van het decreet kan een centrumbestuur afwijken van de
bepalingen, vermeld in artikel 8ter en 8quater, na akkoord van het betrokken personeelslid. In het centrum ligt het
protocol van de onderhandelingen in het lokaal comité over de criteria en afspraken daarover ter beschikking.”.

Art. 12. In artikel 8decies van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juli 2008,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. Overeenkomstig artikel 46/1 en artikel 46/3 van het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse
integratie- en inburgeringsbeleid beschikken de instanties vermeld in artikel 36, eerste lid, van het decreet van
15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs over de uitsluitende bevoegdheid voor de organisatie en coördinatie
van de intake, testing en doorverwijzing van cursisten die niet beschikken over een studiebewijs Nederlands tweede
taal en bereiden deze instanties het plan voor een behoeftedekkend aanbod Nederlands als tweede taal in het volgende
schooljaar voor.

Ter uitvoering van artikel 36 van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonderwijs stelt de
bevoegde administratie aan de hand van dit plan, goedgekeurd op het regionale overleg, vermeld in artikel 46/3, 4°,
van het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid vast of de centra de
bevoegdheid van de instanties vermeld in het eerste lid aanvaarden en de afspraken daarover naleven.”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “het studiegebied” vervangen door de woorden “de opleiding”.

Art. 13. De bijlage bij hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 14. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2019.

Art. 15. De Vlaamse minister, bevoegd voor het onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 9 november 2018.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/32381]

9 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant les articles 3 à 8, l’article 8septies,
l’article 8decies et l’annexe de l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 septembre 2007 réglant certaines
matières pour les centres d’éducation des adultes, en application du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation
des adultes

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20, modifié par la loi spéciale du
16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, notamment l’article 26, modifié par les décrets des
4 juillet 2008, 1er juillet 2011 et 19 juin 2015, l’article 33, modifié par le décret du 23 décembre 2016, l’article 36, modifié
par les décrets des 23 décembre 2016 et 16 mars 2018, l’article 98, § 3, remplacé par le décret du 30 avril 2009,
l’article 105, § 3, modifié en dernier lieu par le décret du 16 mars 2018, l’article 105, § 3bis, inséré par le décret du
16 mars 2018, l’article 105, § 4, l’article 107, remplacé par le décret du 16 mars 2018 et l’article 113decies, § 3, inséré par
le décret du 16 mars 2018 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 septembre 2007 réglant certaines matières pour les Centres
d’éducation des adultes, en application du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 25 mai 2018 ;

Vu le protocole n° 102 du 20 juillet 2018 portant les conclusions des négociations menées en réunion commune du
Comité sectoriel X, de la sous-section Communauté flamande de la section 2 du Comité des services publics
provinciaux et locaux et du Comité coordinateur de négociation, visé au décret du 5 avril 1995 portant création de
comités de négociation dans l’enseignement libre subventionné ;

Vu l’avis n° 64.026/1 du Conseil d’État, donné le 31 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’intitulé du chapitre II de l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 septembre 2007 réglant
certaines matières pour les Centres d’Education des Adultes, en application du décret du 15 juin 2007 relatif à
l’éducation des adultes, le membre de phrase « de la discipline ’NT2’ » est remplacé par le membre de phrase « des
disciplines ’NT2’ ».

Art. 2. A l’article 3, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 octobre 2009, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans la phrase introductive, le membre de phrase « de la discipline ’NT2’ » est remplacé par le membre de
phrase « des disciplines ’NT2’ degrés-guides 1 et 2 et ’NT2’ degrés-guides 3 et 4 » ;

2° dans le point 1°, le membre de phrase « de la discipline ’NT2’ » est remplacé par les mots « de l’enseignement
secondaire pour adultes » ;

3° dans le point 2°, les mots « de la discipline » sont abrogés.

Art. 3. L’article 4 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2008, est remplacé
par la disposition suivante :

« Art. 4. Conformément à l’article 105, § 3, du décret, un centre a droit, sans préjudice de l’application des
dispositions visées à l’article 196septies, § 2, alinéa 2 du décret, à une enveloppe de points annuelle pour la création
d’emplois dans les fonctions du personnel directeur et d’appui.

Cette enveloppe de points est calculée sur la base du nombre d’unités de financement pondérées dont dispose le
centre en moyenne dans la période de référence du 1er janvier n-3 au 31 décembre n-1 suivant les formules de calcul
visées à l’article 105, § 3bis, du décret pour l’attribution des emplois dans les fonctions du personnel directeur et d’appui
pour l’année scolaire n/n+1. ».

Art. 4. A l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 2 octobre 2009,
16 juillet 2010 et 12 juin 2015 sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, les points 7 à 9 sont remplacés par ce qui suit :

« 7° lorsque, dans la fonction de collaborateur cadre, il est créé un emploi qui génère l’échelle de traitement 316,
120 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein ;

8° lorsque, dans la fonction de collaborateur cadre, il est créé un emploi qui génère l’échelle de traitement 502,
130 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein ;

9° lorsque, dans la fonction de directeur adjoint de l’enseignement secondaire des adultes il est créé un emploi qui
génère l’échelle de traitement 312, 323, 328 ou 327, 120 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein ;

10° lorsque, dans la fonction de directeur adjoint de l’enseignement secondaire des adultes il est créé un emploi
qui génère l’échelle de traitement 413, 122 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein ;

11° lorsque, dans la fonction de directeur adjoint de l’enseignement secondaire des adultes il est créé un emploi qui
génère l’échelle de traitement 502 ou 501, 130 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein ;

12° lorsque, dans la fonction de directeur adjoint de l’enseignement secondaire des adultes il est créé un emploi
qui génère l’échelle de traitement 540, 134 points sont portés en compte pour un emploi à temps plein ;

13° lorsque, dans la fonction de directeur adjoint de l’enseignement secondaire des adultes il est créé un emploi
dont le titulaire bénéficie de l’échelle de traitement 509, 502, 312, 323, 328 ou 327 par mesure transitoire, 134 points sont
portés en compte pour un emploi à temps plein. » ;
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2° le paragraphe 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. Pour l’utilisation en heures de soixante minutes, l’enveloppe de points attribuée pour les fonctions de
conseiller technique, de conseiller technique-coordinateur, de collaborateur cadre et de directeur adjoint de
l’enseignement secondaire des adultes est convertie selon le tableau suivant :

valeur en points 110 120 122 126 130 134

nombre d’heures points points points points points points

1 4 4 4 4 4 4

2 7 7 7 7 8 8

3 10 10 11 11 11 12

4 13 14 14 14 15 15

5 16 17 17 18 19 19

6 19 20 20 21 22 23

7 22 24 24 25 26 27

8 25 27 27 28 29 30

9 28 30 31 32 33 34

10 31 34 34 35 37 38

11 34 37 38 39 40 41

12 37 40 41 42 44 45

13 40 44 45 46 47 49

14 43 47 47 49 51 53

15 46 50 51 53 55 56

16 49 54 54 56 58 60

17 52 57 58 60 62 64

18 55 60 61 63 65 67

19 59 64 65 67 69 71

20 62 67 68 70 73 75

21 65 70 72 74 76 79

22 68 74 75 77 80 82

23 71 77 78 81 84 86

24 74 80 81 84 87 90

25 77 84 85 88 91 94

26 80 87 88 91 94 97

27 83 90 92 95 98 101

28 86 94 95 98 102 105

29 89 97 99 102 105 108

30 92 100 102 105 109 112

31 95 104 106 109 112 116

32 98 107 108 112 116 120

33 101 110 112 116 120 123

34 104 114 115 119 123 127

35 107 117 119 123 127 131

36 110 120 122 126 130 134

».
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Art. 5. L’article 6 du même arrêté est abrogé.

Art. 6. A l’article 6bis, § 2, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 octobre 2009,
le point 2° est abrogé.

Art. 7. L’article 6ter du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 2 octobre 2009, est abrogé.

Art. 8. Dans l’intitulé du chapitre IV du même arrêté, le membre de phrase « visée à l’article 110, § 4, 2° » est
remplacé par le membre de phrase « visée à l’article 113decies, § 3 ».

Art. 9. A l’article 7 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 février 2014, le
paragraphe 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. A l’apprenant ayant obtenu pour la première fois le diplôme de l’enseignement secondaire d’une formation
visée à l’article 41, § 4, 2° et 2°bis, du décret, est octroyée une prime égale aux droits d’inscription qu’il a payés lors de
sa première inscription aux modules de cette formation, conformément à l’article 113novies du décret. Le cas échéant,
la prime est plafonnée aux droits d’inscription limités. ».

Art. 10. A l’article 8, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 février 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le point 1° de l’alinéa 2, le terme « numéro de registre national » est inséré entre les mots « demandeur : »
et « prénom » ;

2° le point 2° de l’alinéa 2 est abrogé ;

3° le point 3° de l’alinéa 2 est remplacé par la disposition suivante :

3° pour les inscriptions avant le 1er avril 2013, les pièces justificatives originales des droits d’inscription que
l’apprenant a payés pour la formation en question conformément à l’article 113novies du décret, délivrées par le ou les
centres où l’apprenant a suivi tout ou partie de la formation. » ;

4° il est ajouté un alinéa 3, rédigé comme suit :

« L’administration compétente peut toujours demander des pièces justificatives supplémentaires. ».

Art. 11. L’article 8septies du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2008, est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 8septies. Sans préjudice de l’application de l’article 26, § 4, du décret, l’autorité d’un centre peut, après des
négociations dans le comité local, déroger en permanence aux dispositions visées aux articles 8ter et 8quater pour ce qui
est du lendemain de l’Ascension. Le protocole du comité local est disponible dans le centre.

Sans préjudice de l’application de l’article 26, § 4, du décret, l’autorité d’un centre peut déroger aux dispositions
visées aux articles 8ter et 8quater moyennant l’accord du membre du personnel concerné. Au centre, le protocole des
négociations au sein du comité local sur les critères et les accords sur ces critères est disponible. ».

Art. 12. À l’article 8decies du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juillet 2008, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. Conformément aux articles 46/1 et 46/3 du décret du 7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration
et d’intégration civique, les instances visées à l’article 36, alinéa 1er, du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des
adultes sont exclusivement compétentes en matière d’organisation et de coordination de l’accueil, du testing et de
l’aiguillage des apprenants qui ne disposent pas du titre ‘Nederlands tweede taal’ et ces instances préparent le plan
pour une offre adaptée aux besoins de néerlandais comme deuxième langue dans l’année scolaire suivante.

En application de l’article 36 du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, l’administration compétente
constate, au moyen de ce plan approuvé lors des concertations régionales visées à l’article 46/3, 4° du décret du
7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration et d’intégration civique si les centres acceptent cette compétence
des instances visées à l’alinéa 1er et s’ils respectent les accords conclus en la matière. » ;

2° dans le paragraphe 2, les mots « la discipline » sont remplacés par les mots « la formation ».

Art. 13. L’annexe au même arrêté est abrogée.

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2019.

Art. 15. Le Ministre flamand qui a l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 9 novembre 2018.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2018/15133]

28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Communauté française du 18 avril 2016 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et réglant
la signature des actes du Gouvernement, tel que modifié le 29 juin 2016

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu les articles 127 et 129 de la Constitution;

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée notamment par les lois spéciales du
8 août 1988, du 5 mai 1993, du 16 juillet 1993, du 13 juillet 2001, du 12 août 2003, du 19 juillet 2012 et du 6 janvier 2014;

Vu le décret spécial du 3 avril 2014 relatif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire française;

Vu le décret spécial du 13 juillet 1999 visant à augmenter le nombre maximum de membres du Gouvernement en
exécution des articles 123, § 2, de la Constitution et 63, § 4, de la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980,
telle que modifiée par les lois du 8 août 1988 et du 16 juillet 1993;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 avril 2016 fixant la répartition des compétences
entre les Ministres et réglant la signature des actes du Gouvernement, tel que modifié le 29 juin 2016 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 novembre 2018

Considérant qu’un membre du Gouvernement remet sa démission et qu’il ne sera pas remplacé jusqu’à la fin de
la législature ;

Considérant toutefois que ses matières doivent être gérées ;

Considérant la nécessité de garder les compétences des personnes qui étaient en charge des dossiers en cours ;

Considérant qu’il convient de permettre au Gouvernement de fonctionner de la façon la plus efficace possible;

Vu l’urgence spécialement motivée par la nécessité qu’a le Gouvernement de la Communauté française, constitué
en application de l’article 60 de la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980 précitée, d’assurer la
continuité du service public;

Sur proposition du Ministre-Président;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 avril 2016 fixant la
répartition des compétences entre les Ministres et réglant la signature des actes du Gouvernement, tel que modifié le
29 juin 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre les mots « Ministre-Président » et « est compétent », sont insérés les mots suivants : « , en charge de l’Egalité
des chances et des Droits des femmes, » ;

2° à la fin de l’article, sont insérés les mots suivants :

« 13° les droits des femmes ;

14° l’égalité des chances et l’interculturalité. ».

Art. 2. A l’article 4 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre les mots « Ministre de l’Enseignement supérieur, » et « de la Recherche scientifique » sont insérés les mots
« de l’Enseignement de Promotion sociale, » ;

2° à la fin de l’article, sont ajoutés les points suivants :

« 8° l’enseignement de promotion sociale ;

9° les statuts des personnels de promotion sociale ;

10° l’enseignement à distance. ».

Art. 3. A l’article 5 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre les mots « Ministre » et « de l’aide à la jeunesse », sont insérés les mots « de la Jeunesse, » ;

2° après le point 1°, est inséré un nouveau point 2° rédigé comme suit : « 2° la politique de la jeunesse, telle que
visée à l’article 4, 7°, de loi ;

3° les anciens points 2° à 8° sont renumérotés en conséquence.

Art. 4. L’article 8 est abrogé. Les anciens articles 9, 10 et 11 sont renumérotés en conséquence.

Art. 5. Pour assurer la reprise des compétences de la Ministre démissionnaire avant le terme de son mandat, les
crédits du programme 37 de la division organique 06 du budget général des dépenses 2019 peuvent être transférés à
concurrence de maximum 12 « effectif multiplicateur de référence », tel que visé à l’article 3 de l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 25 juillet 2014 relatif aux cabinets des Ministres du Gouvernements de
la Communauté française, aux programmes 31, 33 et 34 de la même division organique 06.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 4 décembre 2018.

96563BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 7. Les Ministres sont chargés, chacun pour ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 28 novembre 2018.

Le Ministre-Président, en charge de l’Egalité des Chances et des Droits des Femmes,
R. DEMOTTE

La Vice-Présidente et Ministre de la Culture et de l’Enfance,
A. GREOLI

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de l’Enseignement de Promotion sociale,
de la Recherche et des Médias,

J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre de la Jeunesse, de l’Aide à la Jeunesse, des Maisons de Justice, des Sports et de la Promotion de Bruxel-
les, chargé de la tutelle sur la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. MADRANE

La Ministre de l’Education,
M.-M. SCHYNS

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
A. FLAHAUT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2018/15133]

28 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit
van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2016 tot vaststelling van de verdeling van de
bevoegdheden onder de Ministers en tot regeling van de ondertekening van de akten van de Regering, zoals
gewijzigd op 29 juni 2016

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op de artikelen 127 en 129 van de Grondwet,
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid gewijzigd bij de

bijzondere wetten van 8 augustus 1988, 5 mei 1993, 16 juli 1993, 13 juli 2001, 12 augustus 2003, 19 juli 2012 en
6 januari 2014;

Gelet op het bijzonder decreet van 3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap waarvan
de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie wordt overgedragen;

Gelet op het bijzonder decreet van 13 juli 1999 houdende verhoging van het maximumaantal leden van de
Regering van de Franse Gemeenschap ter uitvoering van de artikelen 123, § 2, van de Grondwet en 63, § 4, van de
bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, zoals gewijzigd bij de wetten van
8 augustus 1988 en van 16 juli 1993;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2016 tot vaststelling van de
verdeling van de bevoegdheden onder de Ministers en tot regeling van de ondertekening van de akten van de
Regering, zoals gewijzigd op 29 juni 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, verleend op 28 november 2018;
Overwegende dat een lid van de Regering zijn ontslag indient en dat het niet vervangen zal worden tot het einde

van de legislatuur;

Overwegende dat, nochtans, zijn aangelegenheden beheerd moeten worden;

Overwegende dat het noodzakelijk is de bevoegdheden te behouden van de personen die belast waren met de
lopende dossiers;

Overwegende dat de Regering de mogelijkheid moet worden geboden om zo doeltreffend mogelijk te kunnen
werken;

Gelet op de bijzonder dringende noodzakelijkheid, voor de Regering van de Franse Gemeenschap, samengesteld
met toepassing van artikel 60 van de voormelde bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen,
te zorgen voor de continuïteit van de openbare dienst;

Op de voordracht van de Minister-President;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 april 2016 tot
vaststelling van de verdeling van de bevoegdheden onder de Ministers en tot regeling van de ondertekening van de
akten van de Regering, zoals gewijzigd op 29 juni 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “Rudy Demotte, Minister-President, is bevoegd voor:” worden vervangen door de woorden “Rudy
Demotte, Minister-President, belast met Gelijke Kansen en Vrouwenrechten, is bevoegd voor:”;

2° op het einde van dat artikel, worden de volgende woorden ingevoegd:

“13° de vrouwenrechten;

14° gelijke kansen en interculturaliteit.”.
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Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° tussen de woorden “Minister van Hoger Onderwijs,” en “Wetenschappelijk Onderzoek” worden de woorden
“Onderwijs voor sociale promotie,” ingevoegd;

2° op het einde van dat artikel, worden de volgende punten toegevoegd:

“8° het onderwijs voor sociale promotie;

9° de statuten van het personeel voor sociale promotie;

10° het afstandsonderwijs.”.

Art. 3. In artikel 5 van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “Minister van Hulpverlening aan de Jeugd,” worden vervangen door de woorden “Minister van
Jeugd, Hulpverlening aan de Jeugd,”;

2° na punt 1°, wordt een nieuw punt 2° ingevoegd, luidend als volgt: “2° het jeugdbeleid, zoals bedoeld bij
artikel 4, 7°, van de wet”;

3° de voormalige punten 2° tot 8° worden in overeenkomst daarmee vernummerd.

Art. 4. Artikel 8 wordt opgeheven. De voormalige artikelen 9, 10 en 11 worden in overeenkomst daarmee
vernummerd.

Art. 5. Om te zorgen voor de heropname van de bevoegdheden van de ontslagindienende Minister voor het einde
van haar mandaat, kunnen de kredieten van programma 37 van de organisatie-afdeling 06 van de algemene
uitgavenbegroting 2019 overgedragen worden ten belope van maximum 12 (“de vermenigvuldigende personeelssterk-
te”), zoals bedoeld bij artikel 3 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 25 juli 2014 betreffende
de Kabinetten van de Ministers van de Regering van de Franse Gemeenschap, naar de programma’s 31, 33 en 34 van
dezelfde organisatie-afdeling 06.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 4 december 2018.

Art. 7. De Ministers worden, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 28 november 2018.

De Minister-President, belast met Gelijke Kansen en Vrouwenrechten,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Cultuur en Kind,
A. GREOLI

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Onderwijs voor sociale promotie, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd, Justitiehuizen, Sport en Promotie van Brussel, belast met het toezicht
op de Franse Gemeenschapscommissie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest,

R. MADRANE

De Minister van Onderwijs,
M.-M. SCHYNS

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206077]
22 NOVEMBRE 2018. — Décret ratifiant la décision du transfert

à la Région wallonne du service du précompte immobilier (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. La décision du Gouvernement wallon du 29 mars 2018, suivant laquelle la Région assurera le service
du précompte immobilier, visé à l’article 3, alinéa 1er, 5o, et à l’article 5, § 3, alinéa 1er, 2e tiret, de la loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et des Régions, est ratifiée.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 22 novembre 2018.

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

La Ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des Chances,
de la Fonction publique et de la Simplification administrative,

A. GREOLI

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation,
du Numérique, de l’Emploi et de la Formation,

P.-Y. JEHOLET

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire,
des Travaux publics, de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

C. DI ANTONIO
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Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Energie, du Climat et des Aéroports,
J.-L. CRUCKE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Forêt, de la Ruralité, du Tourisme,
du Patrimoine et délégué à la Grande Région,

R. COLLIN

La Ministre des Pouvoirs locaux, du Logement et des Infrastructures sportives,
V. DE BUE

(1) Session 2018-2019.
Documents du Parlement wallon, 1196 (2018-2019) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 21 novembre 2018.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/206077]
22. NOVEMBER 2018. — Dekret zur Ratifizierung des Beschlusses zur Übertragung des Dienstes

für den Immobilienvorabzug auf die Wallonische Region (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen und wir, Wallonische Regierung, sanktionieren
es:

Einziger Artikel - Der Beschluss der Wallonischen Regierung vom 29. März 2018, nach dem die Region den Dienst
für den Immobilienvorabzug im Sinne von Artikel 3 Absatz 1 Ziffer 5 und Artikel 5, § 3, Absatz 1 2. Gedankenstrich
des Sondergesetzes vom 16. Januar 1989 über die Finanzierung der Gemeinschaften und der Regionen wahrnimmt,
wird ratifiziert.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 22. November 2018

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Die Ministerin für soziale Maßnahmen, Gesundheit, Chancengleichheit,
den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung

A. GREOLI

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation, digitale Technologien,
Beschäftigung und Ausbildung

P-Y. JEHOLET

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten,
Mobilität, Transportwesen, Tierschutz, und Gewerbegebiete

C. DI ANTONIO
Der Minister für Haushalt, Finanzen, Energie, Klima und Flughäfen

J.-L. CRUCKE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, Forstwesen, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus, Denkmalschutz, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Die Ministerin für lokale Behörden, Wohnungswesen und Sportinfrastrukturen
V. DE BUE

(1) Sitzung 2018-2019.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 1196 (2018-2019) Nr. 1bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 21. November 2018.
Diskussion
Abstimmung
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/206077]
22 NOVEMBER 2018. — Decreet tot goedkeuring van de beslissing tot overdracht

van de dienst onroerende voorheffing naar het Waalse Gewest (1)

Het Waalse Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. De beslissing van de Waalse Regering van 29 maart 2018, waarbij de dienst onroerende voorheffing,
bedoeld in artikel 3, eerste lid, 5o, en in artikel 5, § 3, eerste lid, tweede streepje, van de bijzondere wet van
16 januari 1989 betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten, door het Gewest zal worden
waargenomen, wordt goedgekeurd.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 22 november 2018.

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen,
Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging

A. GREOLI

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek,
Innovatie, Digitale Technologieën, Tewerkstelling en Vorming,

P.-Y. JEHOLET

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening,
Openbare Werken, Mobiliteit, Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,

C. DI ANTONIO
De Minister van Begroting, Financiën, Energie, Klimaat en Luchthavens,

J.-L. CRUCKE

De Minister van Landbouw, Natuur, Bossen, Landelijke Aangelegenheden,
Toerisme, Erfgoed en afgevaardigd bij de Grote Regio,

R. COLLIN
De Minister van de Plaatselijke Besturen, Huisvesting en Sportinfrastructuren,

V. DE BUE

(1) Zitting 2018-2019.
Stukken van het Waals Parlement, 1196 (2018-2019) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire vergadering van 21 november 2018.
Bespreking.
Stemming.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206079]
8 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté royal du 24 septembre 2006 relatif à

l’exercice et à l’organisation des activités ambulantes

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 25 juin 1993 sur l’exercice et l’organisation des activités ambulantes et foraines, l’article 10, § 1er,
remplacé par la loi du 4 juillet 2005;

Vu l’arrêté royal du 24 septembre 2006 relatif à l’exercice et à l’organisation des activités ambulantes;
Vu le rapport du 30 mai 2018 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en

œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis du Conseil supérieur des Indépendants et des Petites et Moyennes Entreprises, donné le 10 juillet 2018;
Vu l’avis de l’Union des Villes et Communes de Wallonie, donné le 13 juillet 2018;
Vu l’avis du Syndicat neutre pour Indépendants, donné le 2 août 2018;
Vu l’avis de l’Union des Classes moyennes, donné le 3 septembre 2018;
Vu l’avis de la Fédération nationale des Commerçants ambulants, donné le 11 septembre 2018;
Vu l’avis 64.291/2 du Conseil d’Etat, donné le 17 octobre 2018, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Sur la proposition du Ministre de l’Economie;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 27 de l’arrêté royal du 24 septembre 2006 relatif à l’exercice et à l’organisation des activités
ambulantes est remplacé par ce qui suit :

« Art. 27. § 1er. Les emplacements attribués au jour le jour peuvent être attribués, s’il y a lieu, en fonction de leur
spécialisation, soit par ordre chronologique d’arrivée sur le marché, soit par tirage au sort.
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Lorsqu’il n’est pas permis de déterminer l’ordre d’arrivée sur le marché de plusieurs candidats, l’attribution de
l’emplacement se fait par tirage au sort.

§ 2. Pour les emplacements au jour le jour, la commune ou le concessionnaire peut organiser des inscriptions
préalables.

Les candidatures peuvent être introduites conformément à l’article 30.

Les emplacements au jour le jour sont attribués par ordre chronologique de réception des demandes et, s’il y a lieu,
en fonction de l’emplacement et de la spécialisation demandés. Lorsque plusieurs demandes sont introduites
simultanément, l’ordre d’attribution est déterminé par tirage au sort.

La commune ou le concessionnaire notifie au demandeur l’attribution d’un emplacement soit :

1o par envoi recommandé avec accusé de réception;

2o par lettre remise de la main à la main contre accusé de réception;

3o par envoi électronique avec accusé de réception.

La commune ou le concessionnaire tient un registre reprenant toutes les inscriptions ainsi que l’attribution des
emplacements. ».

Art. 2. L’article 35 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 35. La cession d’un emplacement attribué par abonnement est autorisée lorsque le cessionnaire :

1o est titulaire d’une autorisation patronale d’activités ambulantes;

2o et poursuit la spécialisation du cédant sur l’emplacement cédé, sauf si la commune ou le concessionnaire
autorise un changement de spécialisation.

L’emplacement peut être cédé une nouvelle fois uniquement au plus tôt un an à partir de la cession, sauf
moyennant accord explicite de la commune ou du concessionnaire.

Le cessionnaire peut occuper l’emplacement cédé uniquement lorsque la commune ou le concessionnaire a
constaté que :

1o les conditions visées aux deux premiers alinéas sont remplies;

2o et, si le règlement communal limite le nombre d’emplacements par entreprise, l’entreprise du cessionnaire ne
dépasse pas ce nombre. ».

Art. 3. Le Ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 8 novembre 2018.

Pour le Gouvernement :

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche,
de l’Innovation, du Numérique, de l’Emploi et de la Formation,

P.-Y. JEHOLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/206079]

8. NOVEMBER 2018 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
24. September 2006 über die Ausübung und die Organisation des Wandergewerbes

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 25. Juni 1993 über die Ausübung und die Organisation des Wander- und
Kirmesgewerbes, Artikel 10 § 1, ersetzt durch das Gesetz vom 4. Juli 2005;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 24. September 2006 über die Ausübung und die Organisierung des
Wandergewerbes;

Aufgrund des Berichts vom 30. Mai 2018, der gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur
Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten
Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellt wurde;

Aufgrund der Stellungnahme des Hohen Rates für Selbständige und Kleine und Mittlere Betriebe (″Conseil
supérieur des Indépendants et des Petites et Moyennes Entreprises″) vom 10. Juli 2018;

Aufgrund des am 13. Juli 2018 abgegebenen Gutachtens der Vereinigung der Städte und Gemeinden der Wallonie
(Union des Villes et Communes de Wallonie);

Aufgrund der am 2. August 2018 abgegebenen Stellungnahme der neutralen Gewerkschaft für Selbständige
(″Syndicat neutre pour Indépendants″);

Aufgrund der am 3. September 2018 abgegebenen Stellungnahme der Mittelstandsvereinigung (″Union des
Classes moyennes″);

Augrund der am 11. September 2018 abgegebenen Stellungnahme der nationalen Föderation der ambulanten
Händler (″Fédération nationale des Commerçants ambulants″);
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Aufgrund des am 17. Oktober 2018 in Anwendung des Artikels 84, § 1, Absatz 1, Ziffer 2o der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens 64.291/2 des Staatsrats;

Auf Vorschlag des Ministers für Wirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 27 des Königlichen Erlasses vom 24. September 2006 über die Ausübung und die
Organisierung des Wandergewerbes wird durch Folgendes ersetzt:

″Art. 27. § 1. Tageweise zuzuweisende Standplätze können gegebenenfalls unter Berücksichtigung ihrer
Spezialisierung entweder in chronologischer Reihenfolge je nach Eintreffen auf dem Markt oder durch das Los
zugewiesen werden.

Kann die Reihenfolge des Eintreffens zweier oder mehrerer Bewerber auf dem Markt nicht bestimmt werden, wird
der betreffende Standplatz durch das Los zugewiesen.

§ 2. Für die tageweise zuzuweisenden Standplätze kann die Gemeinde oder der Konzessionär vorherige
Einschreibungen organisieren.

Die Bewerbungen können gemäß Artikel 30 eingereicht werden.

Die tageweise zuzuweisende Standplätze werden in chronologischer Reihenfolge je nach Einreichen der Anträge
und gegebenenfalls unter Berücksichtigung des beantragten Standplatzes und der beantragten Spezialisierung
zugewiesen werden. Wenn mehrere Anträge gleichzeitig eingereicht werden, wird die Reihenfolge der Zuweisung
durch das Los bestimmt.

Die Gemeinde beziehungsweise der Konzessionär notifiziert Antragstellern die Zuweisung eines Standplatzes:

1o entweder per Einschreibebrief mit Rückschein;

2o oder, gegen Empfangsbestätigung, durch persönliche Aushändigung eines entsprechenden Schreibens;

3o oder per elektronische Sendung mit Empfangsbestätigung.

Die Gemeinde oder der Konzessionär führt ein Register mit allen Eintragungen sowie den Zuweisungen der
Standplätze.″.

Art. 2 - Artikel 35 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

« Art. 35. Die Abtretung von durch Abonnement zugewiesenen Standplätzen ist erlaubt, wenn der Konzessionär:

1o Inhaber einer Arbeitgeberzulassung für die Ausübung eines Wandergewerbes ist;

2o und auf dem abgetretenen Standplatz die Spezialisierung des Überlassenden weiterführt, es sei denn, der
Konzessionär erlaubt einen Spezialisierungswechsel.

Der Standplatz kann lediglich frühestens ein Jahr ab der Abtretung wieder abgetreten werden, außer mit der
ausdrücklichen Zustimmung der Gemeinde oder des Konzessionärs.

Der Konzessionär darf den abgetretenen Standplatz nur dann einnehmen, wenn die Gemeinde oder der
Konzessionär festgestellt hat, dass:

1o die in den ersten zwei Absätzen genannten Bedingungen erfüllt sind;

2o und, wenn die Gemeindeverordnung eine Beschränkung der Anzahl Standplätze pro Unternehmen vorsieht,
dass das Unternehmen des Übernehmers die festgelegte Anzahl nicht überschreitet.″.

Art. 3 - Der Minister der Wirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 8. November 2018

Für die Regierung:

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Forschung, Innovation,
digitale Technologien, Beschäftigung und Ausbildung

P.-Y. JEHOLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/206079]
8 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het koninklijk besluit van

24 september 2006 betreffende de uitoefening en de organisatie van ambulante activiteiten

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 25 juni 1993 betreffende de uitoefening en de organisatie van ambulante en kermisactiviteiten,
artikel 10, § 1, vervangen bij de wet van 4 juli 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 september 2006 betreffende de uitoefening en de organisatie van ambulante
activiteiten;

Gelet op het verslag van 30 mei 2018 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014
houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de Kleine en Middelgrote Ondernemingen,
gegeven op 10 juli 2018;

Gelet op het advies van de ″Union des Villes et Communes de Wallonie″ (Unie van de Steden en Gemeenten van
Wallonië), gegeven op 13 juli 2018;
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Gelet op het advies van het Neutraal Syndicaat voor Zelfstandigen, gegeven op 2 augustus 2018;
Gelet op het advies van de Unie van Middenstanden, gegeven op 3 september 2018;
Gelet op het advies van de Nationale federatie van de Marktkramers, gegeven op 11 september 2018;
Gelet op het advies nr. 64.291/2 van de Raad van State, gegeven op 17 oktober 2018, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op de voordracht van de Minister van Economie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 27 van het koninklijk besluit van 24 september 2006 betreffende de uitoefening en de organisatie
van ambulante activiteiten wordt vervangen als volgt :

″Art 27. § 1. De losse standplaatsen kunnen worden toegewezen, in voorkomend geval per specialisatie, hetzij bij
chronologische volgorde van aankomst op de markt, hetzij bij loting.

Wanneer de volgorde van aankomst op de markt van meerdere kandidaten niet uitgemaakt kan worden, gebeurt
de toekenning van de standplaats bij loting.

§ 2. De gemeente of de concessiehouder kan met voorafgaande inschrijvingen op de losse standplaatsen werken.

Kandidaturen kunnen ingediend worden overeenkomstig artikel 30.

De losse standplaatsen worden toegewezen in chronologische volgorde van ontvangst van de aanvragen en, indien
van toepassing, op basis van de gevraagde standplaats en specialisatie. Als meerdere aanvragen gelijktijdig ingediend
worden, wordt de volgorde van toewijzing bij loting bepaald.

De gemeente of de concessiehouder maakt de toewijzing van een standplaats bekend aan de aanvrager hetzij :

1o bij aangetekend schrijven met ontvangstbericht;

2o bij overhandiging tegen ontvangstbewijs;

3o langs de elektronische weg met ontvangstbericht.

De gemeente of concessiehouder houdt een register bij met alle inschrijvingen, alsook de toewijzing van de
standplaatsen.″.

Art. 2. Artikel 35 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″ Art 35. De overdracht van een via abonnement toegewezen standplaats is toegelaten wanneer de overnemer :

1o houder is van een werkgeversmachtiging tot het uitoefenen van ambulante activiteiten;

2 en de specialisatie van de overlater voortzet op de overgedragen standplaats, behalve als de gemeente of
concessiehouder een wijziging van specialisatie toestaat.

De standplaats mag ten vroegste één jaar na de overdracht opnieuw worden overgedragen, behalve na de
expliciete goedkeuring van de gemeente of concessiehouder.

De overnemer mag de overgedragen standplaats alleen gebruiken wanneer de gemeente of de concessiehouder
heeft vastgesteld dat :

1o aan de in de eerste twee leden bedoelde voorwaarden is voldaan;

2o en, als het gemeentelijk reglement het aantal standplaatsen per onderneming beperkt, de onderneming van de
overnemer dat aantal niet overschrijdt.″.

Art. 3. De Minister van Economie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 8 november 2018.

Voor de Regering :

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie,
Digitale Technologieën, Tewerkstelling en Vorming,

P.-Y. JEHOLET

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

EN VLAAMSE OVERHEID

[C − 2018/32343]

30 OKTOBER 2018. — Nationale orden

a) Bij Koninklijk besluit van 30 oktober 2018 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. § 1 De Zilveren Medaille in de Orde van Leopold II wordt
toegekend aan:

- de heer DE CRAENE Luc (° Sleidinge 25/11/1959),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘Iever en Eendracht’ te
Sleidinge (08/04/2018).

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

ET AUTORITE FLAMANDE

[C − 2018/32343]

30 OCTOBRE 2018. — Ordres nationaux

a) L’arrêté royal du 30 octobre 2018 dispose ce qui suit :

Article 1er. - § 1er. La Médaille d’Argent de l’Ordre de Léopold II est
décernée à :

- M. DE CRAENE Luc (° Sleidinge 25/11/1959),

Membre-musicien de la Fanfare royale « Iever en Eendracht » à
Sleidinge (08/04/2018).
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Art. 2. Hij neemt hun rang in de Orde in op de datum vermeld
tegenover hun naam.

Art. 3. De Minister van Buitenlandse Zaken, tot wiens bevoegdheid
het beheer der Orde behoort, is belast met de uitvoering van dit besluit.

b) Bij Koninklijk besluit van 30 oktober 2018 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. § 1 De Gouden Palmen der Kroonorde wordt toegekend
aan:

- de heer DE WINNE Etienne, Oscar, Benoni (° Lede 29/04/1943),

Dirigent bij de Verenigde Accordeonisten van Halle (15/11/2018).

§ 2 De Gouden Medaille der Kroonorde worden toegekend aan:

- de heer VANDEVOORDE Willy Seraphin (° Roeselare 07/03/1940),

Spelend lid van de Koninklijke Harmonie De Verenigde Vrienden
van Moorslede (08/04/2018);

- De heer VERSCHUEREN Patrick, Camiel, Jean (° Oudenaarde
22/11/1964),

Dirigent van de Oudenaardse Muziekharmonie ‘The Lima’s’
(08/04/2018).

§ 3 De Zilveren Medaille der Kroonorde wordt toegekend aan:

- de heer VERSCHOORE Wilfried, Camiel (° Moorslede 28/11/1941),

Spelend lid van de Koninklijke Harmonie De Verenigde Vrienden
van Moorslede (08/04/2018).

Art. 2. Zij nemen hun rang in de Orde in op de datum vermeld
tegenover hun naam.

Art. 3. De Minister van Buitenlandse Zaken, tot wiens bevoegdheid
het beheer der Orde behoort, is belast met de uitvoering van dit besluit.

c) Bij Koninklijk besluit van 30 oktober 2018 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. § 1 De Gouden Medaille in de Orde van Leopold II wordt
toegekend aan:

- de heer CARLEER Pieter, Jan (° Londerzeel 17/08/1941),

Spelend Lid van de Koninklijke Fanfare ‘Sint-Cecilia’ te Londerzeel
Centrum (15/11/2014);

§ 2 De Zilveren Medaille in de Orde van Leopold II wordt toegekend
aan:

- de heer BONTE Piet, Joseph, Guy (° Kuurne 29/08/1959),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘Sint-Cecilia’ te Harelbeke
(15/11/2017);

- de heer DE BONDT Luc, Jozef, Leo (° Bornem 26/09/1959),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘De Vrienden van ’t Recht’ te
Blaasveld (15/11/2017);

- de heer DE DECKER Danny, Pierre, Louis (° Asse 20/10/1958),

Spelend lid van de Koninklijke Harmonie ‘Sint-Cecilia’ te Londerzeel
Centrum (15/11/2016);

- de heer DE DONDER Kris, Frans, Elza (° Aalst 25/12/1959),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘De Katholieke Gilde’ te
Hekelgem (15/11/2017);

- de heer DE RYCK Harry, Victor, Herman (° Hekelgem 09/10/1950),

Bestuurslid van de Koninklijke Fanfare ‘De Katholieke Gilde’ te
Hekelgem (15/11/2017);

- de heer CARLEER August, Marie, Louise (° Londerzeel 02/03/1959),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘Sint-Cecilia’ te Londerzeel
Centrum (08/04/2017);

- Mevr. PERMENTIER Greta (° Hekelgem 28/03/1951),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘De Katholieke Gilde’ te
Hekelgem (15/11/2017);

- de heer PIETTE Louis, Servais, Simon (° Val-Meer 01/07/1959),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘De Vrije Burgers’ te Riemst
(15/11/2017);

- de heer VERBEKEN Marc, Gustaaf, Oscar (° Asse 23/04/1957),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘De Katholieke Gilde’ te
Hekelgem (15/11/2017);

- de heer VIAENE Johan, Yves, René (° Kortrijk 09/08/1958),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘Sint-Cecilia’ te Harelbeke
(15/11/2016).

Art. 2. Il prend rang dans l’Ordre à la date indiquée en regard de son
nom.

Art. 3. Le Ministre des Affaires étrangères qui a la gestion de l’Ordre
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

b) L’arrêté royal du 30 octobre 2018 dispose ce qui suit :

Article 1er. § 1er. Les Palmes d’Or de l’Ordre de la Couronne sont
décernées à :

- M. DE WINNE Etienne, Oscar, Benoni (° Lede 29/04/1943),

Chef d’orchestre auprès des « Verenigde Accordeonisten » à Halle
(15/11/2018).

§ 2. La Médaille d’Or de l’Ordre de la Couronne est décernée à :

- M. VANDEVOORDE Willy, Seraphin (° Roeselare 07/03/1940),

Membre-musicien de l’Harmonie royale « De Verenigde Vrienden »
à Moorslede (08/04/2018);

- M. VERSCHUEREN Patrick, Camiel, Jean (° Oudenaarde
22/11/1964),

Chef d’orchestre de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(08/04/2018).

§ 3. La Médaille d’Argent de l’Ordre de la Couronne est décernée à :

- M. VERSCHOORE Wilfried, Camiel (° Moorslede 28/11/1941),

Membre-musicien de l’Harmonie royale « De Verenigde Vrienden »
à Moorslede (08/04/2018).

Art. 2. Ils prennent rang dans l’Ordre à la date indiquée en regard
de leur nom.

Art. 3. Le Ministre des Affaires étrangères qui a la gestion de l’Ordre
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

c) L’arrêté royal du 30 octobre 2018 dispose ce qui suit :

Article 1er. § 1er. La Médaille d’Or de l’Ordre de Léopold II est
décernée à :

- M. CARLEER Pieter, Jan (° Londerzeel 17/08/1941),

Membre-musicien de la Fanfare royale « Sint-Cecilia » à Londerzeel
Centrum (15/11/2014);

§ 2. La Médaille d’Argent de l’Ordre de Léopold II est décernée à :

- M. BONTE Piet, Joseph, Guy (° Kuurne 29/08/1959),

Membre-musicien de la Fanfare royale « Sint-Cecilia » à Harelbeke
(15/11/2017);

- M. DE BONDT Luc, Jozef, Leo (° Bornem 26/09/1959),

Membre-musicien de la Fanfare royale « De Vrienden van ’t Recht »
à Blaasveld (15/11/2017);

- M. DE DECKER Danny, Pierre, Louis (° Asse 20/10/1958),

Membre-musicien de l’Harmonie royale « Sint-Cecilia » à Londerzeel
Centrum (15/11/2016);

- M. DE DONDER Kris, Frans, Elza (° Aalst 25/12/1959),

Membre-musicien de la Fanfare royale « De Katholieke Gilde »
à Hekelgem (15/11/2017);

- M. DE RYCK Harry, Victor, Herman (° Hekelgem 09/10/1950),

Membre du comité directeur de la Fanfare royale « De Katholieke
Gilde » à Hekelgem (15/11/2017);

- M. CARLEER August, Marie, Louise (° Londerzeel 02/03/1959),

Membre-musicien de la Fanfare royale « Sint-Cecilia » à Londerzeel
Centrum (08/04/2017);

- Mme PERMENTIER Greta (° Hekelgem 28/03/1951),

Membre-musicien de la Fanfare royale « De Katholieke Gilde » à
Hekelgem (15/11/2017);

- M. PIETTE Louis, Servais, Simon (° Val-Meer 01/07/1959),

Membre-musicien de la Fanfare royale « De Vrije Burgers » à
Val-Meer (15/11/2017);

- M. VERBEKEN Marc, Gustaaf, Oscar (° Asse 23/04/1957),

Membre-musicien de la Fanfare royale « De Katholieke Gilde » à
Hekelgem (15/11/2017);

- M. VIAENE Johan, Yves, René (° Kortrijk 09/08/1958),

Membre-musicien de la Fanfare royale « Sint-Cecilia » à Harelbeke
(15/11/2016).
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Art. 2. Zij nemen hun rang in de Orde in op de datum vermeld
tegenover hun naam.

Art. 3. De Minister van Buitenlandse Zaken, tot wiens bevoegdheid
het beheer der Orde behoort, is belast met de uitvoering van dit besluit.

d) Bij Koninklijk besluit van 30 oktober 2018 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. § 1 De Gouden Palmen der Kroonorde worden toegekend
aan:

- de heer DE COOMAN Gerard, Nicolas, Alma (° Herzele 10/09/1949),

Voorzitter bij Concertband Vivace - Koninklijke Harmonie Sint-
Cecilia te Herzele (15/11/2017);

- de heer DEPAEPE Abel, René, Joseph (° Zingem 12/07/1929),

Ere-ondervoorzitter van de Oudenaardse Muziekharmonie The
Lima’s (15/11/2017);

- de heer GEZELS Joseph, Victor, Vital (° Maarke-Kerkem 01/07/1928),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
(15/11/2016);

- de heer VANDERSTRAETEN Roger, Oscar, Achilles (° Asper
22/06/1944),

Schatbewaarder en spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmo-
nie The Lima’s (15/11/2017);

- de heer VAN DE WALLE Etienne, Charles (° Kwaremont 21/02/1928),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
(08/04/2016);

- de heer VELGHE Julien, Henri (° Oudenaarde 12/01/1925),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
08/04/2013).

§ 2 De Zilveren Palmen der Kroonorde wordt toegekend aan:

- de heer EECKHOUT Calix, Marie, Jozef (° Oudenaarde 13/06/1933),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
15/11/2016);

- de heer GALLAND Georges, Emiel (° Mater 10/05/1933),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
15/11/2016);

- de heer LABAERE Alfons, Gustaaf, Camiel, Cesar (° Herzele
11/03/1928),

Ere-muzikant bij Concertband Vivace - Koninklijke Harmonie Sint-
Cecilia te Herzele (08/04/2015);

- de heer SEGHERS Jean, Julien, Karel (° Willebroek 05/05/1950),

Erevoorzitter bij de Koninklijke Fanfare Sint-Cecilia te Londerzeel
Centrum (15/11/2013);

- de heer VERLEYEN André, Adolf (° Ouwegem 14/12/1931),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
(08/04/2015);

- de heer WILLEMS Daniel, Emiel (° Huise 23/05/1931),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
15/11/2014);

§ 3 De Gouden Medaille der Kroonorde wordt toegekend aan:

- de heer DE BOCK Julien (° Maarke-Kerkem 02/09/1936),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
(15/11/2014).

- de heer YDE Geert, Richard, Martha (° Brugge 10/03/1960),

Ere-dirigent van de Koninklijke Harmonie Rhetorika Torhout
(08/04/2013).

§ 4 De Zilveren Medaille der Kroonorde wordt toegekend aan:

- de heer BOTTELDOORN Freddy, Anna, Alfons (° Volkegem
01/07/1945),

Spelend lid van de Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s
(15/11/2013);

- de heer DE GEEST Wim, Medard (° Zele 05/10/1974),

Voorzitter bij de Koninklijke Fanfare ‘De Verenigde Vrienden’ te
Overmere (15/11/2017);

Art. 2. Ils prennent rang dans l’Ordre à la date indiquée en regard de
leur nom.

Art. 3. Le Ministre des Affaires étrangères qui a la gestion de l’Ordre
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

d) L’arrêté royal du 30 octobre 2018 dispose ce qui suit :

Article 1er. § 1er. Les Palmes d’Or de l’Ordre de la Couronne sont
décernées à :

- M. DE COOMAN Gerard, Nicolas, Alma (° Herzele 10/09/1949),

Président du « Concertband Vivace - Koninklijke Harmonie Sint-
Cecilia » à Herzele (15/11/2017);

- M. DEPAEPE Abel, René, Joseph (° Zingem, le 12/07/1929),

Vice-président honoraire de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The
Lima’s » (15/11/2017);

- M. GEZELS Joseph, Victor, Vital (° Maarke-Kerkem 01/07/1928),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2016);

- M. VANDERSTRAETEN Roger, Oscar, Achilles (° Asper, 22/06/1944),

Membre-musicien et trésorier de l’« Oudenaardse Muziekharmonie
The Lima’s » (15/11/2017);

- M. VAN DE WALLE Etienne, Charles (° Kwaremont, 21/02/1928),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2016);

- M. VELGHE Julien, Henri (° Oudenaarde, 12/01/1925),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(08/04/2013).

§ 2. Les Palmes d’Argent de l’Ordre de la Couronne sont décernées
à :

- M. EECKHOUT Calix, Marie, Jozef (° Oudenaarde 13/06/1933),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2016);

- M. GALLAND Georges, Emiel (° Mater, 10/05/1933),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2016);

- M. LABAERE Alfons, Gustaaf, Camiel, Cesar (° Herzele 11/03/1928),

Musicien honoraire du « Concertband Vivace - Koninklijke Harmonie
Sint-Cecilia » à Herzele (08/04/2015);

- M. SEGHERS Jean, Julien, Karel (° Willebroek 05/05/1950),

Président honoraire de la Fanfare royale « Sint-Cecilia » à Londerzeel
Centrum (15/11/2013);

- M. VERLEYEN André, Adolf (° Ouwegem, le 14/12/1931),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(08/04/2015);

- M. WILLEMS Daniel, Emiel (° Huise 23/05/1931),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2014);

§ 3. La Médaille d’Or de l’Ordre de la Couronne est décernée à :

- M. DE BOCK Julien (° Maarke-Kerkem, 02/09/1936),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2014);

- M. YDE Geert, Richard, Martha (° Brugge 10/03/1960),

Chef d’orchestre honoraire de l’Harmonie royale « Rhetorika Torhout »
(08/04/2013).

§ 4. La Médaille d’Argent de l’Ordre de la Couronne est décernée à :

- M. BOTTELDOORN Freddy, Anna, Alfons (° Volkegem, 01/07/1945),

Membre-musicien de l’« Oudenaardse Muziekharmonie The Lima’s »
(15/11/2013);

- M. DE GEEST Wim, Medard (° Zele 05/10/1974),

Président de la Fanfare royale « De Verenigde Vrienden » à Overmere
(15/11/2017);
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- de heer DE RYCKE Louis, Constant (° Burcht 10/10/1938),

Zingend lid bij ‘vocAmuze’ te Burcht (08/04/2017);

- Mevr. DRIJKONINGEN Rita, Elisa, Valentina (° Bree 24/10/1957),

Secretaris van Tejater De Kwibus te Meeuwen-Gruitrode (15/11/2016);

- de heer DUMON Marcus, Luciaan, Cornelius (° Kortrijk 02/10/1946),

Spelend lid van de Koninklijke Fanfare ‘Sint-Cecilia’ te Harelbeke
(15/11/2014);

- Mevr. SCHEPERS Maria, Louisa, Brigida (° Meeuwen 09/04/1945),

Voorzitter van Tejater De Kwibus te Meeuwen-Gruitrode (15/11/2016),

- Mevr. VANDYCK Lisette, Agnes (° Meeuwen 14/04/1954),

Schatbewaarder van Tejater De Kwibus te Meeuwen-Gruitrode
(15/11/2016).

Art. 2. Zij nemen hun rang in de Orde in op de datum vermeld
tegenover hun naam.

Art. 3. De Minister van Buitenlandse Zaken, tot wiens bevoegdheid
het beheer der Orde behoort, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2018/206032]
Grondwettelijk hof. — Cumulatie van ambten

Bij koninklijk besluit van 21 november 2018, dat uitwerking heeft met
ingang van 15 oktober 2018, wordt Mevr. Ann-Sophie VANDAELE,
referendaris bij het Grondwettelijk Hof, gemachtigd om haar mandaat
te cumuleren met de functie van deeltijds praktijkassistent (5 %)
Grondwettelijk Recht aan de Universiteit Gent.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BELEID EN ONDERSTEUNING

[C − 2018/15251]

3 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een gewoon lid van de raad van bestuur van de naamloze
vennootschap van publiek recht Nationale Loterij, ter vervanging
van een lid waarvan het mandaat van rechtswege eindigt

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, inzonderheid op artikel 8,
gewijzigd bij de wet van 28 juli 2011, artikel 9 en artikel 12, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 28 april 2015 houdende benoe-
ming van leden van de raad van bestuur van de naamloze vennoot-
schap van publiek recht Nationale Loterij;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 november 2018;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 19 november 2018;

Op de voordracht van de Minister van Begroting, belast met de
Nationale Loterij, en op het advies van Onze in Raad vergaderde
Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De heer Leo Joy Donné wordt benoemd als gewoon lid
van de raad van bestuur van de naamloze vennootschap van publiek
recht Nationale Loterij, ter vervanging van de heer Herman De Bode,
waarvan het mandaat van rechtswege eindigde op 10 november 2018 in
overeenstemming met artikel 12, § 3, van de wet van 19 april 2002 tot
rationalisering van de werking en het beheer van de Nationale Loterij.

De vervaldatum van het mandaat van de heer Leo Joy Donné is
vastgelegd op 13 mei 2021, deze datum stemt overeen met het
verstrijken van het mandaat van de vervangen bestuurder.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

- M. DE RYCKE Louis, Constant (° Burcht 10/10/1938),

Membre chantant de « vocAmuze » à Burcht (08/04/2017);

- Mme DRIJKONINGEN Rita, Elisa, Valentina (° Bree 24/10/1957),

Secrétaire du « Tejater De Kwibus » à Meeuwen-Gruitrode
(15/11/2016);

- M. DUMON Marcus, Luciaan, Cornelius (° Kortrijk 02/10/1946),

Membre-musicien de la Fanfare royale « Sint-Cecilia » à Harelbeke
(15/11/2014);

- Mme SCHEPERS Maria, Louisa, Brigida (° Meeuwen 09/04/1945),

Président du « Tejater De Kwibus » à Meeuwen-Gruitrode
(15/11/2016);

- Mme VANDYCK Lisette, Agnes (° Meeuwen 14/04/1954),

Trésorier du « Tejater De Kwibus » à Meeuwen-Gruitrode (15/11/2016).

Art. 2. Ils prennent rang dans l’Ordre à la date indiquée en regard
de leur nom.

Art. 3. Le Ministre des Affaires étrangères qui a la gestion de l’Ordre
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2018/206032]
Cour constitutionnelle. — Cumul de fonctions

Par arrêté royal du 21 novembre 2018, qui produit ses effets le
15 octobre 2018, Mme Ann-Sophie VANDAELE, référendaire à la Cour
constitutionnelle, est autorisée à cumuler ses fonctions avec la fonction
d’assistant de pratique à temps partiel (5 %) Droit constitutionnel à
l’Université de Gand.

SERVICE PUBLIC FEDERAL STRATEGIE ET APPUI

[C − 2018/15251]

3 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal portant nomination d’un membre
ordinaire du conseil d’administration de la société anonyme de
droit public Loterie Nationale, en remplacement d’un membre dont
le mandat prend fin de plein droit

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie nationale, notamment l’article 8,
modifié par la loi du 28 juillet 2011, l’article 9 et l’article 12, § 3;

Vu l’arrêté royal du 28 avril 2015 portant nomination de membres du
conseil d’administration de la société anonyme de droit public Loterie
Nationale;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 novembre 2018;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 19 novembre 2018;

Sur la proposition de la Ministre du Budget, chargée de la Loterie
Nationale, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. M. Leo Joy Donné est nommé membre ordinaire du
conseil d’administration de la société anonyme de droit public Loterie
Nationale, en remplacement de M. Herman De Bode dont le mandat a
pris fin de plein droit le 10 novembre 2018 en application de l’article 12,
§ 3, de la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du
fonctionnement et de la gestion de la Loterie Nationale.

La date d’expiration du mandat de M. Leo Joy Donné est fixée au
13 mai 2021, correspondant à celle de l’expiration du mandat attribué à
l’administrateur remplacé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.
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Art. 3. De minister bevoegd voor de Nationale Loterij is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMES

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/32404]
Tombola. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 11 november 2018 genomen krachtens de
wet van 31 december 1851, op de loterijen, is vergunning verleend aan
de vereniging zonder winstoogmerk « Belgisch Olympisch en Interfe-
deraal Comité » te Brussel om van 1 mei 2019 tot 30 april 2020 in het
gehele land een tombolaoperatie te organiseren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2018/32385]
Raad van State. — Onverenigbaarheid

Bij ministerieel besluit van 28 november 2018, wordt de heer Wouter
De Cock, auditeur bij de Raad van State, gemachtigd om, voor een
periode van drie jaar, het mandaat van voorzitter van de Vlaamse
Adviescommissie voor Volksraadplegingen uit te oefenen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2018/15237]

2 DECEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende vervanging van
een lid van de Hoge Raad van Financiën

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit van 23 mei 2018 betreffende de Hoge
Raad van Financiën, inzonderheid op artikel 13, tweede lid, 1°;

Op de voordracht van Onze Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het ontslag aangeboden door de heer Herwig JOOSTEN
uit zijn ambt als lid van de Hoge Raad van Financiën, wordt aanvaard.

Art. 2. De heer Steven VANDEN BERGHE wordt benoemd tot lid
van de Hoge Raad van Financiën in de Afdeling fiscaliteit en
parafiscaliteit ter vervanging van de heer Herwig Joosten. Het zal het
mandaat van zijn voorganger voleindigen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 december 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Art. 3. Le ministre qui a la Loterie Nationale dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMES

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/32404]
Tombola. — Autorisation

Un arrêté royal du 11 novembre 2018 pris en vertu de la loi du
31 décembre 1851 sur les loteries, autorise l’association sans but lucratif
« Comité Olympique et Interfédéral Belge » à Bruxelles à organiser une
opération de tombola, dans tout le pays, du 1er mai 2019 au
30 avril 2020.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2018/32385]
Conseil d’Etat. — Incompatibilité

Par arrêté ministériel du 28 novembre 2018, M. Wouter De Cock,
auditeur au Conseil d’État, est autorisé à exercer le mandat de président
de la Commission consultative flamande des Consultations populaires
pour une période de trois ans.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2018/15237]

2 DECEMBRE 2018. — Arrêté royal portant remplacement
d’un membre du Conseil supérieur des Finances

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal du 23 mai 2018 relatif au Conseil supérieur des
Finances, notamment l’article 13, alinéa 2, 1 ;

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La démission offerte par M. Herwig JOOSTEN de sa
fonction de membre du Conseil supérieur des Finances est acceptée.

Art. 2. M. Steven VANDEN BERGHE est désigné comme membre
du Conseil supérieur des Finances, Section fiscalité et parafiscalité en
remplacement de M. Herwig Joosten. Il assurera jusqu’à son terme le
mandat de son prédécesseur.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 décembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

96574 BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/204802]

18 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit tot benoeming van de
leden van de Nationale Arbeidsraad (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 29 mei 1952 tot inrichting van de Nationale
Arbeidsraad, artikel 2, vervangen bij de wet van 30 december 2009
houdende diverse bepalingen, en artikel 5, gewijzigd bij de wet van 27
juli 1979;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 juni 1952 tot bepaling van de
modaliteiten van de voordracht van de leden van de Nationale
Arbeidsraad, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 4 maart 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 maart 2010 tot verdeling van de
mandaten van de meest representatieve werknemersorganisaties in de
Nationale Arbeidsraad;

Gelet op de voordrachten gedaan door de meest representatieve
werkgevers- en werknemersorganisaties, overeenkomstig artikel 2 van
het voornoemd koninklijk besluit van 24 juni 1952;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Worden tot werkende leden van de Nationale Arbeids-
raad benoemd, als vertegenwoordigers van de meest representatieve
werkgeversorganisaties :

De heer TIMMERMANS Pieter, te Roosdaal;

Mevr. VANDERHOVEN Marie-Noëlle, te Schaarbeek;

De heer DEMARREE Serge, te Chastre;

Mevrn. :

DEJONGHE Monica, te Grimbergen;

VERMEERSCH Catherine, te Elsene;

De heren :

LAENENS Koen, te Halen;

VOCHTEN Jan, te Turnhout;

VERSCHRAEGEN Geert, te Aalter;

BOTTERMAN Christiaan, te Dentergem;

CABOOTER Koen, te Brugge;

Mevr. DEITEREN Caroline, te Beveren;

De heren :

DEWEVRE Matthieu, te Namen;

VAN LAER Erik, te Meise.

Art. 2. Worden tot werkende leden van dezelfde Raad benoemd, als
vertegenwoordigers van de meest representatieve werknemersorgani-
saties :

Mevrn. :

DUROI Hilde, te Anderlecht;

ULENS Miranda, te Waterloo;

De heren :

DE BAENE Jean-Marie, te Gent;

VANDER LINDEN Lander, te Geraardsbergen;

Mevrn. :

JADOUL Valérie, te Sint-Lambrechts-Woluwe;

DELMEE Myriam, te Boussu;

De heren :

DECOCK Stefaan, te Wevelgem;

SERROYEN Chris, te Niel;

VAN ERDEGHEM William, te Hamme;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/204802]

18 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal nommant les membres du
Conseil national du Travail (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi organique du 29 mai 1952 du Conseil national de Travail,
article 2, remplacé par la loi du 30 décembre 2009 portant des
dispositions diverses, et article 5, modifié par la loi du 27 juillet 1979;

Vu l’arrêté royal du 24 juin 1952 déterminant les modalités de
présentation des membres du Conseil national du Travail, modifié par
l’arrêté royal du 4 mars 2010;

Vu l’arrêté royal du 4 mars 2010 établissant la répartition des
mandats pour les organisations les plus représentatives des travailleurs
au sein du Conseil national du Travail;

Vu les présentations faites par les organisations les plus représenta-
tives des employeurs et des travailleurs, conformément à l’article 2 de
l’arrêté royal du 24 juin 1952 précité;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont nommés membres effectifs du Conseil national du
Travail, comme représentants des organisations les plus représentatives
des employeurs :

M. TIMMERMANS Pieter, à Roosdaal;

Mme VANDERHOVEN Marie-Noëlle, à Schaerbeek;

M. DEMARREE Serge, à Chastre;

Mmes :

DEJONGHE Monica, à Grimbergen;

VERMEERSCH Catherine, à Ixelles;

MM. :

LAENENS Koen, à Halen;

VOCHTEN Jan, à Turnhout;

VERSCHRAEGEN Geert, à Aalter;

BOTTERMAN Christiaan, à Dentergem;

CABOOTER Koen, à Bruges;

Mme DEITEREN Caroline, à Beveren;

MM. :

DEWEVRE Matthieu, à Namur;

VAN LAER Erik, à Meise.

Art. 2. Sont nommés membres effectifs du même Conseil, comme
représentants des organisations les plus représentatives des tra-
vailleurs :

Mmes :

DUROI Hilde, à Anderlecht;

ULENS Miranda, à Waterloo;

MM. :

DE BAENE Jean-Marie, à Gand;

VANDER LINDEN Lander, à Grammont;

Mmes :

JADOUL Valérie, à Woluwe-Saint-Lambert;

DELMEE Myriam, à Boussu;

MM. :

DECOCK Stefaan, à Wevelgem;

SERROYEN Chris, à Niel;

VAN ERDEGHEM William, à Hamme;
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VERJANS Mathieu, te Bilzen;

VAN DEN BERGH Piet, te Sint-Gillis;

COPPENS Mario, te Herzele;

VALENTIN Olivier, te Vorst.

Art. 3. Worden tot plaatsvervangende leden van dezelfde Raad
benoemd, als vertegenwoordigers van de meest representatieve werk-
geversorganisaties :

Mevrn. :

DESIRONT Gisèle, te Waver;

VANLIERDE Lieve, te Ninove;

De heren :

MUYLDERMANS Herwig, te Edegem;

DELFOSSE Jan, te Brasschaat;

BLOMME Marc, te Brugge;

Mevrn. :

GROOTEN Anke, te Oud-Heverlee;

ENGELS Hilde, te Kortenberg;

SPENIK Kathleen, te Lennik;

WYVERKENS Mona, te Halle;

De heer WARLOP Louis, te Antwerpen;

Mevr. RAMAKERS Clarisse, te Luik;

De heren :

DE GOLS Michaël, te Anderlecht;

HAYEZ Yvan, te Watermaal-Bosvoorde.

Art. 4. Worden tot plaatsvervangende leden van dezelfde Raad
benoemd, als vertegenwoordigers van de meest representatieve werk-
nemersorganisaties :

De heren :

TAMELLINI Jean-François, te Frameries;

MEYER Michel, te Hastière;

DETEMMERMAN Alain, te Beveren;

Mevr. CAVERNEELS Virginie, te Grimbergen;

De heren :

CUE ALVAREZ Nicanor, te Trooz;

MOREELS Francky, te Gent;

De heren :

VAN KEIRSBILCK Felipe, te Schaarbeek;

DIRIX Frans, te Namen;

Mevr. DIESBECQ Nathalie, te Holsbeek;

De heer VANDENBERGHE Patrick, te Brugge;

Mevrn. :

GUILLEMYN Bernadette, te Aalst;

LOGIST Sylvia, te Ninove;

De heer GELUYKENS Arne, te Herentals.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 6. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 29 mei 1952, Belgisch Staatsblad van 31 mei 1952.
Wet van 27 juli 1979, Belgisch Staatsblad van 24 augustus 1979.
Wet van 30 december 2009, Belgisch Staatsblad van 31 december 2009.

VERJANS Mathieu, à Bilzen;

VAN DEN BERGH Piet, à Saint-Gilles;

COPPENS Mario, à Herzele;

VALENTIN Olivier, à Forest.

Art. 3. Sont nommés membres suppléants du même Conseil, comme
représentants des organisations les plus représentatives des employeurs :

Mmes :

DESIRONT Gisèle, à Wavre;

VANLIERDE Lieve, à Ninove;

MM. :

MUYLDERMANS Herwig, à Edegem;

DELFOSSE Jan, à Brasschaat;

BLOMME Marc, à Bruges;

Mmes :

GROOTEN Anke, à Oud-Heverlee;

ENGELS Hilde, à Kortenberg;

SPENIK Kathleen, à Lennik;

WYVERKENS Mona, à Hal;

M. WARLOP Louis, à Anvers;

Mme RAMAKERS Clarisse, à Liège;

MM. :

DE GOLS Michaël, à Anderlecht;

HAYEZ Yvan, à Watermael-Boitsfort.

Art. 4. Sont nommés membres suppléants du même Conseil, comme
représentants des organisations les plus représentatives des tra-
vailleurs :

MM. :

TAMELLINI Jean-François, à Frameries;

MEYER Michel, à Hastière;

DETEMMERMAN Alain, à Beveren;

Mme CAVERNEELS Virginie, à Grimbergen;

MM. :

CUE ALVAREZ Nicanor, à Trooz;

MOREELS Francky, à Gand;

MM. :

VAN KEIRSBILCK Felipe, à Schaerbeek;

DIRIX Frans, à Namur;

Mme DIESBECQ Nathalie, à Holsbeek;

M. VANDENBERGHE Patrick, à Bruges;

Mmes :

GUILLEMYN Bernadette, à Alost;

LOGIST Sylvia, à Ninove;

M. GELUYKENS Arne, à Herentals.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 29 mai 1952, Moniteur belge du 31 mai 1952.
Loi du 27 juillet 1979, Moniteur belge du 24 août 1979.
Loi du 30 décembre 2009, Moniteur belge du 31 décembre 2009.
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Koninklijk besluit van 24 juni 1952, Belgisch Staatsblad van 27 juni 1952.
Koninklijk besluit van 4 maart 2010 tot wijziging van het koninklijk

besluit van 24 juni 1952, Belgisch Staatsblad van 16 maart 2010.
Koninklijk besluit van 4 maart 2010 tot verdeling van de mandaten

van de meest representatieve werknemersorganisaties in de Nationale
Arbeidsraad, Belgisch Staatsblad van 16 maart 2010.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205636]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 23 november 2018, is de heer LOYENS
Gérard benoemd tot werkend raadsheer in sociale zaken, als werknemer-
bediende van het Franse taalstelsel bij het Arbeidshof van Luik ter
vervanging van de heer MELLAERTS Bruno wiens mandaat hij zal
voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205634]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 23 november 2018, wordt aan de heer
PONCELET André op het einde van de maand november 2018, de
maand van de zevenenzestigste verjaardag van voornoemde, eervol
ontslag verleend uit het ambt van werkend rechter in sociale zaken, als
werkgever bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondissement Namen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/206193]
Personeel. — Verlenging mandaat

Bij ministerieel besluit van 6 december 2018 wordt het mandaat van
directeur van de Stafdienst Informatie en Communicatietechnologieën
van de heer Christian POCHET, verlengd van 1 januari tot en met
30 juni 2019.

Een beroep tot nietigverklaring tegen de voormelde akte met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden ingediend binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij een ter post aangetekend
schrijven gericht te worden aan de Raad van State, Wetenschaps-
straat 33, te 1040 BRUSSEL.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205779]

Rechterlijke Macht

Franstalige arbeidsrechtbank van Brussel

Bij beschikking van 8 november 2018 werd de heer de SCHIETERE
de LOPHEM Emmanuel, rechter in sociale zaken als werkgever bij de
Franstalige arbeidsrechtbank van Brussel door Mevrouw de Voorzitter
van deze rechtbank aangewezen om het ambt van plaatsvervangend
magistraat uit te oefenen na de leeftijd van 72 jaar. Dit mandaat wordt
uitgeoefend gedurende een jaar, van 27 december 2018 tot en met
26 december 2019.

Arrêté royal du 24 juin 1952, Moniteur belge du 27 juin 1952.
Arrêté royal du 4 mars 2010 modifiant l’arrêté royal du 24 juin 1952,

Moniteur belge du 16 mars 2010.
Arrêté royal du 4 mars 2010 établissant répartition des mandants

pour les organisations les plus représentatives des travailleurs au sein
du Conseil national du travail, Moniteur belge du 16 mars 2010.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205636]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 23 novembre 2018, Monsieur LOYENS Gérard est
nommé conseiller social effectif au titre de travailleur employé appar-
tenant au régime linguistique français à la Cour du travail de Liège en
remplacement de Monsieur MELLAERTS Bruno dont il achèvera le
mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205634]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 23 novembre 2018, démission honorable de ses
fonctions de juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal du
travail de Liège arrondissement Namur est accordée, à Monsieur
PONCELET André à la fin du mois de novembre 2018, le mois de son
soixante-septième anniversaire.

La personne intéressée est autorisée à porter le titre honorifique de
ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/206193]
Personnel. — Prolongement de mandat

Par arrêté ministériel du 6 décembre 2018 le mandat de directeur du
Service d’encadrement Technologies de l’information et de la commu-
nication de Monsieur Christian POCHET, est prolongé du 1er janvier au
30 juin 2019 inclus.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat, rue de la Science 33, 1040 BRUXELLES, sous
pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205779]

Pouvoir judiciaire

Tribunal du travail francophone de Bruxelles

Par ordonnance du 8 novembre 2018, Monsieur de SCHIETERE de
LOPHEM Emmanuel, juge social au titre d’employeur au Tribunal du
travail francophone de Bruxelles, a été désigné par Madame le
Président de ce tribunal pour exercer les fonctions de magistrat
suppléant après l’âge de 72 ans. Ce mandat étant exercé durant un an,
du 27 décembre 2018 au 26 décembre 2019 inclus.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15160]
28 NOVEMBER 2018. — Koninklijk besluit houdende hernieuwing

van het mandaat van een ondervoorzitter van de raad van bestuur
van de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte
Splijtstoffen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 8 augustus 1980 betreffende de budgettaire
voorstellen 1979-1980, artikel 179, laatst gewijzigd bij de wet van
3 juni 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1981 houdende bepaling
van de opdrachten en de werkingsmodaliteiten van de openbare
instelling voor het beheer van radioactief afval en splijtstoffen, artikel 7,
tweede lid, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 okto-
ber 1991;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 september 2012 houdende
verlenging van mandaat van een vice-voorzitter en ontslag, benoeming
en verlenging van het mandaat van leden van de raad van bestuur van
de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 november 2013 houdende
ontslag, benoeming van de ondervoorzitters en benoeming van twee
leden van de raad van bestuur van de Nationale Instelling voor
Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 oktober 2018;

Op voorstel van de Vice-eersteminister en Minister van Economie en
de Minister van Energie en op advies van de in Raad vergaderde
ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het mandaat van de heer Edmond (“Sam”) De Smedt als
ondervoorzitter van de raad van bestuur van de Nationale Instelling
voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen wordt hernieuwd voor
een periode van zes jaar.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 december 2018.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Energie zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 28 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-eersteminister en Minister van Economie,
K. PEETERS

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15161]

29 NOVEMBER 2018. — Ministerieel besluit houdende ontslag en
benoeming van leden van de raad van bestuur van de Nationale
Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen

De Vice-eersteminister en Minister van Economie en de
Minister van Energie,

Gelet op de wet van 8 augustus 1980 betreffende de budgettaire
voorstellen 1979-1980, artikel 179, laatst gewijzigd bij de wet van
3 juni 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 1981 houdende bepaling
van de opdrachten en de werkingsmodaliteiten van de openbare
instelling voor het beheer van radioactief afval en splijtstoffen, artikel 7,
derde lid, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 oktober 1991;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 september 2012 houdende
verlenging van mandaat van een vice-voorzitter en ontslag, benoeming
en verlenging van het mandaat van leden van de raad van bestuur van
de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte Splijtstoffen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15160]
28 NOVEMBRE 2018. — Arrêté royal portant renouvellement d’un

mandat de vice-président du conseil d’administration de l’Orga-
nisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles
enrichies

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgé-
taires 1979-1980, l’article 179, modifié en dernier lieu par la loi du
3 juin 2014;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 1981 déterminant les missions et fixant
les modalités de fonctionnement de l’organisme public de gestion des
déchets radioactifs et des matières fissiles, l’article 7, deuxième alinéa,
modifié par l’arrêté royal du 16 octobre 1991;

Vu l’arrêté royal du 20 septembre 2012 portant prolongation de
mandat d’un vice-président et démission, nomination et prolongation
de mandat de membres du conseil d’administration de l’Organisme
national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies;

Vu l’arrêté royal du 26 novembre 2013 portant démission, nomination
des vice-présidents et nomination de deux membres du conseil
d’administration de l’Organisme national des Déchets radioactifs et des
Matières fissiles enrichies;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 octobre 2018;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Econo-
mie et de la Ministre de l’Energie et de l’avis des Ministres qui en ont
délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le mandat de vice-président du conseil d’administration
de l’Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles
enrichies de Monsieur Edmond (« Sam ») De Smedt est renouvelé pour
une période de six ans.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er décembre 2018.

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie dans ses attributions et la
ministre ayant l’Energie dans ses attributions sont chargés, chacun en ce
qui le ou la concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 28 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15161]

29 NOVEMBRE 2018. — Arrêté ministériel portant démission et
nomination de membres du conseil d’administration de l’Orga-
nisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles
enrichies

Le Vice-premier Ministre et Ministre de l’Economie et la
Ministre de l’Energie,

Vu la loi du 8 août 1980 relative aux propositions budgétaires 1979-
1980, l’article 179, modifié en dernier lieu par la loi du 3 juin 2014;

Vu l’arrêté royal du 30 mars 1981 déterminant les missions et fixant
les modalités de fonctionnement de l’organisme public de gestion des
déchets radioactifs et des matières fissiles, l’article 7, troisième alinéa,
modifié par l’arrêté royal du 16 octobre 1991;

Vu l’arrêté royal du 20 septembre 2012 portant prolongation de
mandat d’un vice-président et démission, nomination et prolongation
de mandat de membres du conseil d’administration de l’Organisme
national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles enrichies;
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 oktober 2018;

Na advies van de in Raad vergaderde ministers,

Besluiten :

Artikel 1. Ontslag uit hun mandaten van lid van de raad van
bestuur van de Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Verrijkte
Splijtstoffen wordt verleend aan de heer Frank Demeyere en aan
mevrouw Michèle Oléo.

Art. 2. Het mandaat van mevrouw Caroline Van den bergh als lid
van de raad van bestuur van de Nationale Instelling voor Radioactief
Afval en Verrijkte Splijtstoffen wordt hernieuwd voor een periode van
zes jaar.

Art. 3. Mevrouw Nele Roobrouck, gewezen voorzitster van de raad
van bestuur, en de heer Rien Hoeyberghs worden benoemd tot leden
van de raad van bestuur van de Nationale Instelling voor Radioactief
Afval en Verrijkte Splijtstoffen voor een periode van zes jaar.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 december 2018.

Brussel, 29 november 2018.

De Vice-eersteminister en Minister van Economie,
K. PEETERS

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/15212]

4 DECEMBER 2018. — Ministerieel besluit tot erkenning van de stad
Hasselt als toeristisch centrum in uitvoering van het koninklijk
besluit van 16 juni 2009 tot uitvoering van artikel 17, tweede lid,
van de wet van 10 november 2006 betreffende de openingsuren in
handel, ambacht en dienstverlening

De Minister van Zelfstandigen en KMO’s,

Gelet op de wet van 10 november 2006 betreffende de openingsuren
in handel, ambacht en dienstverlening, artikel 17;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 juni 2009 tot uitvoering van
artikel 17, tweede lid, van de wet van 10 november 2006 betreffende de
openingsuren in handel, ambacht en dienstverlening;

Gelet op de aanvraag van de stad Hasselt ontvangen op 5 okto-
ber 2018 en volledig verklaard op 15 oktober 2018;

Gelet op het eensluidend gunstig advies van het Vlaamse Gewest,
gegeven op 26 oktober 2018, in toepassing van artikel 6, § 6bis, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen;

Overwegende het advies van Toerisme Vlaanderen van 18 okto-
ber 2018 dat aantoont dat de stad Hasselt aan de drie criteria opgesomd
in artikel 2 van voornoemd koninklijk besluit van 16 juni 2009 voldoet;

Overwegende dat de stad Hasselt bewijst dat het toeristisch onthaal
verzekerd wordt door een instelling die erkend is door Toerisme
Vlaanderen, genaamd “Visit Hasselt”;

Overwegende dat uit het ingediende dossier blijkt dat het toerisme
van essentieel belang is voor de economie van de stad Hasselt;

Overwegende dat uit het ingediende dossier blijkt dat er een
toevloed aan toeristen is die er verblijven of er voorbij komen omwille
van de aanwezigheid van allerlei toeristische attracties zoals het
Modemuseum, de Japanse Tuin, de Abdijsite Herkenrode, het Jenever-
museum, Plopsa Indoor Hasselt;

Overwegende dat de stad Hasselt bewijst dat zij investeringsprojec-
ten en realisaties gedaan heeft met het oog op de uitbreiding van het
toerisme zoals de “street art fietsroute”, de “smaakroute”, de “Babbel-
fiets”,

Besluit :

Enig artikel. Het volledig grondgebied van de stad Hasselt wordt
erkend als toeristisch centrum.

Brussel, 4 december 2018.

D. DUCARME

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 octobre 2018;

Après l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Arrêtent :

Article 1er. Démission de leurs mandats de membre du conseil
d’administration de l’Organisme national des Déchets radioactifs et des
Matières fissiles enrichies est accordée à monsieur Frank Demeyere et à
madame Michèle Oléo.

Art. 2. Le mandat de membre du conseil d’administration de
l’Organisme national des Déchets radioactifs et des Matières fissiles
enrichies de madame Caroline Van den bergh est renouvelé pour une
période de six ans.

Art. 3. Madame Nele Roobrouck, ancienne présidente du conseil
d’administration, et monsieur Rien Hoeyberghs sont nommés membres
du conseil d’administration de l’Organisme national des Déchets
radioactifs et des Matières fissiles enrichies.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1erdécembre 2018.

Bruxelles, le 29 novembre 2018.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/15212]

4 DECEMBRE 2018. — Arrêté ministériel de reconnaissance de la
ville de Hasselt comme centre touristique en exécution de l’arrêté
royal du 16 juin 2009 exécutant l’article 17, deuxième alinéa, de la
loi du 10 novembre 2006 relative aux heures d’ouverture dans le
commerce, l’artisanat et les services

Le Ministre des Indépendants et des PME,

Vu la loi du 10 novembre 2006 relative aux heures d’ouverture dans
le commerce, l’artisanat et les services, l’article 17 ;

Vu l’arrêté royal du 16 juin 2009 exécutant l’article 17, deuxième
alinéa, de la loi du 10 novembre 2006 relative aux heures d’ouverture
dans le commerce, l’artisanat et les services ;

Vu la demande de la ville de Hasselt reçue en date du 5 octo-
bre 2018 et déclarée complète le 15 octobre 2018 ;

Vu l’avis conforme favorable de la Région flamande, donné le
26 octobre 2018, en application de l’article 6, § 6bis, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles ;

Considérant l’avis de « Toerisme Vlaanderen » du 18 octobre 2018 par
lequel il est démontré que la ville de Hasselt satisfait aux trois critères
énumérés à l’article 2 de l’arrêté royal du 16 juin 2009 précité ;

Considérant que la ville de Hasselt apporte la preuve que l’accueil
touristique est assuré par un organisme agréé par « Toerisme Vlaande-
ren », nommé « Visit Hasselt » ;

Considérant qu’il ressort du dossier introduit que le tourisme est
d’une importance primordiale pour l’économie de la ville de Hasselt ;

Considérant qu’il ressort du dossier introduit qu’il y a une affluence
de touristes qui y séjournent ou y sont de passage en raison de la
présence de différentes attractions touristiques comme le « Mode-
museum », le « Japanse Tuin », le « Abdijsite Herkenrode », le
« Jenevermuseum », « Plopsa Indoor Hasselt » ;

Considérant que la ville de Hasselt prouve qu’elle a fait des projets
d’investissement et des réalisations en vue de développer le tourisme,
tels que le « street art fietsroute », le « smaakroute », le « Babbelfiets »,

Arrête :

Article unique. Le territoire entier de la ville de Hasselt est reconnu
comme centre touristique.

Bruxelles, le 4 décembre 2018.

D. DUCARME
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2018/14651]
Benoeming

Bij ministeriëel besluit van 11 oktober 2018, bij het Federaal
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, Mevr. Col-
laerts Steffi wordt in vast dienstverband benoemd met ingang van
1 oktober 2018, in de betrekking van Attaché A1 op het Nederlands
taalkader, Hoofdbestuur.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN

EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2018/14652]
Benoeming

Bij ministeriëel besluit van 12 oktober 2018, bij het Federaal
Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten,
mevrouw Tran Kim Khanh Julie wordt in vast dienstverband benoemd
met ingang van 1 oktober 2018, in de betrekking van Attaché A1 op het
frans taalkader, Hoofdbestuur.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king.

Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief aan
de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[C − 2018/32308]
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11.05.2004, tot vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van
scholen voor het besturen van motorvoertuigen, heeft de Secretaris-generaal van het departement Mobiliteit en
Openbare Werken, de volgende erkenning van een nieuwe rijschool en exploitatievergunning van een vestigingseen-
heid afgeleverd:

Erkenning van de rijschool
Erkenningsnummer rijschool : 2834
Erkenningsdatum rijschool : 26/11/2018
Maatschappelijke zetel rijschool : Torkonjestraat 11 te 8510 Marke
Commerciële naam rijschool : Rijschool Lefevere (KBO 0699 724 247)
Directeur : Steven Lefevere
Exploitatievergunningen van vestigingseenheden voor de rijschool
Stamnummer van de vestigingseenheid: 2834/01
Datum exploitatievergunning van de vestigingseenheid: 26/11/2018
Adres administratief lokaal: Torkonjestraat 11 te 8510 Marke
Adres leslokaal: L 0733 Torkonjestraat 11 te 8510 Marke
Datum goedkeuring: 26/11/2018
Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool
Stamnummer vestigingseenheid : 26/11/2018
Stamnummer oefenterrein: n.v.t.
Toegestane onderrichtscategorieën: B
Datum goedkeuring: 26/11/2018
Opmerking: geen

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2018/14651]
Nomination

Par arrêté ministériel du 11 octobre 2018, auprès de l’Agence fédérale
des médicaments et des produits de santé, Mme Collaerts Steffi est
nommée à titre définitif à partir du 1er octobre 2018, en qualité
d’Attaché A1 dans le cadre linguistique néerlandais, Service intérieur.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2018/14652]
Nomination

Par arrêté ministériel du 12 octobre 2018, auprès de l’Agence fédérale
des médicaments et des produits de santé, Madame Tran Kim Khanh
Julie est nommée à titre définitif à partir du 1er octobre 2018, en qualité
d’Attaché A1 dans le cadre linguistique français, Service intérieur.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication.

La requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au
Conseil d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206118]

16 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement wallon désignant les membres de la Commission
des opérateurs

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 10 mai 2012 modifiant le décret du 6 mai 1999 relatif à l’Office wallon de la Formation
professionnelle et de l’Emploi, article 14;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement
wallon;

Vu les propositions transmises le 20 février 2018 par l’Agence wallonne de la santé, du handicap et des familles;

Vu les propositions transmises le 27 février 2018 par la Fédération des partenaires de l’emploi, en tant que
représentant des opérateurs privés d’insertion et de formation;

Vu les propositions transmises le 25 février 2018 par l’Union des villes et des communes de Wallonie, Fédération
des centres publics d’action sociale;

Vu les propositions transmises le 23 février 2018 par l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi;

Vu les propositions transmises le 28 mars 2018 par le Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle
Economie, Emploi et Recherche, Département de l’Emploi et de la Formation professionnelle;

Vu les propositions transmises le 20 février 2018 par le Fonds du Logement wallon pour les régies de quartier;

Vu les propositions transmises le 25 février 2018 par l’association sans but lucratif visée à l’article 18 du décret du
1er avril 2004 relatif à l’agrément et au subventionnement des organismes d’insertion socioprofessionnelle et des
entreprises de formation par le travail;

Vu les propositions transmises le 26 février 2018 par l’Agence de stimulation économique en tant qu’organe
réunissant les représentants des Structures d’accompagnement à l’Autocréation d’emploi;

Vu les propositions transmises le 2 mars 2018 par l’Institut wallon de formation en alternance et des indépendants
et petites et moyennes entreprises;

Vu les propositions transmises le 20 février 2018 par l’association sans but lucratif visée à l’article 12bis du décret
du 11 mars 2004 relatif à l’agrément et au subventionnement des Missions régionales pour l’emploi;

Vu les propositions transmises le 20 février 2018 par le Conseil supérieur de l’enseignement de promotion sociale;

Vu le mail du 30 octobre 2018 transmis par le Consortium de validation des compétences;

Sur proposition du Ministre de la Formation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres de la Commission des opérateurs, visée à l’article 14 du décret du 10 mai 2012
modifiant le décret du 6 mai 1999 relatif à l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi :

1o en qualité de représentant du Ministre de l’Emploi et la Formation, qui assure la fonction de président avec voix
consultative :

a) Mme Geneviève Galloy en tant que membre effectif;

b) Mme Maïté Goffin en tant que membre suppléant;

2 o en qualité de représentant du Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle Economie, Emploi
et Recherche, Département de l’Emploi et de la Formation professionnelle :

a) Mme Anne-Françoise Cannella en tant que membre effectif;

b) M. Stéphane Thirifay en tant que membre suppléant;

3o en qualité de représentant de l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi :

a) en tant que membres effectifs :

- Mme Carol Descamps;

- Mme Virginie Dewitte;

- M. Michel Lodewijck;

- M. Guibert Debroux;

- Mme Gina Bet;

b) en tant que membres suppléants :

- Mme Anne Renard;

- M. Sébastien Bodart;

- Mme Rosa Montagner;

- Mme Virginie Stevienart;

- Mme Anne-Françoise Gillain;
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4o en qualité de représentant de l’Institut de Formation permanente pour les Classes moyennes et les petites et
moyennes entreprises :

a) Mme Alsidia Cacciola en tant que membre effectif;

b) Mme Michèle Linder en tant que membre suppléant;

5o en qualité de représentant des Structures d’accompagnement à l’Autocréation d’emploi :

a) Mme Eve Jumel en tant que membre effectif;

b) Mme Valérie Galloy en tant que membre suppléant;

6o en qualité de représentant de l’Enseignement de Promotion sociale :

a) Mme Karin Mertens en tant que membre effectif;

b) M. Bernard Warlop en tant que membre suppléant;

7o en qualité de représentant du Fonds du Logement wallon pour les régies de quartier :

a) Mme Françoise Willocq en tant que membre effectif;

b) Mme Marie-Noëlle Lebeau en tant que membre suppléant;

8o en qualité de représentant de l’Agence wallonne de la santé, du handicap et des familles:

a) M. Luc Fohal en tant que membre effectif;

b) Mme Thérèse Darge en tant que membre suppléant;

9o en qualité de représentant de l’association sans but lucratif visée à l’article 18 du décret du 1er avril 2004 relatif
à l’agrément et au subventionnement des organismes d’insertion socioprofessionnelle et des entreprises de formation
par le travail :

a) Mme Anne-Hélène Lulling en tant que membre effectif;

b) M. Yannick Debriey en tant que membre suppléant;

10o en qualité de représentant de l’Union des villes et des communes de Wallonie, Fédération des centres publics
d’action sociale :

a) Mme Sandrine Xhauflaire en tant que membre effectif;

b) Mme Marie Castaigne en tant que membre suppléant;

11o en qualité de représentant de l’association sans but lucratif visée à l’article 12bis du décret du 11 mars 2004
relatif à l’agrément et au subventionnement des missions régionales pour l’emploi :

a) Mme Anne Cordier en tant que membre effectif;

b) Mme Sandrine Everard en tant que membre suppléant.

12o en qualité de représentant de la Fédération des partenaires de l’emploi, en tant que représentant des opérateurs
privés d’insertion et de formation :

a) Mme Florence Gilbert de Cauwer tant que membre effectif;

b) M. Eric Galand en tant que membre suppléant.

13o en qualité de représentant du Consortium de validation des compétences :

a) M. Alain Kock en tant que membre effectif.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 20 septembre 2017.

Art. 3. Le Ministre de l’Emploi et de la Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 16 novembre 2018.

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de la Recherche, de l’Innovation, du Numérique,
de l’Emploi et de la Formation,

P.-Y. JEHOLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2018/206118]
16 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de leden van de Commissie

van operatoren

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 10 mei 2012 tot wijziging van het decreet van 6 mei 1999 betreffende de ″Office wallon de
la formation professionnelle et de l’emploi″ (Waalse dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling), artikel 14;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 juli 2017 tot vaststelling van de verdeling van de ministeriële
bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 augustus 2017 tot regeling van de werking van de Waalse
Regering;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 20 februari 2018 door het « Agence wallonne de la santé, de la protection
sociale, du handicap et des familles » (Waals Agentschap Voor Gezondheid, Sociale Bescherming, Handicap en
Gezinnen);

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 27 februari 2018 door de Federatie van partners voor werk, als
vertegenwoordiger van de privé-operatoren voor inschakeling en vorming;
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Gelet op de voorstellen overgemaakt op 25 februari 2018 door de ″Union des villes et des communes de Wallonie″
(Waalse Vereniging van de steden en gemeenten), Federatie van de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 23 februari 2018 door de ″Office wallon de la Formation professionnelle
et de l’Emploi″(Waalse dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling);

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 28 maart 2018 door de Waalse Overheidsdienst, Operationeel
directoraat-generaal Economie, Werk en Onderzoek, Departement Werk en Beroepsopleiding;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 20 februari 2018 door het ″Fonds du Logement wallon″ (Waals
Woningfonds) voor de buurtregieën;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 25 februari 2018 door de vereniging zonder winstoogmerk bedoeld in
artikel 18 van het decreet van 1 april 2004 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de instellingen voor
maatschappelijke integratie en inschakeling in het arbeidsproces en van de bedrijven voor vorming door arbeid;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 26 februari 2018 door het ″Agence de Stimulation économique″
(Agentschap economische stimulering) als orgaan dat de vertegenwoordigers van de ″Structures d’accompagnement à
l’autocréation d’emploi″ (begeleidingsstructuren voor zelftewerkstelling ) verenigt;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 2 maart 2018 door het ″Institut wallon de formation en alternance et des
indépendants et petites et moyennes entreprises″ (Waals instituut voor alternerende opleiding zelfstandigen en kleine
en middelgrote ondernemingen);

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 20 februari 2018 door de vereniging zonder winstoogmerk bedoeld in
artikel 12bis van het decreet van 11 maart 2004 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de gewestelijke
zendingen voor arbeidsbemiddeling;

Gelet op de voorstellen overgemaakt op 20 februari 2018 door de ″Conseil supérieur de l’Enseignement de
Promotion sociale″ (Hoge raad voor het Onderwijs voor Sociale promotie);

Gelet op het elektronisch bericht van 30 oktober 2018, overgemaakt door het Consortium voor de validering van
vaardigheden;

Op de voordracht van de Minister van Vorming;

Na beraadslaging,

Besluit:

Artikel 1. De hiernavermelde personen worden benoemd tot lid van de Commissie van operatoren bedoeld in
artikel 14 van het decreet van 10 mei 2012 tot wijziging van het decreet van 6 mei 1999 betreffende de ″Office wallon
de la formation professionnelle et de l’emploi″ (Waalse Dienst voor beroepsopleiding en arbeidsbemiddeling)″:

1o als vertegenwoordiger van de Minister van Tewerkstelling en Vorming, die het voorzitterschap met
raadgevende stem waarneemt:

a) als gewoon lid, mevr. Geneviève Galloy;

b) als plaatsvervangend lid, mevr. Maïté Goffin;

2 o als vertegenwoordiger van de Waalse Overheidsdienst, Operationeel directoraat-generaal Economie, Werk en
Onderzoek, Departement Werk en Beroepsopleiding;

a) als gewoon lid, mevr. Anne-Françoise Cannella;

b) als plaatsvervangend lid, de heer Stéphane Thirifay;

3o als vertegenwoordiger van de ″Office wallon de la formation professionnelle et de l’emploi″:

a) als gewone leden:

- mevr. Carol Descamps;

- mevr. Virginie Dewitte;

- de heer Michel Lodewijck;

- de heer Guibert Debroux;

- mevr. Gina Bet;

b) als plaatsvervangende leden:

- mevr. Anne Renard;

- de heer Sébastien Bodart;

- mevr. Rosa Montagner;

- mevr. Virginie Stevienart;

- mevr. Anne-Françoise Gillain;

4o o als vertegenwoordiger van het Instituut voor Permanente Vorming van Middenstand en de Kleine en Grote
Ondernemingen:

a) mevr. Alsidia Cacciola als gewoon lid;

b) mevr. Michèle Linder als plaatsvervangend lid;

5o als vertegenwoordiger van de ″Structures d’accompagnement à l’Autocréation d’emploi″:

a) mevr. Eve Jumel als gewoon lid;

b) mevr. Valérie Galloy als plaatsvervangend lid;

6o als vertegenwoordiger van het Onderwijs voor sociale promotie:

a) mevr. Karin Mertens als gewoon lid;

b) de heer Bernard Warlop als plaatsvervangend lid;
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7o als vertegenwoordiger van het ″Fonds du Logement wallon″ voor de buurtregieën:

a) mevr. Françoise Willocq als gewoon lid;

b) mevr. Marie-Noëlle Lebeau als plaatsvervangend lid;

8o als vertegenwoordiger van het « Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des
familles » (Waals Agentschap Voor Gezondheid, Sociale Bescherming, Handicap en Gezinnen):

a) de heer Luc Fohal als gewoon lid;

b) mevr. Thérèse Darge als plaatsvervangend lid;

9o als vertegenwoordiger van de vereniging zonder winstoogmerk bedoeld in artikel 18 van het decreet van
1 april 2004 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de instellingen voor maatschappelijke integratie en
inschakeling in het arbeidsproces en van de bedrijven voor vorming door arbeid:

a) mevr. Anne-Hélène Lulling als gewoon lid;

b) de heer Yannick Debriey als plaatsvervangend lid;

10o als vertegenwoordiger van de Vereniging van de steden en gemeenten, Federatie van de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn:

a) mevr. Sandrine Xhauflaire als gewoon lid;

b) mevr. Marie Castaigne als plaatsvervangend lid;

11o als vertegenwoordiger van de vereniging zonder winstoogmerk bedoeld in artikel 12bis van het decreet van
11 maart 2004 betreffende de erkenning en de subsidiëring van de gewestelijke zendingen voor arbeidsbemiddeling:

a) mevr. Anne Cordier als gewoon lid;

b) mevr. Sandrine Everard als plaatsvervangend lid;

12o als vertegenwoordiger van de Federatie van partners voor werk, als vertegenwoordiger van de privé-
operatoren voor inschakeling en vorming:

a) mevr. Florence Gilbert de Cauwer als gewoon lid;

b) de heer Eric Galand als plaatsvervangen lid;

13o als vertegenwoordiger van het Consortium voor de bekrachtiging van de bevoegdheden:

a) de heer Alain Kock als gewoon lid.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking op 20 september 2017.

Art. 3. De Minister van Tewerkstelling en Vorming is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 16 november 2018.

De Minister-President,
W. BORSUS

De Minister van Economie, Industrie, Onderzoek, Innovatie, Digitale Technologieën,
Tewerkstelling en Vorming,

P.-Y. JEHOLET

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206122]
Protection du patrimoine

MALMEDY. — Un arrêté ministériel du 12 mars 2018 déclasse, conformément aux dispositions de l’article 205 du
Code du Patrimoine, le pignon à colombage de la ferme sise Place du Hameau à Xhoffraix, classé comme monument
par arrêté royal du 17 décembre 1974.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/206122]
Schutz der Kulturerbe

MALMEDY. — Durch ministeriellen Erlass vom 12. März 2018 wird gemäß den Bestimmungen von Artikel 205
des Erbegesetzbuches dem Fachwerkgiebel des Place du Hameau in Xhoffraix gelegenen Bauernhofs, der durch
Königlichen Erlass vom 17. Dezember 1974 unter Denkmalschutz gestellt wurde, der Denkmalschutz entzogen.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206099]
Routes de la Région wallonne

Un arrêté ministériel du 26 octobre 2018 désaffecte la parcelle de terrain reprise au plan E/3/152.R.0884, située sur
le territoire de la commune de La Calamine, le long du tronçon de la route N3 à Kelmis, 2ème division (Neu-Moresnet),
section B, d’une surface totale de 139 m2 en vue de sa vente éventuelle.

Un arrêté ministériel du 23 novembre 2018 désaffecte la parcelle de terrain reprise au plan E/675C/152.R.0897,
située sur le territoire de la commune de Saint-Vith, le long du tronçon de la route N675C à Saint-Vith, 5ème division,
section B, d’une surface totale de 389 m2 en vue de sa vente éventuelle.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2018/206099]
Straßen der Wallonischen Region

Durch Ministeriellen Erlass vom 26. Oktober 2018 wird die Grundstücksparzelle auf dem Plan E/3/152.R.0884, die
sich auf dem Gebiet der Gemeinde Kelmis entlang der Teilstrecke der Straße N3 in Kelmis, 2te Gemarkung
(Neu-Moresnet), Flur B, mit einer Gesamtfläche von 139 m2 befindet, im Hinblick auf ihren eventuellen Verkauf
zweckentfremdet.

Durch Ministeriellen Erlass vom 23. November 2018 wird die Grundstücksparzelle auf dem Plan E/675C/152.R.0897,
die sich auf dem Gebiet der Gemeinde Sankt Vith entlang der Teilstrecke der Straße N675C in Sankt Vith,
5te Gemarkung, Flur B, mit einer Gesamtfläche von 389 m2 befindet, im Hinblick auf ihren eventuellen Verkauf
zweckentfremdet.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206080]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
la GmbH Jantschitsch Spedition, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la GmbH Jantschitsch Spedition, le 16 octobre 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La GmbH Jantschitsch Spedition, sise Meppener Strasse 18, à D-49716 Meppen (Numéro
Banque- Carrefour des Entreprises ou de TVA : DE234067572), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets
visé à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1° les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des
tiers et affectés au transport des déchets;

2° la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.
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Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois
la limite de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206081]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la GMBH & Co
KG Walter Schiffer en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la GMBH & Co KG Walter Schiffer le 22 août 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La GMBH & Co KG Walter Schiffer, sise Frankenweg 11, à D-58119 Hagen (Numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de TVA : DE125143267) est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206082]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la NV Martens
Demolition Company en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la NV Martens Demolition Company le 5 octobre 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La NV Martens Demolition Company, sise Gieterijstraat 131-133, à 3600 Genk (Numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de TVA : BE0463221520) est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206083]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la BVBA Geleyn
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la BVBA Geleyn le 8 octobre 2018;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er La BVBA Geleyn, sise Koutermolenstraat 2P, à 8610 Kortemark (Numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de TVA : BE0831017113) est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206084]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Lac
Frères en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant

modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Lac Frères le 8 octobre 2018;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Lac Frères, sise rue du Houssu 133, à 7141 Carnières (Numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de TVA : BE0840541028) est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

96593BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206085]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol
et des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la
BVBA Diegotrans en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la BVBA Diegotrans le 5 octobre 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La BVBA Diegotrans, sise Zoutweg 2, à 9950 Waarschoot (Numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de TVA : BE0465108466) est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206086]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Verhaege
William en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Verhaege William le 8 octobre 2018;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Verhaege William, Doornzelestraat 114, à 9000 Gent (Numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de TVA : BE0588846022) est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre
d’un collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant 5 ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique
des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation
des déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au
recouvrement et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au
Département du Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des
modèles communiqués par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 7 novembre 2018

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206088]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de
Mme Marion-Inge Herzogenrath, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par Mme Marion-Inge Herzogenrath, le 8 octobre 2018;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. Mme Marion-Inge Herzogenrath, Oberstr. 78, à D-52382 Niederzier (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. DE814242294), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-08.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts

de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique

des déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but
lucratif et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la
réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au

Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes:

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.
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Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 8 novembre 2018

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206089]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Karol
Drozkowski, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Karol Drozkowski, le 8 octobre 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Karol Drozkowski, Wczasowa 19, à PL-83-224 Borzechowo (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : PL5921933700), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions requises
ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet au Département
du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les
informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet semestriellement au Département du Sol
et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, qui
en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2018/206090]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la BVBA
Mathitrans, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et portant
modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière de taxes
régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par les arrêtés
du Gouvernement wallon des 24 janvier 2002, 7 juin 2007, 12 juillet 2007, 7 octobre 2010, 10 mai 2012, 2 juin 2016 et
13 juillet 2017, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs, des courtiers,
des négociants et transporteurs de déchets autres que dangereux, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des
12 juillet 2007, 23 avril 2009, 10 mai 2012 et 13 juillet 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la BVBA Mathitrans le 25 octobre 2018;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La BVBA Mathitrans, sise Hoogweg 9, bus 6, à 8750 Wingene (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0883511335), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2018-11-08-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Sans préjudice de l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts
de déchets, le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’dministration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets, à l’exclusion des informations transmises en exécution de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’agrément et à l’octroi de subventions aux associations sans but lucratif
et aux sociétés à finalité sociale actives dans le secteur de la réutilisation et de la préparation en vue de la réutilisation.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par le Département du Sol et des Déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet au
Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle
les informations suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet semestriellement au Département du
Sol et des Déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués
par le Département du Sol et des Déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification au Département du Sol et des Déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 8 novembre 2018.

B. QUEVY

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2018/15129]

29 NOVEMBER 2018. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende benoeming van de voorzitter en de ondervoor-
zitter van de Koninklijke Commissie voor Monumenten en
Landschappen

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op het Brussels Wetboek van Ruimtelijke Ordening (BWRO),
artikel 11;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
8 maart 2001 betreffende de Koninklijke Commissie voor Monumenten
en Landschappen, artikel 9;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/15129]

29 NOVEMBRE 2018. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant nomination du Président et du vice-
Président de la Commission royale des Monuments et des Sites

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu le Code bruxellois de l’aménagement du territoire (CoBAT),
l’article 11 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
8 mars 2001 relatif à la Commission royale des Monuments et des Sites,
l’article 9 ;
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Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 mei 2011 houdende benoeming van de voorzitster van de Konink-
lijke Commissie voor Monumenten en Landschappen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
24 maart 2016 houdende benoeming van de ondervoorzitter van de
Koninklijke Commissie voor Monumenten en Landschappen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
21 mei 2015 houdende hernieuwing van mandaten van de op
voordracht van het Parlement gekozen leden van de Koninklijke
Commissie voor Monumenten en Landschappen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
22 oktober 2015 houdende hernieuwing van mandaten van de op
voordracht van de Commissie gekozen leden van de Koninklijke
Commissie voor Monumenten en Landschappen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
29 juni 2017 houdende hernieuwing van mandaten van de op
voordracht van het Parlement gekozen leden van de Koninklijke
Commissie voor Monumenten en Landschappen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
23 november 2017 houdende hernieuwing van mandaten van de op
voordracht van de Commissie gekozen leden van de Koninklijke
Commissie voor Monumenten en Landschappen;

Overwegende dat aangezien mevrouw Marie-Laure Roggemans,
voorzitster, sinds haar mandaat op 31 maart 2016 afliep niet langer lid
is van de Koninklijke Commissie voor Monumenten en Landschappen,
een nieuwe voorzitter aangesteld moet worden;

Overwegende dat aangezien de heer Steven de Borger, ondervoor-
zitter, sinds zijn mandaat op 31 maart 2016 afliep, niet langer
ondervoorzitter is van de Koninklijke Commissie voor Monumenten en
Landschappen, een nieuwe ondervoorzitter aangesteld moet worden;

Op voordracht van de Minister-President van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering, bevoegd voor Monumenten en Landschappen,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Christian Frisque wordt benoemd tot voorzitter
en de heer Steven de Borger wordt benoemd tot ondervoorzitter van de
Koninklijke Commissie voor Monumenten en Landschappen.

Art. 2. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
26 mei 2011 houdende benoeming van de voorzitter en het besluit van
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 maart 2016 houdende
benoeming van de ondervoorzitter van de Koninklijke Commissie voor
Monumenten en Landschappen worden opgeheven.

Art. 3. De Minister die bevoegd is voor Monumenten en Landschap-
pen, wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 29 november 2018.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stede-
lijk Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenhe-
den, Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en
Openbare Netheid,

R. VERVOORT

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
26 mai 2011 portant nomination de la Présidente de la Commission
royale des Monuments et des Sites ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 mars 2016 portant nomination du Vice-Président de la Commission
royale des Monuments et des Sites ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
21 mai 2015 portant renouvellement de mandats des membres de la
Commission royale des Monuments et des Sites choisis sur présentation
du Parlement ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
22 octobre 2015 portant renouvellement de mandats des membres de la
Commission royale des Monuments et des Sites choisis sur présentation
de la Commission ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
29 juin 2017 portant renouvellement de mandats des membres de la
Commission royale des Monuments et des Sites choisis sur présentation
du Parlement ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
23 novembre 2017 portant renouvellement de mandats des membres de
la Commission royale des Monuments et des Sites choisis sur
présentation de la Commission ;

Considérant que Madame Marie-Laure Roggemans, Présidente,
n’étant plus membre de la Commission royale des Monuments et des
Sites depuis la fin de son mandat en date du 31 mars 2016, il y a lieu de
désigner un nouveau Président ;

Considérant que Monsieur Steven de Borger, Vice-Président, n’étant
plus Vice-Président de la Commission royale des Monuments et des
Sites depuis la fin de son mandat en date du 31 mars 2016, il y a lieu de
désigner un nouveau Vice-Président ;

Sur proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale chargé des Monuments et Sites,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Monsieur Christian Frisque est nommé Président et
Monsieur Steven de Borger est nommé Vice-Président de la Commis-
sion royale des Monuments et des Sites.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 26 mai 2011 portant nomination de la présidence et l’arrêté
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 mars 2016 portant nomination de la vice-présidence de la Commis-
sion royale des Monuments et des Sites sont abrogés.

Art. 3. Le Ministre qui a les Monuments et Sites dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 29 novembre 2018.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/205774]
Extrait de l’arrêt n° 93/2018 du 19 juillet 2018

Numéro du rôle : 6488
En cause : les questions préjudicielles concernant les articles 4/1, 5 et 8, § 1er, de la loi du 30 avril 1999 relative à

l’occupation des travailleurs étrangers, posées par le Conseil d’Etat.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, et des juges T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et

J. Moerman, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président J. Spreutels,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des questions préjudicielles et procédure
Par arrêt no 235.525 du 19 juillet 2016 en cause de la SPRL « Thalass Alif » et Mohamed Saouti contre la Région de

Bruxelles-Capitale, dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 28 juillet 2016, le Conseil d’Etat a posé les
questions préjudicielles suivantes :

1. « Interprété comme habilitant le Roi à prendre des mesures restreignant l’octroi, la validité, la prorogation ou le
renouvellement des autorisations d’occupation et des permis de travail, l’article 8, § 1er, de la loi du 30 avril 1999
relative à l’occupation des travailleurs étrangers viole-t-il les articles 10, 11 et 191 de la Constitution, ou l’une ou l’autre
de ces dispositions, lues isolément ou en combinaison avec les articles 23, 105 et 108 de la Constitution, en ce que
l’article 191 de la Constitution réserve au législateur la compétence de prévoir les différences de traitement qui
défavorisent les étrangers en matière de protection accordée aux personnes et aux biens ? »;

2. « Les articles 4/1 et 5 de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers violent-ils les
articles 22, 23 et 191 de la Constitution, ou l’une ou l’autre de ces dispositions, lues isolément ou en combinaison avec
l’article 8 de la Convention européenne de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales et
l’article 1er du Premier protocole additionnel à cette Convention, en prévoyant que l’étranger doit justifier d’un permis
de travail découlant d’une autorisation d’occupation octroyée à l’employeur potentiel de cet étranger, singulièrement
lorsque celui-ci a antérieurement été autorisé au séjour, fût-ce de manière limitée ? »;

3. « En cas de réponse négative à la deuxième question, les articles 4/1 et 5 de la loi du 30 avril 1999 relative à
l’occupation des travailleurs étrangers violent-ils les articles 22, 23 et 191 de la Constitution, ou l’une ou l’autre de ces
dispositions, lues isolément ou en combinaison avec l’article 8 de la Convention européenne de sauvegarde des droits
de l’homme et des libertés fondamentales et l’article 1er du Premier protocole additionnel à cette Convention, en
prévoyant que l’étranger doit justifier d’un permis de travail découlant d’une autorisation d’occupation octroyée à
l’employeur potentiel de celui-ci, singulièrement lorsque cet étranger a antérieurement été autorisé au séjour, fût-ce de
manière limitée pour un an et sous le respect d’un certain nombre de conditions liées à l’autorisation d’occupation et
au permis de travail temporaires initialement accordés et ayant précisément ouvert ce droit au séjour limité ? ».

(...)
III. En droit
(...)
Quant à la première question préjudicielle
B.1. La première question préjudicielle porte sur l’article 8, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 30 avril 1999 relative à

l’occupation des travailleurs étrangers (ci-après : la loi du 30 avril 1999), qui dispose :
« Le Roi détermine, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, les catégories ainsi que les conditions d’octroi,

de validité, de prorogation, de renouvellement, de refus et de retrait des autorisations d’occupation et des permis de
travail ».

B.2.1. Il ressort du libellé de la première question préjudicielle que la Cour est invitée à examiner la compatibilité
de cette disposition avec les articles 10, 11 et 191, lus isolément ou en combinaison avec les articles 23, 105 et 108 de la
Constitution, en ce que l’article 191 de la Constitution établit un principe de légalité qui réserve au législateur la
compétence de prévoir les différences de traitement qui défavorisent les étrangers en matière de protection accordée
aux personnes et aux biens.

B.2.2. Il peut être déduit des motifs de l’arrêt de renvoi que le Conseil d’Etat juge que, par la disposition en cause,
le législateur a habilité le Roi à refuser ou à restreindre l’exercice, par un ressortissant étranger qui désire travailler en
Belgique, des droits fondamentaux protégés par les articles 23 et 191 de la Constitution.

B.3.1. L’article 191 de la Constitution dispose :
« Tout étranger qui se trouve sur le territoire de la Belgique jouit de la protection accordée aux personnes et aux

biens, sauf les exceptions établies par la loi ».
La protection accordée aux personnes concerne notamment les droits qu’énonce l’article 23 de la Constitution, qui

dispose :
« Chacun a le droit de mener une vie conforme à la dignité humaine.
A cette fin, la loi, le décret ou la règle visée à l’article 134 garantissent, en tenant compte des obligations

correspondantes, les droits économiques, sociaux et culturels, et déterminent les conditions de leur exercice.
Ces droits comprennent notamment :
1o le droit au travail et au libre choix d’une activité professionnelle dans le cadre d’une politique générale de

l’emploi, visant entre autres à assurer un niveau d’emploi aussi stable et élevé que possible, [...] ».
B.3.2. L’article 191 de la Constitution exige que toute différence de traitement défavorisant un étranger par rapport

aux Belges dans la protection accordée aux personnes soit établie par une norme législative.
Toutefois, l’article 23, alinéas 2 et 3, 1o, de la Constitution oblige notamment le législateur compétent à garantir le

droit au travail et à déterminer les conditions d’exercice de ce droit. Cette disposition constitutionnelle n’interdit
cependant pas à ce législateur d’accorder des délégations à un organe exécutif, pour autant qu’elles portent sur
l’exécution de mesures dont le législateur compétent a déterminé l’objet.

B.4.1. La disposition en cause fait partie d’un ensemble de dispositions législatives qui ont pour but de déterminer
les conditions d’exercice du droit au travail des étrangers.
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B.4.2. L’article 3 de la loi du 30 avril 1999 dispose :
« La présente loi s’applique aux travailleurs étrangers et aux employeurs.
Pour l’application de la présente loi, sont assimilés :
1o aux travailleurs étrangers : les ressortissants étrangers qui, autrement qu’en vertu d’un contrat de travail,

fournissent des prestations de travail sous l’autorité d’une autre personne;
2o aux employeurs : les personnes qui occupent les personnes visées au 1o.
Pour l’application de la présente loi, les artistes de spectacle sont réputés, jusqu’à preuve du contraire, être engagés

dans les liens d’un contrat de travail d’employé ».
B.4.3. L’article 4 de la même loi dispose :
« § 1er. L’employeur qui souhaite occuper un travailleur étranger doit, au préalable, obtenir l’autorisation

d’occupation de l’autorité compétente.
L’employeur ne peut utiliser les services de ce travailleur que dans les limites fixées par cette autorisation.
Le Roi peut déroger à l’alinéa 1er, dans les cas qu’Il détermine.
§ 2. L’autorisation d’occupation n’est pas accordée lorsque le ressortissant étranger a pénétré en Belgique en vue

d’y être occupé avant que l’employeur ait obtenu l’autorisation d’occupation.
Le Roi peut déroger à l’alinéa précédent, dans les cas qu’Il détermine.
§ 3. Le Roi peut déterminer à quelles conditions une autorisation collective d’occupation peut être accordée à un

employeur. Cette autorisation collective d’occupation ne peut excéder trois mois.
Il y a lieu d’entendre par ’ autorisation collective d’occupation ’ une autorisation d’occupation qui peut être

accordée à un employeur pour l’occupation de plusieurs travailleurs étrangers en même temps pour des prestations de
travail de courte durée.

§ 4. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, déterminer à quelles conditions une autorisation
provisoire d’occupation peut être accordée à un employeur ».

B.4.4. L’article 5 de la loi du 30 avril 1999 dispose :
« Pour fournir des prestations de travail, le travailleur étranger doit préalablement avoir obtenu un permis de

travail de l’autorité compétente.
Il ne peut fournir ces prestations que dans les limites fixées par ce permis de travail ».
B.4.5. L’article 6 de la loi du 30 avril 1999 dispose :
« Le permis de travail visé à l’article 5 n’est pas requis lorsque l’employeur a obtenu :
1o une autorisation collective d’occupation prévue à l’article 4, § 3;
2o une autorisation provisoire d’occupation prévue à l’article 4, § 4 ».
B.4.6. L’article 7 de la loi du 30 avril 1999 dispose :
« Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, dispenser les catégories de travailleurs étrangers qu’Il

détermine, de l’obligation d’obtenir un permis de travail.
Les employeurs des travailleurs étrangers visés à l’alinéa précédent sont dispensés de l’obligation d’obtenir une

autorisation d’occupation ».
B.5. Les articles 4 à 7 de la loi précitée exposent les « principes généraux en matière d’autorisation d’occupation et

de permis de travail » (Doc. parl., Chambre, 1998-1999, no 2072/3, p. 4) :
« Le point de départ réside en ce que, lorsqu’un employeur souhaite engager un travailleur étranger, il doit

préalablement obtenir une autorisation d’occupation de la Région concernée. Lorsque cette autorisation d’occupation
est accordée, le travailleur étranger reçoit un permis de travail.

Cette règle connaît plusieurs dérogations ou modalités particulières :
* Les autorisations d’occupation peuvent, dans certains cas, être octroyées sans qu’un permis de travail ne soit

obligatoire pour le travailleur.
Ce sera notamment le cas par la délivrance de :
- une autorisation collective d’occupation pour un groupe, plutôt que pour un travailleur individuel.
- une autorisation provisoire d’occupation dans certains cas où il n’y a pas de clarté sur le statut définitif de séjour

du ressortissant étranger concerné.
* Par ailleurs, il est également possible qu’un travailleur obtienne un permis de travail sans que l’employeur ait

besoin d’autorisation d’occupation. C’est le cas du permis ’ A ’ qui est valable pour une durée illimitée et pour
l’occupation chez tout employeur.

* Enfin, il y a encore la situation ou ni l’employeur, ni le travailleur étranger n’ont besoin, respectivement, d’une
autorisation d’occupation et d’un permis de travail. C’est le cas quand il s’agit de ressortissants étrangers qui sont
dispensés de l’obligation de posséder un permis de travail (par exemple, les ressortissants d’un Etat-membre de l’Union
européenne) » (ibid., pp. 4-5).

B.6. L’article 8 de la loi du 30 avril 1999 est commenté comme suit :
« Afin de tenir compte le plus possible des situations qui évoluent parfois très vite, dans la pratique, [on] accorde

au Roi la compétence :
* de définir les différentes catégories de permis de travail (par exemple, A et B) et d’autorisation d’occupation,
* et d’en fixer les conditions et la procédure d’octroi, de refus et de retrait.
Une indemnité forfaitaire de maximum 500 FB peut être prévue pour couvrir les frais de traitement des demandes

et de délivrance des autorisations d’occupation et des permis de travail » (Doc. parl., Chambre, 1998-1999, no 2072/3,
p. 5).

B.7.1. Par son arrêt no 62/2014 du 3 avril 2014, la Cour a jugé que les dispositions législatives citées en B.4 ainsi
que les travaux préparatoires de la loi du 30 avril 1999 permettent de considérer que, en habilitant le Roi à déterminer
les catégories d’autorisations d’occupation et les catégories de permis de travail ainsi que les conditions d’octroi, de
validité, de prorogation, de renouvellement, de refus et de retrait de ces autorisations et permis, la disposition en cause
accorde au Roi des délégations portant sur l’exécution de mesures dont la loi a déterminé l’objet.

B.7.2. Le Conseil d’Etat estime toutefois qu’au regard notamment de cet arrêt, ainsi que du contexte dans lequel
les parties requérantes situent et formulent leur demande de question préjudicielle, il y a lieu de considérer que l’on
ne se trouve pas dans l’une des hypothèses prévues par l’article 26, § 2, alinéa 2, de la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur
la Cour constitutionnelle, qui l’autoriserait à ne pas poser la question. En particulier, il estime ne pas pouvoir considérer
que la Cour aurait déjà statué sur une question ayant un objet identique parce que la question qu’il pose dans la
présente affaire porte spécifiquement sur la compatibilité de l’habilitation du Roi à adopter des dispositions
restreignant le droit des étrangers à travailler en Belgique avec l’article 191 de la Constitution.
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B.8.1. La différence de traitement créée entre les étrangers et les Belges en ce qui concerne l’accès au travail en
Belgique est énoncée aux articles 4, § 1er, et 5 précités de la loi du 30 avril 1999, en ce que ces articles établissent le
principe selon lequel l’employeur qui désire occuper un travailleur étranger doit obtenir une autorisation à cette fin et
selon lequel tout étranger qui désire travailler en Belgique doit y avoir été préalablement autorisé. Il en résulte que
« l’exception », au sens de l’article 191 de la Constitution, à la « protection accordée aux personnes et aux biens » dont
jouissent les Belges en matière d’accès au travail est établie par ces dispositions législatives, en ce qu’elles créent la
différence de traitement entre les Belges, qui peuvent travailler en Belgique et les étrangers, qui ne peuvent en principe
pas travailler en Belgique sauf s’ils y ont été autorisés.

B.8.2. Le principe de l’interdiction, pour un étranger, de travailler, sans y avoir été autorisé étant établi par la loi,
l’habilitation accordée au Roi Lui permet certes de déterminer les conditions de refus et de retrait des autorisations
d’occupation et des permis de travail, mais elle ne L’autorise pas à restreindre davantage le droit des étrangers à
travailler en Belgique. L’habilitation en cause ne porte dès lors pas sur des mesures autres que celles dont la loi a
déterminé l’objet, de sorte qu’elle n’est pas incompatible avec l’article 23 de la Constitution.

B.9.1. L’article 105 de la Constitution dispose :
« Le Roi n’a d’autres pouvoirs que ceux que lui attribuent formellement la Constitution et les lois particulières

portées en vertu de la Constitution même ».
B.9.2. L’article 108 de la Constitution dispose :
« Le Roi fait les règlements et arrêtés nécessaires pour l’exécution des lois, sans pouvoir jamais ni suspendre les lois

elles-mêmes, ni dispenser de leur exécution ».
B.9.3. Lorsqu’une disposition constitutionnelle particulière offre la garantie que, dans une matière donnée, l’objet

des mesures à adopter sera déterminé par une assemblée délibérante démocratiquement élue, elle englobe la garantie
offerte par les articles 105 et 108 de la Constitution. Il en va de même de la disposition constitutionnelle qui exige que
toute différence de traitement entre Belges et étrangers soit établie par une norme législative.

De la constatation que le législateur n’a pas violé les articles 10, 11, 23 et 191 de la Constitution découle dès lors
qu’il n’a pas non plus porté atteinte de manière discriminatoire aux articles 105 et 108 de la Constitution.

B.9.4. Il revient au juge compétent de contrôler, le cas échéant, que le Roi n’a pas fait un usage abusif de
l’habilitation qui Lui a été accordée par le législateur.

B.10. La première question préjudicielle appelle une réponse négative.
Quant aux deuxième et troisième questions préjudicielles
B.11. Les deuxième et troisième questions préjudicielles portent sur les articles 4/1 et 5 de la loi du 30 avril 1999.

L’article 4/1 ayant été introduit dans cette loi par la loi du 11 février 2013, il n’est pas applicable au litige pendant
devant la juridiction a quo. Par ailleurs, c’est l’article 4, § 1er, de cette loi et non son article 4/1 qui prévoit l’autorisation
d’occupation de travailleurs octroyée à l’employeur et liée au permis de travail octroyé au travailleur en vertu de
l’article 5 de la même loi. Il est dès lors manifeste, ainsi que le soutiennent les parties requérantes devant le Conseil
d’Etat, que le renvoi à l’article 4/1 dans les questions préjudicielles procède d’une erreur matérielle et qu’il convient
de lire les questions comme portant sur les articles 4, § 1er, et 5 de la loi du 30 avril 1999.

B.12. Il ressort des motifs de l’arrêt qui interroge la Cour que l’acte concerné par la procédure n’est pas un refus
d’octroi d’un premier permis de travail à l’étranger en cause, mais bien un refus de renouvellement d’une autorisation
d’occupation d’un travailleur étranger et d’un permis de travail B octroyés préalablement pour une période d’un an
dans le cadre de l’opération de régularisation ayant eu lieu au cours de l’année 2009 et réglée en partie par l’arrêté royal
du 7 octobre 2009 portant des dispositions particulières relatives à l’occupation de certaines catégories de travailleurs
étrangers. Lors de la demande de renouvellement en cause, le travailleur étranger concerné était titulaire d’une
autorisation de séjour à durée limitée, octroyée sous la condition de l’obtention d’un permis de travail B.

B.13. Les deuxième et troisième questions préjudicielles invitent la Cour à examiner la compatibilité avec les
articles 22, 23 et 191 de la Constitution, lus isolément ou en combinaison avec l’article 8 de la Convention européenne
des droits de l’homme et avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à cette Convention, de l’obligation, imposée
par les dispositions en cause à l’étranger qui souhaite travailler en Belgique, de justifier à cette fin d’un permis de travail
découlant d’une autorisation d’occupation octroyée à son employeur potentiel, lorsque l’étranger concerné a été
antérieurement autorisé au séjour de manière limitée, le cas échéant à la faveur d’une mesure de régularisation du
séjour conditionnée par l’octroi du premier permis de travail.

B.14.1. La protection accordée aux personnes et aux biens visée par l’article 191 de la Constitution concerne
notamment le droit au respect de la vie privée garanti par l’article 22 de la Constitution, lu en combinaison avec l’article
8 de la Convention européenne des droits de l’homme, le droit au travail garanti par l’article 23 de la Constitution et
le droit au respect des biens garanti par l’article 1 du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des
droits de l’homme.

B.14.2. En vertu de l’article 191 de la Constitution, une différence de traitement qui défavorise un étranger ne peut
être établie que par une norme législative. Cette disposition n’a pas pour objet d’habiliter le législateur à se dispenser,
lorsqu’il établit une telle différence, d’avoir égard aux principes fondamentaux consacrés par la Constitution. Il ne
découle donc pas de l’article 191 que le législateur puisse, lorsqu’il établit une différence de traitement au détriment
d’étrangers, ne pas veiller à ce que cette différence ne soit pas discriminatoire, quelle que soit la nature des principes
en cause.

B.15. La différence de traitement au sujet de laquelle la Cour est interrogée l’invite à comparer, d’une part, les
travailleurs belges et, d’autre part, les travailleurs étrangers autorisés à séjourner en Belgique pour une durée limitée,
en ce que les premiers ne doivent justifier d’aucune autorisation préalable pour pouvoir travailler en Belgique, alors
que les seconds doivent obtenir à cette fin un permis de travail découlant d’une autorisation d’occupation de
travailleurs devant être obtenue préalablement par l’employeur potentiel.

B.16.1. D’après ses travaux préparatoires, la loi du 30 avril 1999 constitue un « nouveau cadre légal pour la
réalisation d’une réglementation appropriée de l’occupation de travailleurs étrangers » (Doc. Parl., Chambre, 1998-1999,
no 2072/3, p. 2) et remplace l’arrêté royal no 34 du 20 juillet 1967 relatif à l’occupation de travailleurs de nationalité
étrangère. Les objectifs de la réécriture de cet arrêté et de ses arrêtés d’exécution sont : « 1. Une coordination des textes
existants; 2. Une actualisation de la réglementation en matière d’occupation de travailleurs étrangers; 3. La mise le plus
possible en concordance des réglementations en matière de séjour et d’occupation de ressortissants étrangers; 4. Une
adaptation des textes existants à la modification du contexte constitutionnel; 5. Une adaptation des textes existants au
contexte européen modifié; 6. L’amélioration des possibilités de recours; 7. [...] » (ibid., p. 3). Par ailleurs, l’obligation,
pour l’employeur, d’obtenir une autorisation d’occupation de travailleurs, et, pour l’employé, d’obtenir le permis de
travail correspondant répond toujours, comme l’exprimait le rapport au Roi précédant l’arrêté royal no 34 du
20 juillet 1967, à l’objectif « d’éviter que des travailleurs migrants puissent être engagés sans égard à la situation du
marché du travail et afin de conserver la priorité de l’emploi à la main-d’œuvre disponible sur le territoire » (Moniteur
belge, 29 juillet 1967).
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B.16.2. L’obligation, pour l’employeur, d’obtenir une autorisation d’occuper un travailleur étranger et, pour le
travailleur étranger, d’obtenir un permis de travail est une mesure pertinente pour atteindre l’objectif du législateur, à
savoir ne permettre l’arrivée de nouveaux travailleurs sur le marché du travail belge que lorsque ce marché peut les
accueillir.

Il ne saurait être reproché au législateur de n’avoir pas excepté de cette exigence les étrangers ayant été
antérieurement autorisés au séjour, lorsque cette autorisation a été octroyée de manière limitée. Le législateur a en effet
pu considérer qu’il s’imposait en principe de s’assurer également, à l’égard des étrangers autorisés à séjourner sur le
territoire de manière limitée, que les conditions pour que le marché du travail puisse les accueillir étaient réunies, avant
d’octroyer à ceux-ci l’autorisation de travailler en Belgique.

B.17.1. Enfin, ainsi qu’il est dit en B.12, l’acte attaqué devant la juridiction a quo est un refus de renouvellement
d’une autorisation d’occupation et d’un permis de travail B antérieurement octroyés pour une durée d’un an.
L’obligation d’obtenir le renouvellement de l’autorisation d’occupation et du permis de travail procède du caractère
limité dans le temps des permis de travail B. Le caractère temporaire du permis de travail B octroyé en l’espèce à
l’étranger concerné découle non pas des dispositions de la loi du 30 avril 1999 que la Cour est invitée à examiner, mais
bien de l’article 3 de l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des
travailleurs étrangers. Cette disposition échappe à la compétence de la Cour.

B.17.2. De même, la circonstance que les étrangers ayant bénéficié d’une mesure de régularisation « par le travail »
de leur statut de séjour au cours de l’année 2009 se sont vu octroyer un permis de travail B ainsi qu’un droit de séjour
à durée limitée, l’un et l’autre devant être renouvelés, ne découle pas des dispositions législatives en cause dans les
deuxième et troisième questions préjudicielles, mais bien des dispositions de l’arrêté royal du 7 octobre 2009 portant
des dispositions particulières relatives à l’occupation de certaines catégories de travailleurs étrangers. Il revient à la
juridiction a quo d’examiner la compatibilité de cette réglementation avec les dispositions constitutionnelles et
conventionnelles citées dans la troisième question préjudicielle.

B.18. Les deuxième et troisième questions préjudicielles appellent une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
- L’article 8, § 1er, de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation des travailleurs étrangers ne viole pas les

articles 10, 11, 23, 105, 108 et 191 de la Constitution.
- Les articles 4, § 1er, et 5 de la même loi ne violent pas les articles 22, 23 et 191 de la Constitution, lus en

combinaison avec l’article 8 de la Convention européenne des droits de l’homme et avec l’article 1 du Premier Protocole
additionnel à cette Convention.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 19 juillet 2018.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/205774]
Uittreksel uit arrest nr. 93/2018 van 19 juli 2018

Rolnummer 6488
In zake : de prejudiciële vragen over de artikelen 4/1, 5 en 8, § 1, van de wet van 30 april 1999 betreffende de

tewerkstelling van buitenlandse werknemers, gesteld door de Raad van State.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, en de rechters T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût,

T. Giet en J. Moerman, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vragen en rechtspleging
Bij arrest nr. 235.525 van 19 juli 2016 in zake de bvba « Thalass Alif » en Mohamed Saouti tegen het Brusselse

Hoofdstedelijke Gewest, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 28 juli 2016, heeft de Raad van
State de volgende prejudiciële vragen gesteld :

1. « Schendt artikel 8, § 1, van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers,
in die zin geïnterpreteerd dat het de Koning ertoe machtigt maatregelen te nemen die de toekenning, de geldigheid, de
verlenging of de vernieuwing van de arbeidsvergunningen en de arbeidskaarten beperken, de artikelen 10, 11 en 191
van de Grondwet, of de ene of de andere van die bepalingen, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 23,
105 en 108 van de Grondwet, in zoverre artikel 191 van de Grondwet aan de wetgever de bevoegdheid voorbehoudt
om te voorzien in de verschillen in behandeling die de vreemdelingen benadelen met betrekking tot de bescherming
verleend aan personen en aan goederen ? »;

2. « Schenden de artikelen 4/1 en 5 van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
werknemers de artikelen 22, 23 en 191 van de Grondwet, of de ene of de andere van die bepalingen, al dan niet in
samenhang gelezen met artikel 8 van het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden en artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij dat Verdrag, door te bepalen dat de
vreemdeling bewijs moet leveren van een arbeidskaart die voortvloeit uit een arbeidsvergunning verleend aan de
mogelijke werkgever van die vreemdeling, in het bijzonder wanneer die vroeger tot verblijf is gemachtigd, zij het
tijdelijk ? »;

3. « In geval van ontkennend antwoord op de tweede vraag, schenden de artikelen 4/1 en 5 van de wet van
30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers de artikelen 22, 23 en 191 van de Grondwet,
of de ene of de andere van die bepalingen, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 8 van het Europees Verdrag
tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden en artikel 1 van het Eerste Aanvullend
Protocol bij dat Verdrag, door te bepalen dat de vreemdeling bewijs moet leveren van een arbeidskaart die voortvloeit
uit een arbeidsvergunning verleend aan diens mogelijke werkgever, in het bijzonder wanneer die vreemdeling vroeger
tot verblijf is gemachtigd, zij het tijdelijk voor een jaar en met inachtneming van een aantal voorwaarden in verband
met de tijdelijke arbeidsvergunning en de tijdelijke arbeidskaart die oorspronkelijk werden toegekend en die precies dat
recht op tijdelijk verblijf hebben geopend ? ».

96607BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



(...)
III. In rechte
(...)
Ten aanzien van de eerste prejudiciële vraag
B.1. De eerste prejudiciële vraag heeft betrekking op artikel 8, § 1, eerste lid, van de wet van 30 april 1999

betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers (hierna : de wet van 30 april 1999), dat bepaalt :
« De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad overlegd besluit, de categorieën alsmede de voorwaarden tot

toekenning, geldigheid, verlenging, vernieuwing, weigering en intrekking van de arbeidsvergunningen en de
arbeidskaarten ».

B.2.1. Uit de formulering van de eerste prejudiciële vraag blijkt dat het Hof wordt verzocht de bestaanbaarheid van
die bepaling te onderzoeken met de artikelen 10, 11 en 191, al dan niet in samenhang gelezen met de artikelen 23, 105
en 108, van de Grondwet, in zoverre artikel 191 van de Grondwet een wettigheidsbeginsel vastlegt dat aan de wetgever
de bevoegdheid voorbehoudt om te voorzien in de verschillen in behandeling die de vreemdelingen benadelen met
betrekking tot de bescherming verleend aan personen en aan goederen.

B.2.2. Uit de motieven van het verwijzingsarrest kan worden afgeleid dat de Raad van State oordeelt dat de
wetgever, met de in het geding zijnde bepaling, de Koning heeft gemachtigd om de uitoefening, door een buitenlandse
onderdaan die in België wenst te werken, van de grondrechten die zijn beschermd bij de artikelen 23 en 191 van de
Grondwet te weigeren of te beperken.

B.3.1. Artikel 191 van de Grondwet bepaalt :
« Iedere vreemdeling die zich op het grondgebied van België bevindt, geniet de bescherming verleend aan

personen en aan goederen, behoudens de bij de wet gestelde uitzonderingen ».
De bescherming verleend aan personen betreft met name de rechten die worden vermeld in artikel 23 van de

Grondwet, dat bepaalt :
« Ieder heeft het recht een menswaardig leven te leiden.
Daartoe waarborgen de wet, het decreet of de in artikel 134 bedoelde regel, rekening houdend met de

overeenkomstige plichten, de economische, sociale en culturele rechten, waarvan ze de voorwaarden voor de
uitoefening bepalen.

Die rechten omvatten inzonderheid :
1o het recht op arbeid en op de vrije keuze van beroepsarbeid in het raam van een algemeen werkgelegenheids-

beleid dat onder meer gericht is op het waarborgen van een zo hoog en stabiel mogelijk werkgelegenheidspeil, [...] ».
B.3.2. Artikel 191 van de Grondwet vereist dat elk verschil in behandeling dat een vreemdeling ten aanzien van

Belgen benadeelt in de bescherming verleend aan personen, bij een wetskrachtige norm moet worden ingevoerd.
Artikel 23, tweede lid en derde lid, 1o, van de Grondwet legt de bevoegde wetgever evenwel de verplichting op

om het recht op arbeid te waarborgen en om de voorwaarden voor de uitoefening van dat recht te bepalen. Die
grondwetsbepaling verbiedt echter die wetgever niet machtigingen te verlenen aan een uitvoerend orgaan, voor zover
die machtigingen betrekking hebben op de tenuitvoerlegging van maatregelen waarvan de bevoegde wetgever het
onderwerp heeft aangegeven.

B.4.1. De in het geding zijnde bepaling maakt deel uit van een geheel van wetsbepalingen die ertoe strekken de
voorwaarden voor de uitoefening van het recht op arbeid van vreemdelingen te bepalen.

B.4.2. Artikel 3 van de wet van 30 april 1999 bepaalt :
« Deze wet is van toepassing op de buitenlandse werknemers en op de werkgevers.
Voor de toepassing van deze wet worden gelijkgesteld :
1o met buitenlandse werknemers : de buitenlandse onderdanen die anders dan krachtens een arbeidsovereen-

komst, arbeid verrichten onder het gezag van een ander persoon;
2o met werkgevers : de personen die de onder 1o genoemde personen tewerkstellen.
Voor de toepassing van deze wet worden de schouwspelartiesten vermoed te zijn aangeworven met een

arbeidsovereenkomst voor bedienden, tenzij het tegendeel wordt bewezen ».
B.4.3. Artikel 4 van dezelfde wet bepaalt :
« § 1. De werkgever die een buitenlandse werknemer wenst tewerk te stellen moet vooraf een arbeidsvergunning

hebben verkregen van de bevoegde overheid.
De werkgever mag de diensten van deze werknemer enkel gebruiken binnen de perken van deze vergunning.
De Koning kan, in de gevallen door Hem bepaald, afwijken van het eerste lid.
§ 2. De arbeidsvergunning wordt niet toegekend wanneer de buitenlandse onderdaan België is binnengekomen om

er te worden tewerkgesteld vooraleer de werkgever de arbeidsvergunning heeft bekomen.
De Koning kan, in de gevallen door Hem bepaald, afwijken van het voorgaande lid.
§ 3. De Koning kan bepalen op welke voorwaarden een gemeenschappelijke arbeidsvergunning aan een werkgever

kan worden toegekend. Deze gemeenschappelijke arbeidsvergunning mag de drie maanden niet overschrijden.
Onder ’ gemeenschappelijke arbeidsvergunning ’ dient te worden verstaan een arbeidsvergunning die aan een

werkgever kan worden toegekend voor de tewerkstelling van meerdere buitenlandse werknemers tegelijk voor
arbeidsprestaties van korte duur.

§ 4. De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit, bepalen op welke voorwaarden een voorlopige
arbeidsvergunning kan worden toegekend aan een werkgever ».

B.4.4. Artikel 5 van de wet van 30 april 1999 bepaalt :
« Om arbeid te verrichten, moet de buitenlandse werknemer vooraf een arbeidskaart hebben verkregen van de

bevoegde overheid.
Hij mag deze arbeid enkel verrichten binnen de perken van deze arbeidskaart ».
B.4.5. Artikel 6 van de wet van 30 april 1999 bepaalt :
« De in artikel 5 bedoelde arbeidskaart is niet vereist wanneer de werkgever één der volgende documenten heeft

bekomen :
1o een gemeenschappelijke arbeidsvergunning zoals bepaald in artikel 4, § 3;
2o een voorlopige arbeidsvergunning zoals bepaald in artikel 4, § 4 ».
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B.4.6. Artikel 7 van de wet van 30 april 1999 bepaalt :
« De Koning kan, bij een in Ministerraad overlegd besluit de categorieën van buitenlandse werknemers die Hij

bepaalt, vrijstellen van de verplichting een arbeidskaart te verkrijgen.
De werkgevers van de buitenlandse werknemers bedoeld in het voorgaande lid worden vrijgesteld van de

verplichting een arbeidsvergunning te verkrijgen ».
B.5. In de artikelen 4 tot 7 van de voormelde wet worden de « algemene principes [...] i.v.m. de arbeidsvergunning

en de arbeidskaart » uiteengezet (Parl. St., Kamer, 1998-1999, nr. 2072/3, p. 4) :
« Het uitgangspunt is dat wanneer een werkgever een buitenlandse werknemer wenst tewerk te stellen, hij vooraf

een arbeidsvergunning moet bekomen van het betrokken Gewest. Wordt die arbeidsvergunning toegekend, dan krijgt
die buitenlandse werknemer een arbeidskaart.

Deze regel kent een aantal afwijkingen of bijzondere nadere regels :
* De arbeidsvergunningen kunnen in bepaalde gevallen verleend worden zonder dat er een arbeidskaart zal vereist

zijn voor de werknemer.
Dit zal met name het geval zijn bij de uitreiking van :
- een gemeenschappelijke arbeidsvergunning voor een groep i.p.v. voor een individuele werknemer.
- een voorlopige arbeidsvergunning in bepaalde gevallen waarin er geen duidelijkheid bestaat over het definitief

verblijfsstatuut van de betrokken buitenlandse onderdaan.
* Anderzijds is het ook mogelijk dat aan de werknemer een arbeidskaart wordt uitgereikt zonder dat de werkgever

een arbeidsvergunning nodig heeft. Dit is het geval bij de zgn. arbeidskaart ’ A ’ die voor onbepaalde duur geldt en voor
tewerkstelling bij alle werkgevers.

* Tenslotte is er nog de situatie waarbij noch de werkgever, noch de buitenlandse werknemer respectievelijk een
arbeidsvergunning en een arbeidskaart nodig hebben. Dit is het geval wanneer het gaat om buitenlandse onderdanen
die vrijgesteld zijn van de verplichting een arbeidskaart te bekomen (bijvoorbeeld onderdanen van een EU-lidstaat) »
(ibid., pp. 4-5).

B.6. Artikel 8 van de wet van 30 april 1999 wordt als volgt toegelicht :
« Teneinde maximaal rekening te kunnen houden met de soms uitermate snel veranderende situaties wordt aan de

Koning in de praktijk, de bevoegdheid verleend :
* de verschillende categorieën van arbeidskaarten (bijvoorbeeld A en B) en arbeidsvergunningen te bepalen,
* en de voorwaarden en de procedure van toekenning, weigering en intrekking ervan vast te stellen.
Een forfaitaire vergoeding van maximum 500 BEF. kan worden voorzien voor het dekken van de kosten van de

behandeling van de aanvragen en de aflevering van de arbeidsvergunningen en -kaarten » (Parl. St., Kamer, 1998-1999,
nr. 2072/3, p. 5).

B.7.1. Bij zijn arrest nr. 62/2014 van 3 april 2014 heeft het Hof geoordeeld dat de in B.4 aangehaalde wettelijke
bepalingen, alsook de parlementaire voorbereiding van de wet van 30 april 1999, het mogelijk maken te oordelen dat
de in het geding zijnde bepaling, door de Koning ertoe te machtigen de categorieën van arbeidsvergunningen en de
categorieën van arbeidskaarten alsmede de voorwaarden tot toekenning, geldigheid, verlenging, vernieuwing,
weigering en intrekking van die vergunningen en kaarten te bepalen, aan de Koning machtigingen verleent met
betrekking tot de tenuitvoerlegging van maatregelen waarvan het onderwerp in de wet is aangegeven.

B.7.2. De Raad van State is evenwel van mening dat in het licht van meer bepaald dat arrest alsook de context
waarin de verzoekende partijen hun verzoek tot het stellen van de prejudiciële vraag situeren en formuleren, ervan
dient te worden uitgegaan dat men zich niet in een van de gevallen bevindt waarin artikel 26, § 2, tweede lid, van de
bijzondere wet van 6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof voorziet, dat hem zou toelaten de vraag niet te stellen. Hij
is in het bijzonder van mening dat hij niet ervan kan uitgaan dat het Hof reeds uitspraak zou hebben gedaan op een
vraag met een identiek onderwerp omdat de vraag die hij in de voorliggende zaak stelt, specifiek betrekking heeft op
de bestaanbaarheid, met artikel 191 van de Grondwet, van de aan de Koning verleende machtiging om bepalingen aan
te nemen die het recht van vreemdelingen om in België te werken beperken.

B.8.1. Het verschil in behandeling tussen vreemdelingen en Belgen wat de toegang tot arbeid in België betreft, is
uitgewerkt in de voormelde artikelen 4, § 1, en 5 van de wet van 30 april 1999, in zoverre zij het beginsel vastleggen
volgens hetwelk de werkgever die een vreemdeling wenst tewerk te stellen daartoe een vergunning moet verkrijgen
en volgens hetwelk een vreemdeling die in België wenst te werken daartoe vooraf een vergunning moet hebben
verkregen. Daaruit volgt dat « de uitzondering », in de zin van artikel 191 van de Grondwet, op de « bescherming
verleend aan personen en aan goederen » die Belgen inzake toegang tot arbeid genieten, door die wetsbepalingen
wordt vastgelegd in zoverre zij het verschil in behandeling tussen Belgen, die in België mogen werken, en
vreemdelingen, die in principe niet in België mogen werken tenzij zij daartoe een vergunning hebben verkregen,
creëren.

B.8.2. Aangezien het beginsel van verbod van arbeid, voor een vreemdeling, wanneer hij daartoe geen vergunning
heeft verkregen, door de wet is vastgelegd, stelt de aan de Koning verleende machtiging Hem weliswaar in staat de
voorwaarden tot weigering en intrekking van de arbeidsvergunningen en de arbeidskaarten te bepalen, maar staat zij
Hem niet toe het recht van vreemdelingen om in België te werken méér te beperken. De in het geding zijnde machtiging
betreft bijgevolg geen andere maatregelen dan die waarvan de wet het onderwerp heeft aangegeven, zodat zij niet
onbestaanbaar is met artikel 23 van de Grondwet.

B.9.1. Artikel 105 van de Grondwet bepaalt :

« De Koning heeft geen andere macht dan die welke de Grondwet en de bijzondere wetten, krachtens de Grondwet
zelf uitgevaardigd, hem uitdrukkelijk toekennen ».

B.9.2. Artikel 108 van de Grondwet bepaalt :

« De Koning maakt de verordeningen en neemt de besluiten die voor de uitvoering van de wetten nodig zijn,
zonder ooit de wetten zelf te mogen schorsen of vrijstelling van hun uitvoering te mogen verlenen ».

B.9.3. Wanneer een specifieke grondwetsbepaling de waarborg biedt dat in een aangelegenheid het onderwerp van
de aan te nemen maatregelen wordt bepaald door een democratisch verkozen beraadslagende vergadering, wordt de
waarborg van de artikelen 105 en 108 van de Grondwet daardoor opgeslorpt. Hetzelfde geldt voor de grondwetsbe-
paling die vereist dat elk verschil in behandeling tussen Belgen en vreemdelingen bij een wetskrachtige norm moet
worden ingevoerd.

Uit de vaststelling dat de wetgever de artikelen 10, 11, 23 en 191 van de Grondwet niet heeft geschonden, volgt
derhalve dat hij evenmin op discriminerende wijze afbreuk heeft gedaan aan de artikelen 105 en 108 van de Grondwet.
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B.9.4. Het komt de bevoegde rechter toe, in voorkomend geval, na te gaan of de Koning geen misbruik heeft
gemaakt van de machtiging die Hem door de wetgever is verleend.

B.10. De eerste prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.

Ten aanzien van de tweede en de derde prejudiciële vraag

B.11. De tweede en de derde prejudiciële vraag hebben betrekking op de artikelen 4/1 en 5 van de wet van
30 april 1999. Aangezien artikel 4/1 in die wet is ingevoegd bij de wet van 11 februari 2013, is het niet van toepassing
op het voor het verwijzende rechtscollege hangende geschil. Het is overigens artikel 4, § 1, van die wet en niet
artikel 4/1 ervan dat voorziet in de arbeidsvergunning die aan de werkgever wordt toegekend en die verbonden is aan
de arbeidskaart die krachtens artikel 5 van dezelfde wet aan de werknemer wordt toegekend. Het is bijgevolg duidelijk,
zoals de verzoekende partijen voor de Raad van State aanvoeren, dat de verwijzing naar artikel 4/1 in de prejudiciële
vragen op een materiële vergissing berust en dat de vragen zo moeten worden gelezen dat zij betrekking hebben op
de artikelen 4, § 1, en 5 van de wet van 30 april 1999.

B.12. Uit de motieven van het arrest waarbij het Hof wordt ondervraagd blijkt dat de bestuurshandeling waarop
de procedure betrekking heeft geen weigering is tot toekenning van een eerste arbeidskaart aan de betrokken
vreemdeling, maar wel een weigering tot vernieuwing van een arbeidsvergunning van een buitenlandse werknemer en
van een arbeidskaart B, die voordien voor een periode van één jaar werden toegekend in het kader van de
regularisatieoperatie die plaatsvond in de loop van 2009 en die gedeeltelijk geregeld was bij het koninklijk besluit van
7 oktober 2009 houdende bijzondere bepalingen met betrekking tot de tewerkstelling van sommige categorieën van
buitenlandse werknemers. Bij de in het geding zijnde aanvraag tot vernieuwing was de betrokken buitenlandse
werknemer houder van een verblijfsmachtiging van beperkte duur die was toegekend onder de voorwaarde van het
verkrijgen van een arbeidskaart B.

B.13. In de tweede en de derde prejudiciële vraag wordt het Hof verzocht de bestaanbaarheid te onderzoeken, met
de artikelen 22, 23 en 191 van de Grondwet, al dan niet in samenhang gelezen met artikel 8 van het Europees Verdrag
voor de rechten van de mens en met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij dat Verdrag, van de vereiste die
door de in het geding zijnde bepalingen wordt opgelegd aan de vreemdeling die in België wenst te werken, om daartoe
bewijs te leveren van een arbeidskaart die voortvloeit uit een arbeidsvergunning verleend aan diens mogelijke
werkgever, wanneer de betrokken vreemdeling reeds eerder tijdelijk tot verblijf werd gemachtigd, in voorkomend
geval dankzij een maatregel tot regularisatie van zijn verblijf die afhankelijk werd gesteld van de toekenning van de
eerste arbeidskaart.

B.14.1. De in artikel 191 van de Grondwet bedoelde bescherming verleend aan personen en aan goederen heeft met
name betrekking op het recht op de eerbiediging van het privéleven dat is gewaarborgd bij artikel 22 van de Grondwet,
in samenhang gelezen met artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, op het recht op arbeid dat
is gewaarborgd bij artikel 23 van de Grondwet en op het recht op het ongestoord genot van eigendom dat is
gewaarborgd bij artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

B.14.2. Op grond van artikel 191 van de Grondwet kan een verschil in behandeling dat een vreemdeling benadeelt
alleen bij een wetskrachtige norm worden ingevoerd. Die bepaling heeft niet tot doel de wetgever ertoe te machtigen,
wanneer hij een dergelijk verschil in het leven roept, zich eraan te onttrekken de in de Grondwet verankerde
fundamentele beginselen in acht te nemen. Uit artikel 191 vloeit dus niet voort dat de wetgever, wanneer hij een
verschil in behandeling ten nadele van vreemdelingen invoert, niet erover moet waken dat dit verschil niet
discriminerend is, ongeacht de aard van de in het geding zijnde beginselen.

B.15. Het verschil in behandeling waarover het Hof wordt ondervraagd, brengt het Hof tot een vergelijking van,
enerzijds, de Belgische werknemers en, anderzijds, de buitenlandse werknemers die voor een beperkte duur
gemachtigd zijn om in België te verblijven, doordat de eerstgenoemden geen bewijs moeten leveren van enige
voorafgaande vergunning om in België te kunnen werken terwijl de laatstgenoemden daartoe een arbeidskaart moeten
verkrijgen die voortvloeit uit een arbeidsvergunning die vooraf door de mogelijke werkgever moet worden verkregen.

B.16.1. Volgens de parlementaire voorbereiding ervan vormt de wet van 30 april 1999 een « nieuw wettelijk kader
[...] voor de uitwerking van een aangepaste reglementering voor de tewerkstelling van buitenlandse werknemers »
(Parl. St., Kamer, 1998-1999, nr. 2072/3, p. 2) en vervangt het het koninklijk besluit nr. 34 van 20 juli 1967 betreffende
de tewerkstelling van werknemers van vreemde nationaliteit. De doelstellingen van de herschrijving van dat besluit en
van de uitvoeringsbesluiten ervan zijn : « 1. Een coördinatie van de bestaande teksten. 2. Een actualisering van de
regelgeving i.v.m. de tewerkstelling van buitenlandse werknemers. 3. De wetgevingen inzake verblijf en tewerkstelling
van buitenlandse onderdanen zo volledig mogelijk onderling op elkaar afstemmen. 4. Een aanpassing van de bestaande
teksten aan de gewijzigde grondwettelijke context. 5. Een aanpassing van de bestaande teksten aan de gewijzigde
Europese context. 6. Het verbeteren van de mogelijkheden om in beroep te gaan. 7. [...] » (ibid., p. 3). Overigens
beantwoordt de noodzaak voor de werkgever een arbeidsvergunning te verkrijgen en voor de werknemer de
overeenstemmende arbeidskaart te verkrijgen nog steeds, zoals naar voren is gebracht in het verslag aan de Koning dat
aan het koninklijk besluit nr. 34 van 20 juli 1967 voorafgaat, aan de doelstelling « te vermijden dat migrerende
werknemers zouden aangeworven worden zonder rekening te houden met de stand van de arbeidsmarkt en om de
voorrang voor de tewerkstelling van de arbeidskrachten die op het grondgebied van het Rijk beschikbaar zijn te
bewaren » (Belgisch Staatsblad, 29 juli 1967).

B.16.2. De vereiste die erin bestaat een vergunning te verkrijgen om een buitenlandse werknemer tewerk te stellen,
voor een werkgever, en een arbeidskaart, voor een werknemer, is een pertinente maatregel om de doelstelling van de
wetgever te bereiken, te weten de komst van nieuwe werknemers op de Belgische arbeidsmarkt slechts toe te staan
wanneer zij op de arbeidsmarkt kunnen worden geïntegreerd.

De wetgever kan niet worden verweten dat hij de vreemdelingen die eerder tot een verblijf waren gemachtigd niet
van die vereiste heeft uitgezonderd, wanneer die machtiging tijdelijk was toegekend. De wetgever kon immers
oordelen dat men zich in principe, ten aanzien van de vreemdelingen die gemachtigd zijn om tijdelijk op het
grondgebied te verblijven, ook ervan diende te vergewissen dat de voorwaarden voor hun integratie op de
arbeidsmarkt vervuld waren alvorens hun een vergunning toe te kennen om in België te werken.

B.17.1. Ten slotte is, zoals is vermeld in B.12, de voor het verwijzende rechtscollege bestreden bestuurshandeling
een weigering tot vernieuwing van een arbeidsvergunning en van een arbeidskaart B die eerder voor een termijn van
één jaar werden toegekend. De noodzaak om een vernieuwing van de arbeidsvergunning en van de arbeidskaart te
verkrijgen, vloeit voort uit het in de tijd beperkte karakter van een arbeidskaart B. Het tijdelijke karakter van de
arbeidskaart B die te dezen aan de betrokken vreemdeling werd toegekend, volgt niet uit de bepalingen van de wet van
30 april 1999 die het Hof wordt verzocht te onderzoeken, maar uit artikel 3 van het koninklijk besluit van 9 juni 1999
houdende de uitvoering van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers. Die
bepaling valt niet onder de bevoegdheid van het Hof.
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B.17.2. Op dezelfde wijze vloeit de omstandigheid dat aan de vreemdelingen die het voordeel hebben genoten van
een regularisatie van hun verblijfsstatus « door arbeid » in het jaar 2009 een arbeidskaart B en een verblijfsrecht van
beperkte duur zijn toegekend, die beide moeten worden vernieuwd, niet voort uit de wetsbepalingen die in het geding
zijn in de tweede en de derde prejudiciële vraag, maar uit de bepalingen van het koninklijk besluit van 7 oktober 2009
houdende bijzondere bepalingen met betrekking tot de tewerkstelling van sommige categorieën van buitenlandse
werknemers. Het komt het verwijzende rechtscollege toe de bestaanbaarheid van die reglementering met de in de
derde prejudiciële vraag vermelde grondwets- en verdragsbepalingen te onderzoeken.

B.18. De tweede en de derde prejudiciële vraag dienen ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
- Artikel 8, § 1, van de wet van 30 april 1999 betreffende de tewerkstelling van buitenlandse werknemers schendt

de artikelen 10, 11, 23, 105, 108 en 191 van de Grondwet niet.
- De artikelen 4, § 1, en 5 van dezelfde wet schenden niet de artikelen 22, 23 en 191 van de Grondwet, in samenhang

gelezen met artikel 8 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens en met artikel 1 van het Eerste Aanvullend
Protocol bij dat Verdrag.

Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 19 juli 2018.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/205774]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 93/2018 vom 19. Juli 2018

Geschäftsverzeichnisnummer 6488
In Sachen: Vorabentscheidungsfragen in Bezug auf Artikel 4/1 5 und 8 § 1 des Gesetzes vom 30. April 1999 über

die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer, gestellt vom Staatsrat.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, und den Richtern T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul,

F. Daoût, T. Giet und J. Moerman, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten
J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfragen und Verfahren
In seinem Entscheid Nr. 235.525 von 19. Juli 2016 in Sachen der « Thalass Alif » PGmbH und Mohamed Saouti

gegen die Region Brüssel-Hauptstadt, dessen Ausfertigung am 28. Juli 2016 in der Kanzlei des Gerichtshofes
eingegangen ist, hat der Staatsrat folgende Vorabentscheidungsfragen gestellt:

1. « Verstößt Artikel 8 § 1 des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer,
dahin ausgelegt, dass er den König dazu ermächtigt, Maßnahmen zu ergreifen, die die Erteilung, die Gültigkeit, die
Verlängerung oder die Erneuerung der Beschäftigungs- und der Arbeitserlaubnis beschränken, gegen die Artikel 10,
11 und 191 der Verfassung, oder die eine oder andere dieser Bestimmungen, an sich oder in Verbindung mit den
Artikeln 23, 105 und 108 der Verfassung, indem Artikel 191 der Verfassung dem Gesetzgeber die Zuständigkeit
vorbehält, die Behandlungsunterschiede zum Nachteil der Ausländer im Bereich des den Personen und Gütern
gewährten Schutzes zu bestimmen? »;

2. « Verstoßen die Artikel 4/1 und 5 des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer
Arbeitnehmer gegen die Artikel 22, 23 und 191 der Verfassung, oder die eine oder andere dieser Bestimmungen, an sich
oder in Verbindung mit Artikel 8 der Europäischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten
und Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zu dieser Konvention, indem sie vorsehen, dass der Ausländer eine
Arbeitserlaubnis nachweisen muss, die erteilt wurde, nachdem der potenzielle Arbeitgeber dieses Ausländers eine
Beschäftigungserlaubnis erhalten hat, insbesondere wenn diesem Ausländer vorher der Aufenthalt, sei es für begrenzte
Dauer, erlaubt wurde? »;

3. « Im Falle der verneinenden Antwort auf die zweite Frage: Verstoßen die Artikel 4/1 und 5 des Gesetzes vom
30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer gegen die Artikel 22, 23 und 191 der Verfassung,
oder die eine oder andere dieser Bestimmungen, an sich oder in Verbindung mit Artikel 8 der Europäischen Konvention
zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten und Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zu dieser
Konvention, indem sie vorsehen, dass der Ausländer eine Arbeitserlaubnis nachweisen muss, die erteilt wurde,
nachdem sein potenzieller Arbeitgeber eine Beschäftigungserlaubnis erhalten hat, insbesondere wenn diesem
Ausländer vorher der Aufenthalt erlaubt wurde, sei es für die begrenzte Dauer eines Jahres und unter Einhaltung
mehrerer Bedingungen im Zusammenhang mit der anfangs erteilten zeitweiligen Beschäftigungserlaubnis und
Arbeitserlaubnis, wodurch eben dieses begrenzte Aufenthaltsrecht begründet wurde? ».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
In Bezug auf die erste Vorabentscheidungsfrage

B.1. Die erste Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf Artikel 8 § 1 Absatz 1 des Gesetzes vom 30. April 1999 über
die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer (nachstehend: Gesetz vom 30. April 1999), der bestimmt:

« Der König bestimmt durch einen im Ministerrat beratenen Erlass die Kategorien und die Bedingungen für
Erteilung, Gültigkeit, Verlängerung, Erneuerung, Verweigerung und Entzug der Beschäftigungs- und der Arbeitser-
laubnis ».

B.2.1. Aus dem Wortlaut der ersten Vorabentscheidungsfrage geht hervor, dass der Gerichtshof gebeten wird, die
Vereinbarkeit dieser Bestimmung mit den Artikeln 10, 11 und 191 der Verfassung, an sich oder in Verbindung mit den
Artikeln 23, 105 und 108 der Verfassung zu prüfen, insofern Artikel 191 der Verfassung ein Legalitätsprinzip festlegt,
das dem Gesetzgeber die Zuständigkeit vorbehält, die Behandlungsunterschiede zum Nachteil der Ausländer im
Bereich des den Personen und Gütern gewährten Schutzes zu bestimmen.
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B.2.2. Aus der Begründung des Verweisungsentscheids kann geschlossen werden, dass der Staatsrat der
Auffassung ist, dass der Gesetzgeber durch die fragliche Bestimmung den König ermächtigt hat, die Ausübung der
Grundrechte, die durch die Artikel 23 und 191 der Verfassung geschützt sind, durch einen nichtbelgischen
Staatsangehörigen, der in Belgien arbeiten möchte, zu verweigern oder zu beschränken.

B.3.1. Artikel 191 der Verfassung bestimmt:
« Jeder Ausländer, der sich auf dem Staatsgebiet Belgiens befindet, genießt den Personen und Gütern gewährten

Schutz, vorbehaltlich der durch Gesetz festgelegten Ausnahmen ».
Der Personen und Gütern gewährte Schutz betrifft insbesondere jene Rechte, die in Artikel 23 der Verfassung

erwähnt sind; dieser bestimmt:
« Jeder hat das Recht, ein menschenwürdiges Leben zu führen.
Zu diesem Zweck gewährleistet das Gesetz, das Dekret oder die in Artikel 134 erwähnte Regel unter

Berücksichtigung der entsprechenden Verpflichtungen die wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen Rechte und
bestimmt die Bedingungen für ihre Ausübung.

Diese Rechte umfassen insbesondere:
1. das Recht auf Arbeit und auf freie Wahl der Berufstätigkeit im Rahmen einer allgemeinen Beschäftigungspolitik,

die unter anderem darauf ausgerichtet ist, einen Beschäftigungsstand zu gewährleisten, der so stabil und hoch wie
möglich ist, [...] ».

B.3.2. Artikel 191 der Verfassung schreibt vor, dass jeder Behandlungsunterschied, durch den ein Ausländer
gegenüber den Belgiern in dem Personen gewährten Schutz benachteiligt wird, durch eine Gesetzesnorm festgelegt
wird.

Artikel 23 Absätze 2 und 3 Nr. 1 der Verfassung verpflichtet jedoch insbesondere den zuständigen Gesetzgeber, das
Recht auf Arbeit zu gewährleisten und die Bedingungen für die Ausübung dieses Rechts festzulegen. Diese
Verfassungsbestimmung verbietet es diesem Gesetzgeber jedoch nicht, einem ausführenden Organ Ermächtigungen zu
erteilen, sofern sie sich auf die Ausführung von Maßnahmen beziehen, deren Gegenstand der zuständige Gesetzgeber
bestimmt hat.

B.4.1. Die fragliche Bestimmung ist Bestandteil eines Bündels von Gesetzesbestimmungen, die dazu dienen, die
Bedingungen für die Ausübung des Rechts der Ausländer auf Arbeit festzulegen.

B.4.2. Artikel 3 des Gesetzes vom 30. April 1999 bestimmt:
« Vorliegendes Gesetz findet auf ausländische Arbeitnehmer und auf Arbeitgeber Anwendung.
Für die Anwendung des vorliegenden Gesetzes werden:
1. ausländischen Arbeitnehmern gleichgestellt: ausländische Staatsangehörige, die anders als aufgrund eines

Arbeitsvertrags unter der Autorität einer anderen Person Arbeitsleistungen erbringen,
2. Arbeitgebern gleichgestellt: Personen, die in Nr. 1 erwähnte Personen beschäftigen.
Für die Anwendung des vorliegenden Gesetzes wird für Unterhaltungskünstler bis zum Beweis des Gegenteils

davon ausgegangen, dass sie im Rahmen eines Arbeitsvertrags für Angestellte eingestellt sind ».
B.4.3. Artikel 4 desselben Gesetzes bestimmt:
« § 1. Ein Arbeitgeber, der einen ausländischen Arbeitnehmer zu beschäftigen wünscht, muss vorher von der

zuständigen Behörde eine Beschäftigungserlaubnis erhalten.
Der Arbeitgeber darf die Dienste dieses Arbeitnehmers nur in den durch diese Erlaubnis festgelegten Grenzen in

Anspruch nehmen.
Der König kann in Fällen, die Er bestimmt, von Absatz 1 abweichen.
§ 2. Die Beschäftigungserlaubnis wird nicht erteilt, wenn der ausländische Arbeitnehmer in Belgien eingereist ist,

um dort beschäftigt zu werden, bevor der Arbeitgeber die Beschäftigungserlaubnis erhalten hat.
Der König kann in Fällen, die Er bestimmt, vom vorhergehenden Absatz abweichen.
§ 3. Der König kann bestimmen, unter welchen Bedingungen einem Arbeitgeber eine kollektive Beschäftigungs-

erlaubnis erteilt werden kann. Diese kollektive Beschäftigungserlaubnis darf drei Monate nicht überschreiten.
Unter ’ kollektiver Beschäftigungserlaubnis ’ ist eine Beschäftigungserlaubnis zu verstehen, die einem Arbeitgeber

zwecks gleichzeitiger Beschäftigung mehrerer ausländischer Arbeitnehmer für Arbeitsleistungen kurzer Dauer erteilt
werden kann.

§ 4. Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass bestimmen, unter welchen Bedingungen einem
Arbeitgeber eine vorläufige Beschäftigungserlaubnis erteilt werden kann ».

B.4.4. Artikel 5 des Gesetzes vom 30. April 1999 bestimmt:
« Um Arbeitsleistungen zu erbringen, muss der ausländische Arbeitnehmer im Voraus von der zuständigen

Behörde eine Arbeitserlaubnis erhalten haben.
Er kann diese Arbeitsleistungen nur in den durch diese Arbeitserlaubnis festgelegten Grenzen erbringen ».
B.4.5. Artikel 6 des Gesetzes vom 30. April 1999 bestimmt:
« Die in Artikel 5 erwähnte Arbeitserlaubnis ist nicht erforderlich, wenn der Arbeitgeber eines der folgenden

Dokumente erhalten hat:
1. eine in Artikel 4 § 3 vorgesehene kollektive Beschäftigungserlaubnis,
2. eine in Artikel 4 § 4 vorgesehene vorläufige Beschäftigungserlaubnis ».
B.4.6. Artikel 7 des Gesetzes vom 30. April 1999 bestimmt:
« Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass Kategorien von ausländischen Arbeitnehmern, die

Er bestimmt, von der Verpflichtung, eine Arbeitserlaubnis zu erhalten, befreien.
Die Arbeitgeber der im vorhergehenden Absatz erwähnten ausländischen Arbeitnehmer sind von der

Verpflichtung, eine Beschäftigungserlaubnis zu erhalten, befreit ».
B.5. In den Artikeln 4 bis 7 des vorerwähnten Gesetzes sind die « allgemeinen Grundsätze bezüglich der

Beschäftigungserlaubnis und der Arbeitserlaubnis » dargelegt (Parl. Dok., Kammer, 1998-1999, Nr. 2072/3, S. 4):
« Der Ausgangspunkt besteht darin, dass ein Arbeitgeber, wenn er einen ausländischen Arbeitnehmer beschäftigen

möchte, vorher eine Beschäftigungserlaubnis der betreffenden Region erhalten muss. Wird diese Beschäftigungser-
laubnis erteilt, so erhält der ausländische Arbeitnehmer eine Arbeitserlaubnis.

Zu dieser Regel gibt es mehrere Abweichungen oder besondere Modalitäten:
* Die Beschäftigungserlaubnisse können in bestimmten Fällen erteilt werden, ohne dass eine Arbeitserlaubnis für

den Arbeitnehmer verpflichtend ist.
Dies ist insbesondere der Fall durch die Erteilung
- einer kollektiven Beschäftigungserlaubnis für eine Gruppe statt für einen einzelnen Arbeitnehmer;
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- einer vorläufigen Beschäftigungserlaubnis in bestimmten Fällen, in denen keine Klarheit bezüglich des
endgültigen Aufenthaltsstatuts des betreffenden ausländischen Staatsangehörigen besteht.

* Außerdem ist es auch möglich, dass ein Arbeitnehmer eine Arbeitserlaubnis erhält, ohne dass der Arbeitgeber
eine Beschäftigungserlaubnis benötigt. Dies ist der Fall für die Arbeitserlaubnis ’ A ’, die für eine unbestimmte Dauer
gilt, und für die Beschäftigung bei gleich welchem Arbeitgeber.

* Schließlich gibt es noch die Situation, in der weder der Arbeitgeber, noch der ausländische Arbeitnehmer eine
Beschäftigungserlaubnis beziehungsweise eine Arbeitserlaubnis benötigt. Dies ist der Fall, wenn es sich um
ausländische Staatsangehörige handelt, die von der Verpflichtung befreit sind, eine Arbeitserlaubnis zu besitzen
(beispielsweise Staatsangehörige eines Mitgliedstaats der Europäischen Union) » (ebenda, SS. 4-5).

B.6. Artikel 8 des Gesetzes vom 30. April 1999 wurde wie folgt kommentiert:

« Um so schnell wie möglich den Situationen Rechnung tragen, die sich bisweilen sehr schnell entwickeln, wird
dem König in der Praxis die Befugnis erteilt,

* die verschiedenen Kategorien von Arbeitserlaubnissen (beispielsweise A und B) und Beschäftigungserlaubnissen
zu definieren,

* und die diesbezüglichen Bedingungen sowie das Verfahren für Erteilung, Verweigerung und Entzug festzulegen.

Eine Pauschalentschädigung von höchstens 500 BEF kann vorgesehen werden, um die Kosten für die Bearbeitung
der Anträge und die Ausstellung der Beschäftigungs- und Arbeitserlaubnisse zu decken » (Parl. Dok., Kammer,
1998-1999, Nr. 2072/3, S. 5).

B.7.1. In seinem Entscheid Nr. 62/2014 vom 3. April 2014 hat der Gerichtshof geurteilt, dass anhand der in B.4
angeführten Gesetzesbestimmungen sowie der Vorarbeiten zum Gesetz vom 30. April 1999 davon ausgegangen werden
kann, dass die fragliche Bestimmung dadurch, dass der König ermächtigt wird, die Kategorien von Beschäftigungs-
erlaubnissen und Kategorien von Arbeitserlaubnissen sowie die Bedingungen für Erteilung, Gültigkeit, Verlängerung,
Erneuerung, Verweigerung und Entzug dieser Beschäftigungs- und Arbeitserlaubnisse festzulegen, dem König
Ermächtigungen in Bezug auf die Ausführung von Maßnahmen erteilt, deren Gegenstand im Gesetz bestimmt wurde.

B.7.2. Der Staatsrat ist jedoch der Auffassung, dass insbesondere angesichts dieses Entscheids sowie des Kontextes,
in dem sich die klagenden Parteien befinden und ihr Vorabentscheidungsersuchen formulieren, anzunehmen ist, dass
keiner der von Artikel 26 § 2 Absatz 2 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof
vorgesehenen Fälle vorliegt, der es erlauben würde, die Frage nicht zu stellen. Er ist insbesondere der Auffassung, nicht
davon ausgehen zu können, dass der Gerichtshof bereits über eine Frage mit identischem Gegenstand befunden hat,
weil sich die Frage, die er in der vorliegenden Rechtssache stellt, spezifisch auf die Vereinbarkeit der Ermächtigung des
Königs, Maßnahmen zu ergreifen, durch die das Recht der Ausländer, in Belgien zu arbeiten, beschränkt wird, mit
Artikel 191 der Verfassung bezieht.

B.8.1. Der zwischen Ausländern und Belgiern eingeführte Behandlungsunterschied bezüglich des Zugangs zu
Arbeit in Belgien ist in den vorgenannten Artikeln 4 § 1 und 5 des Gesetzes vom 30. April 1999 festgelegt, insofern diese
Artikel den Grundsatz festlegen, dass ein Arbeitgeber, der einen ausländischen Arbeitnehmer zu beschäftigen wünscht,
eine Erlaubnis zu diesem Zweck einholen muss und dass ein Ausländer, der in Belgien zu arbeiten wünscht, hierfür
im Voraus eine Erlaubnis erhalten muss. Daraus ergibt sich, dass « die Ausnahme » im Sinne von Artikel 191 der
Verfassung von dem « den Personen und Gütern gewährten Schutz », in dessen Genuss die Belgier beim Zugang zu
Arbeit kommen, von diesen Gesetzesbestimmungen festgelegt wird, insofern sie den Behandlungsunterschied
zwischen Belgiern, die in Belgien arbeiten dürfen, und Ausländern, die grundsätzlich nicht in Belgien arbeiten dürfen,
es sei denn, es wird ihnen eine Erlaubnis erteilt, einführen.

B.8.2. Da das grundsätzliche Verbot für einen Ausländer zu arbeiten, ohne vorher eine Erlaubnis erhalten zu haben,
durch das Gesetz festgelegt ist, gestattet es die Ermächtigung des Königs Ihm zwar, die Bedingungen für die
Verweigerung und den Entzug dieser Beschäftigungserlaubnisse und Arbeitserlaubnisse zu bestimmen, aber sie
gestattet es Ihm nicht, das Recht der Ausländer, in Belgien zu arbeiten, weiter zu beschränken. Die fragliche
Ermächtigung bezieht sich daher auf keine anderen Maßnahmen als diejenigen, deren Gegenstand das Gesetz bestimmt
hat, sodass sie nicht mit Artikel 23 der Verfassung unvereinbar ist.

B.9.1. Artikel 105 der Verfassung bestimmt:

« Der König hat keine andere Gewalt als die, die ihm die Verfassung und die aufgrund der Verfassung selbst
ergangenen besonderen Gesetze ausdrücklich übertragen ».

B.9.2. Artikel 108 der Verfassung bestimmt:

« Der König erlässt die zur Ausführung der Gesetze notwendigen Verordnungen und Erlasse, ohne jemals die
Gesetze selbst aussetzen noch von ihrer Ausführung entbinden zu dürfen ».

B.9.3. Wenn eine spezifische Verfassungsbestimmung die Garantie bietet, dass auf einem bestimmten Gebiet der
Gegenstand von zu ergreifenden Maßnahmen durch eine demokratisch gewählte beratende Versammlung bestimmt
wird, wird die Garantie der Artikel 105 und 108 der Verfassung hierdurch übernommen. Das Gleiche gilt für eine
Verfassungsbestimmung, die vorschreibt, dass jeder Behandlungsunterschied zwischen Belgiern und Ausländern
durch eine Gesetzesnorm festgelegt wird.

Aus der Feststellung, dass der Gesetzgeber nicht gegen die Artikel 10, 11, 23 und 191 der Verfassung verstoßen hat,
ergibt sich deshalb, dass er auch nicht auf diskriminierende Weise gegen die Artikel 105 und 108 der Verfassung
verstoßen hat.

B.9.4. Es obliegt dem zuständigen Richter, gegebenenfalls zu prüfen, dass der König die Ermächtigung, die Ihm
vom Gesetzgeber erteilt wurde, nicht missbraucht hat.

B.10. Die erste Vorabentscheidungsfrage ist verneinend zu beantworten.

In Bezug auf die zweite und die dritte Vorabentscheidungsfrage

B.11. Die zweite und dritte Vorabentscheidungsfrage beziehen sich auf die Artikel 4/1 und 5 des Gesetzes vom
30. April 1999. Da Artikel 4/1 durch das Gesetz vom 11. Februar 2013 in dieses Gesetz eingefügt wurde, ist er auf die
vor dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan anhängige Streitsache nicht anwendbar. Außerdem ist es Artikel 4 § 1
dieses Gesetzes und nicht sein Artikel 4/1, der die Beschäftigungserlaubnisse für Arbeitnehmer vorsieht, die dem
Arbeitgeber erteilt werden und die mit der Arbeitserlaubnis verbunden sind, die dem Arbeitnehmer nach Artikel 5
desselben Gesetzes gewährt wird. Es ist deshalb offensichtlich, wie es die klagenden Parteien vor dem Staatsrat
anführen, dass der Verweis auf Artikel 4/1 in den Vorabentscheidungsfragen auf einen materiellen Irrtum
zurückzuführen ist und dass die Fragen so zu verstehen sind, dass sie sich auf die Artikel 4 § 1 und 5 des Gesetzes vom
30. April 1999 beziehen.
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B.12. Aus der Begründung des Entscheids, mit dem der Gerichtshof befragt wird, geht hervor, dass die Handlung,
um die es in dem Verfahren geht, nicht die verweigerte Gewährung einer ersten Arbeitserlaubnis für den fraglichen
Ausländer ist, sondern die verweigerte Erneuerung einer Beschäftigungserlaubnis für einen ausländischen Arbeitneh-
mer und einer Arbeitserlaubnis B, die vorher für einen Zeitraum von einem Jahr im Rahmen der Regularisierung
gewährt wurde, die im Laufe des Jahres 2009 stattfand und die zum Teil durch den königlichen Erlass vom 7. Oktober
2009 zur Festlegung besonderer Bestimmungen bezüglich der Beschäftigung bestimmter Kategorien ausländischer
Arbeitnehmer geregelt wurde. Bei dem fraglichen Antrag auf Erneuerung war der betroffene ausländische
Arbeitnehmer Inhaber einer Aufenthaltserlaubnis für begrenzte Dauer, die unter der Bedingung gewährt wurde, dass
er eine Arbeitserlaubnis B erhält.

B.13. Mit der zweiten und dritten Vorabentscheidungsfrage wird der Gerichtshof gebeten, die Vereinbarkeit der
Verpflichtung, die durch die fraglichen Bestimmungen dem Ausländer auferlegt wird, der in Belgien zu arbeiten
wünscht, zu diesem Zweck eine Arbeitserlaubnis nachzuweisen, die erteilt wurde, nachdem der potenzielle
Arbeitgeber dieses Ausländers eine Beschäftigungserlaubnis erhalten hat, wenn diesem Ausländer vorher der
Aufenthalt für begrenzte Dauer erlaubt wurde, gegebenenfalls durch eine Maßnahme zur Regularisierung des
Aufenthalts, die von der Gewährung der ersten Arbeitserlaubnis abhängt, mit den Artikeln 22, 23 und 191 der
Verfassung, an sich oder in Verbindung mit Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit Artikel 1
des ersten Zusatzprotokolls zu dieser Konvention zu prüfen.

B.14.1. Der in Artikel 191 der Verfassung erwähnte den Personen und Gütern gewährte Schutz betrifft insbesondere
das Recht auf Achtung des Privatlebens, das in Artikel 22 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 8 der Europäischen
Menschenrechtskonvention gewährleistet ist, das Recht auf Arbeit, das in Artikel 23 der Verfassung gewährleistet ist,
und das Recht auf Achtung des Eigentums, das in Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen
Menschenrechtskonvention gewährleistet ist.

B.14.2. Aufgrund von Artikel 191 der Verfassung kann ein Behandlungsunterschied, der einen Ausländer
benachteiligt, nur durch eine gesetzeskräftige Norm eingeführt werden. Diese Bestimmung dient nicht dazu, den
Gesetzgeber zu ermächtigen, bei der Einführung eines solchen Unterschieds von der Einhaltung der in der Verfassung
festgelegten Grundsätze abzusehen. Aus Artikel 191 ergibt sich also nicht, dass der Gesetzgeber bei der Einführung
eines Behandlungsunterschieds zum Nachteil von Ausländern nicht darauf achten müsste, dass dieser Unterschied
nicht diskriminierend wäre, ungeachtet der Beschaffenheit der betreffenden Grundsätze.

B.15. Bezüglich des Behandlungsunterschiedes, zu dem der Gerichtshof befragt wird, wird er gebeten, einerseits
belgische Arbeitnehmer und andererseits ausländische Arbeitnehmer, denen der Aufenthalt in Belgien für begrenzte
Dauer erlaubt wurde, zu vergleichen, insofern Erstere keine vorherige Erlaubnis nachweisen müssen, um in Belgien
arbeiten zu können, während Letztere zu diesem Zweck eine Arbeitserlaubnis einholen müssen, die nach einer
Beschäftigungserlaubnis für Arbeitnehmer erteilt wird, die der potenzielle Arbeitgeber vorher eingeholt haben muss.

B.16.1. Nach seinen Vorarbeiten stellt das Gesetz vom 30. April 1999 einen « neuen rechtlichen Rahmen, um eine
angemessene Regelung der Beschäftigung von ausländischen Arbeitnehmern zu erreichen, » dar (Parl. Dok., Kammer,
1998-1999, Nr. 2072/3, S. 2) und ersetzt den königlichen Erlass Nr. 34 vom 20. Juli 1967 über die Beschäftigung von
Arbeitnehmern ausländischer Staatsangehörigkeit. Die Zielsetzung der Überarbeitung dieses Erlasses und seiner
Ausführungserlasse ist: « 1. Eine Koordinierung der bestehenden Texte; 2. Eine Aktualisierung der Rechtsvorschriften
im Bereich der Beschäftigung von ausländischen Arbeitnehmern; 3. Die möglichst weitgehende Angleichung der
Rechtsvorschriften im Bereich des Aufenthalts und der Beschäftigung von ausländischen Staatsangehörigen; 4. Eine
Anpassung der bestehenden Texte an den geänderten verfassungsrechtlichen Rahmen; 5. Eine Anpassung der
bestehenden Texte an den geänderten europäischen Rahmen; 6. Die Verbesserung der Möglichkeiten zur Rechtsmit-
teleinlegung; 7. [...] » (ebd., S. 3). Zudem entspricht die Verpflichtung des Arbeitgebers, eine Beschäftigungserlaubnis
für Arbeitnehmer einzuholen, und des Arbeitnehmers, die entsprechende Arbeitserlaubnis einzuholen, wie in dem
Bericht an den König vor dem königlichen Erlass Nr. 34 vom 20. Juli 1967 zum Ausdruck kam, nach wie vor der
Zielsetzung, « es zu vermeiden, dass Wanderarbeitnehmer ohne Rücksicht auf die Arbeitsmarktsituation eingestellt
werden können, und um den Vorrang der Beschäftigung der im Staatsgebiet verfügbaren Arbeitskräften beizubehal-
ten » (Belgisches Staatsblatt, 29. Juli 1967).

B.16.2. Die Verpflichtung des Arbeitgebers, eine Erlaubnis zur Beschäftigung eines ausländischen Arbeitnehmer
einzuholen, und des ausländischen Arbeitnehmers, eine Arbeitserlaubnis einzuholen, ist eine sachdienliche Maß-
nahme, um das Ziel des Gesetzgebers zu erreichen, nämlich den Zustrom von neuen Arbeitnehmern in den belgischen
Arbeitsmarkt nur zu erlauben, wenn dieser Arbeitsmarkt sie aufnehmen kann.

Es kann dem Gesetzgeber nicht vorgeworfen werden, von diesem Erfordernis die Ausländer nicht ausgenommen
zu haben, denen vorher der Aufenthalt erlaubt wurde, wenn diese Erlaubnis für begrenzte Dauer erteilt worden ist. Der
Gesetzgeber konnte nämlich den Standpunkt vertreten, dass es grundsätzlich geboten ist, auch gegenüber den
Ausländern, denen der Aufenthalt im Staatsgebiet für begrenzte Dauer gestattet ist, sicherzustellen, dass die
Bedingungen, damit der Arbeitsmarkt sie aufnehmen kann, vorliegen, bevor ihnen die Erlaubnis erteilt wird, in Belgien
zu arbeiten.

B.17.1. Schließlich ist, wie in B.12 erwähnt, die vor dem vorlegenden Rechtsprechungsorgan angefochtene
Handlung eine Verweigerung der Erneuerung einer Beschäftigungserlaubnis und einer Arbeitserlaubnis B, die zuvor
für die Dauer von einem Jahr gewährt wurden. Die Verpflichtung, die Erneuerung der Beschäftigungserlaubnis und der
Arbeitserlaubnis einzuholen, rührt aus der zeitlichen Begrenzung der Arbeitserlaubnis B her. Der vorübergehende
Charakter der im vorliegenden Fall dem betreffenden Ausländer erteilten Arbeitserlaubnis B ergibt sich nicht aus den
Bestimmungen des Gesetzes vom 30. April 1999, die der Gerichtshof gebeten wird zu prüfen, sondern vielmehr aus
Artikel 3 des königlichen Erlasses vom 9. Juni 1999 zur Ausführung des Gesetzes vom 30. April 1999 über die
Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer. Diese Bestimmung entzieht sich der Zuständigkeit des Gerichtshofs.

B.17.2. Ebenso wenig ergibt sich der Umstand, dass den Arbeitnehmern, die im Laufe des Jahres 2009 in den
Genuss einer Regularisierungsmaßnahme ihrer Aufenthaltsrechtsstellung « durch die Arbeit » kamen, eine Arbeitser-
laubnis B sowie ein Aufenthaltsrecht für begrenzte Dauer gewährt wurden, die beide erneuert werden mussten, nicht
aus den in der zweiten und dritten Vorabentscheidungsfrage fraglichen Gesetzesbestimmungen, sondern aus den
Bestimmungen des königlichen Erlasses vom 7. Oktober 2009 zur Festlegung besonderer Bestimmungen bezüglich der
Beschäftigung bestimmter Kategorien ausländischer Arbeitnehmer. Es obliegt dem vorlegenden Rechtsprechungsor-
gan, die Vereinbarkeit dieser Regelung mit den in der dritten Vorabentscheidungsfrage erwähnten Verfassungs- und
Vertragsbestimmungen zu prüfen.
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B.18. Die zweite und die dritte Vorabentscheidungsfrage sind verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
- Artikel 8 § 1 des Gesetzes vom 30. April 1999 über die Beschäftigung ausländischer Arbeitnehmer verstößt nicht

gegen die Artikel 10, 11, 23, 105, 108 und 191 der Verfassung.
- Die Artikel 4 § 1 und 5 desselben Gesetzes verstoßen nicht gegen die Artikel 22, 23 und 191 der Verfassung in

Verbindung mit Artikel 8 der Europäischen Menschenrechtskonvention und mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls
zu dieser Konvention.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 19. Juli 2018.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) P.-Y. Dutilleux (gez.) J. Spreutels

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2018/205770]
Extrait de l’arrêt n° 84/2018 du 5 juillet 2018

Numéro du rôle : 6570
En cause : la question préjudicielle concernant la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes

administratifs, posée par le Tribunal du travail de Liège, division Namur.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et A. Alen, et des juges L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke,

T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet, R. Leysen et J. Moerman, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée
par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 19 décembre 2016 en cause de B.D. contre la commune de La Bruyère, dont l’expédition est

parvenue au greffe de la Cour le 27 décembre 2016, le Tribunal du travail de Liège, division Namur, a posé la question
préjudicielle suivante :

« La loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs, éventuellement lue en
combinaison avec l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme, interprétée en ce sens qu’elle ne
s’appliquerait pas au licenciement des contractuels de la fonction publique viole-t-elle les articles 10 et 11 de la
Constitution, en ce qu’elle ne permettrait pas au travailleur occupé sous contrat de travail de connaître les motifs ayant
présidé à la décision de licenciement qui s’impose à lui, alors que le travailleur statutaire lié à un même employeur peut
quant à lui exiger de pouvoir prendre connaissance des raisons à l’origine de la rupture de la relation statutaire qui le
liait à l’autorité ayant décidé unilatéralement d’y mettre un terme ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. Les articles 1er à 7 de la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs

disposent :
« Article 1. Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre par :
- Acte administratif :
L’acte juridique unilatéral de portée individuelle émanant d’une autorité administrative et qui a pour but de

produire des effets juridiques à l’égard d’un ou de plusieurs administrés ou d’une autre autorité administrative;
- Autorité administrative :
Les autorités administratives au sens de l’article 14 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat;
- Administré :
Toute personne physique ou morale dans ses rapports avec les autorités administratives.
Art. 2. Les actes administratifs des autorités administratives visées à l’article premier doivent faire l’objet d’une

motivation formelle.
Art. 3. La motivation exigée consiste en l’indication, dans l’acte, des considérations de droit et de fait servant de

fondement à la décision.
Elle doit être adéquate.
Art. 4. L’obligation de motiver imposée par la présente loi ne s’impose pas lorsque l’indication des motifs de l’acte

peut :
1o compromettre la sécurité extérieure de l’Etat;
2o porter atteinte à l’ordre public;
3o violer le droit au respect de la vie privée;
4o constituer une violation des dispositions en matière de secret professionnel.
Art. 5. L’urgence n’a pas pour effet de dispenser l’autorité administrative de la motivation formelle de ses actes.
Art. 6. La présente loi ne s’applique aux régimes particuliers imposant la motivation formelle de certains actes

administratifs que dans la mesure où ces régimes prévoient des obligations moins contraignantes que celles organisées
par les articles précédents.

Art. 7. La présente loi entre en vigueur le premier jour du quatrième mois qui suit le mois de sa publication au
Moniteur belge ».

B.2. Le juge a quo interroge la Cour sur la compatibilité de cette loi, éventuellement lue en combinaison avec
l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme, avec les articles 10 et 11 de la Constitution, dans
l’interprétation selon laquelle elle ne s’appliquerait pas au licenciement des contractuels de la fonction publique, dès

96615BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



lors qu’elle ne permettrait pas au travailleur occupé sous contrat de travail de connaître les motifs ayant présidé à la
décision de licenciement qui s’impose à lui, alors que le travailleur statutaire lié à un même employeur peut quant à
lui exiger de pouvoir prendre connaissance des raisons à l’origine de la rupture de la relation statutaire qui le liait à
l’autorité ayant décidé unilatéralement d’y mettre un terme.

B.3. Il ressort des motifs de la décision de renvoi que le juge a quo est saisi d’une demande introduite par un
travailleur contractuel licencié par la commune de La Bruyère, qui tend à la condamnation de cette commune au
paiement d’une somme à titre d’indemnité pour licenciement abusif dès lors que le licenciement n’a pas été motivé.

Quant à l’utilité de la question préjudicielle
B.4.1. Le Conseil des ministres considère tout d’abord que la question préjudicielle ne nécessite pas de réponse dès

lors que la réponse à cette question n’est pas pertinente pour la solution du litige soumis au juge a quo. Une éventuelle
réponse affirmative à la question préjudicielle permettrait sans doute au juge a quo de vérifier si le licenciement a été
donné de façon contraire ou non à l’obligation de motivation formelle telle que formulée par la loi du 29 juillet 1991.
L’absence d’indication des motifs du licenciement dans la lettre de licenciement ne signifierait cependant pas en soi que
le licenciement serait sans motif ou déraisonnable.

B.4.2. C’est au juge a quo qu’il appartient en règle de décider de l’application au litige dont il est saisi des
dispositions qu’il soumet au contrôle de la Cour. Celle-ci ne pourrait contester la pertinence de la question préjudicielle
que si l’appréciation du juge a quo n’était manifestement pas justifiée, ce qui n’est pas le cas en l’espèce.

B.4.3. Le Conseil des ministres soutient par ailleurs qu’une procédure devant la Cour constitutionnelle ne peut pas
être utilisée pour créer une procédure d’appel contre la Cour de cassation.

B.4.4. La Cour relève à cet égard que la question préjudicielle ne porte pas sur l’interprétation qu’il convient de
donner à la loi du 29 juillet 1991 mais sur la compatibilité de cette loi avec les articles 10 et 11 de la Constitution dès
lors que cette interprétation aboutirait à priver une catégorie de travailleurs du secteur public du droit de prendre
connaissance des motifs de leur licenciement, droit qui est, quant à lui, accordé à une autre catégorie de travailleurs du
secteur public. La Cour est compétente pour répondre à cette question préjudicielle. Le juge a quo prend acte de
l’interprétation de la Cour de cassation pour interroger la Cour sur la constitutionnalité de la loi ainsi interprétée et il
appartient à la Cour constitutionnelle de se prononcer sur l’interprétation d’une disposition législative qui, comme en
l’espèce, pourrait être contraire à une disposition constitutionnelle dont elle a à assurer le respect.

Quant à la question préjudicielle
B.5. La circonstance que les travailleurs employés par une autorité publique et les agents statutaires se trouveraient

dans les situations juridiques différentes que constituent le contrat d’emploi et le statut ne suffit pas, contrairement à
ce que soutient le Conseil des ministres, à permettre de considérer que ces catégories de personnes ne pourraient être
comparées : il s’agit en effet, dans les deux cas, de déterminer les conditions dans lesquelles ces personnes peuvent être
valablement privées de leur emploi.

B.6. Dans l’interprétation retenue par le juge a quo dans la question préjudicielle, une autorité publique peut
licencier un travailleur avec lequel elle a conclu un contrat de travail, sans être soumise aux dispositions de la loi du
29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs.

Il appartient en règle au juge a quo d’interpréter les dispositions qu’il applique, sous réserve d’une lecture
manifestement erronée des dispositions en cause, ce qui n’est pas le cas en l’espèce. La Cour de cassation a d’ailleurs
jugé :

« 1. Aux termes de l’article 2 de la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs,
les actes administratifs des autorités administratives visées à l’article 1er doivent faire l’objet d’une motivation formelle.

L’article 1er de cette loi définit un acte administratif comme l’acte juridique unilatéral de portée individuelle
émanant d’une autorité administrative et qui a pour but de produire des effets juridiques à l’égard d’un ou de plusieurs
administrés et les autorités administratives comme au sens de l’article 14 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat.

2. Ainsi que le révèlent les travaux préparatoires de la loi, il ne résulte pas de ces dispositions qu’une autorité
administrative qui informe un travailleur qu’elle met fin au contrat de travail existant entre eux est tenue de motiver
expressément ce licenciement.

3. L’arrêt, qui considère que la lettre de licenciement par laquelle la demanderesse a informé le défendeur qu’elle
avait décidé de mettre fin au contrat de travail ne satisfait pas à l’obligation de motivation imposée par la loi du
29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs et conclut sur cette base à l’existence d’une faute
dans le chef de la demanderesse, ne justifie pas légalement sa décision.

Le moyen, en cette branche, est fondé » (Cass., 12 octobre 2015, Pas., 2015, no 595).
La Cour examine en conséquence la différence de traitement, dans l’interprétation du juge a quo.
B.7. En autorisant une autorité publique à licencier un travailleur avec lequel elle a conclu un contrat de travail,

sans obliger cette autorité à motiver formellement le licenciement, les articles 1er à 7 de la loi du 29 juillet 1991 créent
une différence de traitement entre ces travailleurs et les agents statutaires qui ont le droit de connaître les motifs ayant
présidé à la décision de licenciement.

B.8. Les agents statutaires ne sont, en principe, pas comparables aux agents contractuels puisqu’ils se trouvent dans
une situation juridique fondamentalement différente. Toutefois, les règles juridiques différentes qui régissent la relation
de travail de l’une et de l’autre catégorie d’agents n’empêchent pas qu’ils se trouvent, par rapport à une question de
droit posée par leur action devant un juge, dans une situation comparable.

B.9. Les spécificités que présente le statut par rapport au contrat de travail peuvent s’analyser, selon le cas, comme
des avantages (c’est notamment le cas de la plus grande stabilité d’emploi ou du régime de pension plus avantageux)
ou comme des désavantages (tels la loi du changement, le devoir de discrétion et de neutralité ou le régime en matière
de cumul ou d’incompatibilités).

Ces spécificités ne doivent toutefois être prises en considération que par rapport à l’objet et à la finalité des
dispositions en cause. L’agent statutaire qui fait l’objet d’une cessation de fonction et l’agent contractuel qui reçoit son
congé se trouvent dans une situation différente, quant à l’application de la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation
formelle des actes administratifs. Le premier voit son emploi garanti par le fait qu’une cessation de fonction ne peut
intervenir que sur la base de motifs expressément énumérés par son statut. Le caractère permanent de l’emploi
constitue ainsi une caractéristique substantielle de la fonction statutaire. Il en résulte une obligation pour l’autorité qui
met fin à une relation statutaire d’identifier adéquatement le motif de licenciement prévu par le statut et un droit pour
l’agent statutaire d’introduire un recours en annulation devant le Conseil d’Etat. Ce recours devant être introduit dans
un délai de soixante jours, cet agent doit connaître rapidement les motifs de la décision de l’autorité publique. En
revanche, l’agent contractuel est soumis aux règles applicables au contrat de travail, selon lesquelles toute partie au
contrat peut y mettre fin, de façon unilatérale, pour des motifs librement choisis. Le travailleur contractuel dispose d’un
délai d’un an après la cessation du contrat pour introduire un recours devant le tribunal du travail. Ce délai lui permet
de demander à l’employeur de connaître les motifs de son licenciement.
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La Cour souligne que par son arrêt no 101/2016 du 30 juin 2016, elle a dit pour droit que l’article 63 de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, combiné avec l’article 38, 2o, de la loi du 26 décembre 2013 concernant
l’introduction d’un statut unique entre ouvriers et employés en ce qui concerne les délais de préavis et le jour de carence
ainsi que de mesures d’accompagnement, viole les articles 10 et 11 de la Constitution en ce qu’il s’applique aux ouvriers
du secteur public licenciés après le 31 mars 2014. Dans cet arrêt, elle a également jugé que « dans l’attente de
l’intervention du législateur, il appartient aux juridictions, en application du droit commun des obligations, de garantir
sans discrimination les droits de tous les travailleurs du secteur public en cas de licenciement manifestement
déraisonnable, en s’inspirant, le cas échéant, de la convention collective de travail no 109 » (B.7.3).

B.10. Il ressort de ce qui précède que, dans l’interprétation selon laquelle elle ne s’appliquerait pas au licenciement
des contractuels de la fonction publique, la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs
ne viole pas les articles 10 et 11 de la Constitution combinés avec l’article 6 de la Convention européenne des droits de
l’homme.

Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
Dans l’interprétation selon laquelle elle ne s’applique pas au licenciement des contractuels de la fonction publique,

la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs ne viole pas les articles 10 et 11 de la
Constitution, combinés avec l’article 6 de la Convention européenne des droits de l’homme.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 5 juillet 2018.

Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2018/205770]
Uittreksel uit arrest nr. 84/2018 van 5 juli 2018

Rolnummer 6570
In zake : de prejudiciële vraag over de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de

bestuurshandelingen, gesteld door de Arbeidsrechtbank te Luik, afdeling Namen.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en A. Alen, en de rechters L. Lavrysen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet, R. Leysen en J. Moerman, bijgestaan door de griffier
P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 19 december 2016 in zake B.D. tegen de gemeente La Bruyère, waarvan de expeditie ter griffie van

het Hof is ingekomen op 27 december 2016, heeft de Arbeidsrechtbank te Luik, afdeling Namen, de volgende
prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen, eventueel
in samenhang gelezen met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, in die zin geïnterpreteerd
dat zij niet van toepassing zou zijn op het ontslag van de contractuele personeelsleden van het openbaar ambt, de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in zoverre zij de werknemer die krachtens een arbeidsovereenkomst is
tewerkgesteld, niet de mogelijkheid zou bieden de redenen te kennen die ten grondslag hebben gelegen aan de
beslissing tot ontslag die hem is opgelegd, terwijl de statutaire werknemer die met eenzelfde werkgever is verbonden,
zijnerzijds kan eisen dat hij kennis kan nemen van de redenen die ten grondslag liggen aan de verbreking van de
statutaire relatie die hem verbond met de overheid die eenzijdig heeft beslist die relatie te beëindigen ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. De artikelen 1 tot 7 van de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de

bestuurshandelingen luiden :
« Artikel 1. Voor de toepassing van deze wet moeten worden verstaan onder :
- Bestuurshandeling :
De eenzijdige rechtshandeling met individuele strekking die uitgaat van een bestuur en die beoogt rechtsgevolgen

te hebben voor één of meer bestuurden of voor een ander bestuur;
- Bestuur :
De administratieve overheden als bedoeld in artikel 14 van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;
- Bestuurde :
Elke natuurlijke of rechtspersoon in zijn betrekkingen met het bestuur.
Art. 2. De bestuurshandelingen van de besturen bedoeld in artikel 1 moeten uitdrukkelijk worden gemotiveerd.
Art. 3. De opgelegde motivering moet in de akte de juridische en feitelijke overwegingen vermelden die aan de

beslissing ten grondslag liggen. Zij moet afdoende zijn.
Art. 4. De bij deze wet voorgeschreven motiveringsplicht is niet van toepassing indien de motivering van de

handeling :
1o de uitwendige veiligheid van de Staat in het gedrang kan brengen;
2o de openbare orde kan verstoren;
3o afbreuk kan doen aan de eerbied voor het privéleven;
4o afbreuk kan doen aan de bepalingen inzake de zwijgplicht.
Art. 5. Dringende noodzakelijkheid ontslaat het bestuur niet van de plicht zijn handelingen uitdrukkelijk te

motiveren.
Art. 6. Deze wet is slechts van toepassing op de bijzondere regelingen waarbij de uitdrukkelijke motivering van

bepaalde bestuurshandelingen is voorgeschreven, in zoverre deze regelingen minder strenge verplichtingen opleggen
dan die bepaald in de voorgaande artikelen.
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Art. 7. Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de vierde maand volgend op die van haar bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad ».

B.2. De verwijzende rechter stelt het Hof een vraag over de bestaanbaarheid van die wet, eventueel in samenhang
gelezen met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet, in de interpretatie dat zij niet van toepassing zou zijn op het ontslag van de contractuele personeelsleden
van het openbaar ambt, aangezien zij de werknemer die krachtens een arbeidsovereenkomst is tewerkgesteld, niet de
mogelijkheid zou bieden de redenen te kennen die ten grondslag hebben gelegen aan de beslissing tot ontslag die hem
is opgelegd, terwijl de statutaire werknemer die met eenzelfde werkgever is verbonden, zijnerzijds kan eisen dat hij
kennis kan nemen van de redenen die ten grondslag liggen aan de verbreking van de statutaire relatie die hem verbond
met de overheid die eenzijdig heeft beslist die relatie te beëindigen.

B.3. Uit de motivering van de verwijzingsbeslissing blijkt dat bij de verwijzende rechter een vordering is ingesteld
door een door de gemeente La Bruyère ontslagen contractuele werknemer, die ertoe strekt die gemeente te veroordelen
tot het betalen van een som als vergoeding voor willekeurig ontslag aangezien het ontslag niet is gemotiveerd.

Ten aanzien van het nut van de prejudiciële vraag
B.4.1. De Ministerraad gaat allereerst ervan uit dat de prejudiciële vraag geen antwoord behoeft aangezien het

antwoord op die vraag niet relevant is voor de oplossing van het geschil dat aan de verwijzende rechter is voorgelegd.
Een eventueel bevestigend antwoord op de prejudiciële vraag zou de verwijzende rechter wellicht de mogelijkheid
bieden na te gaan of het ontslag gegeven is op een wijze die al dan niet strijdig is met de verplichting tot uitdrukkelijke
motivering zoals geformuleerd in de wet van 29 juli 1991. Het ontbreken van vermelding van de redenen van het
ontslag in de ontslagbrief zou op zichzelf echter niet betekenen dat het ontslag ongegrond of onredelijk zou zijn.

B.4.2. Het komt in de regel aan de verwijzende rechter toe te beslissen over de toepassing van de bepalingen die
hij aan het Hof ter toetsing voorlegt, op het geschil dat bij hem aanhangig is gemaakt. Het Hof zou de relevantie van
de prejudiciële vraag slechts kunnen betwisten indien de beoordeling van de verwijzende rechter klaarblijkelijk niet
verantwoord zou zijn, hetgeen te dezen niet het geval is.

B.4.3. De Ministerraad voert bovendien aan dat een procedure voor het Grondwettelijk Hof niet mag worden
gebruikt om een procedure van hoger beroep tegen het Hof van Cassatie in het leven te roepen.

B.4.4. Het Hof wijst in dat opzicht erop dat de prejudiciële vraag geen betrekking heeft op de interpretatie die aan
de wet van 29 juli 1991 dient te worden gegeven maar op de bestaanbaarheid van die wet met de artikelen 10 en 11 van
de Grondwet in een interpretatie die ertoe leidt aan een categorie van werknemers van de overheidssector het recht te
ontnemen op de kennisname van de redenen van hun ontslag, recht dat aan een andere categorie van werknemers van
de overheidssector wel is toegekend. Het Hof is bevoegd om die prejudiciële vraag te beantwoorden. De verwijzende
rechter neemt akte van de interpretatie van het Hof van Cassatie en stelt aan het Hof een vraag over de grondwettigheid
van de aldus geïnterpreteerde wet en het komt het Grondwettelijk Hof toe om zich uit te spreken over de interpretatie
van een wetsbepaling die, zoals te dezen, strijdig zou kunnen zijn met een grondwetsbepaling waarvan het de naleving
dient te verzekeren.

Ten aanzien van de prejudiciële vraag
B.5. De omstandigheid dat de door een overheid tewerkgestelde werknemers en de statutaire ambtenaren zich in

verschillende juridische situaties zouden bevinden die bestaan uit de arbeidsovereenkomst en het statuut, volstaat niet,
in tegenstelling tot hetgeen de Ministerraad aanvoert, om te kunnen oordelen dat die categorieën van personen niet met
elkaar zouden kunnen worden vergeleken : in beide gevallen gaat het immers erom de voorwaarden te bepalen
waaronder voor die personen op geldige wijze een einde kan worden gemaakt aan hun betrekking.

B.6. In de interpretatie van de prejudiciële vraag, die door de verwijzende rechter in aanmerking is genomen, kan
een overheid een werknemer met wie zij een arbeidsovereenkomst heeft gesloten, ontslaan zonder dat zij onderworpen
is aan de bepalingen van de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen.

Het komt in de regel aan de verwijzende rechter toe de bepalingen die hij toepast te interpreteren, onder
voorbehoud van een kennelijk verkeerde lezing van de in het geding zijnde bepalingen, hetgeen te dezen niet het geval
is. Het Hof van Cassatie heeft trouwens geoordeeld :

« 1. Krachtens artikel 2 Wet Motivering Bestuurshandelingen moeten de bestuurshandelingen van de besturen
bedoeld in artikel 1 uitdrukkelijk worden gemotiveerd.

Artikel 1 van die wet definieert een bestuurshandeling als de eenzijdige rechtshandeling met individuele strekking
die uitgaat van een bestuur en die beoogt rechtsgevolgen te hebben voor één of meer bestuurden of voor een ander
bestuur en de besturen als de administratieve overheden als bedoeld in artikel 14 van de gecoördineerde wetten op de
Raad van State.

2. Zoals de wetsgeschiedenis aangeeft, volgt uit deze bepalingen niet dat een administratieve overheid die een
werknemer ervan in kennis stelt dat zij de tussen hen bestaande arbeidsovereenkomst beëindigt, verplicht is dit ontslag
uitdrukkelijk te motiveren.

3. Het arrest dat oordeelt dat de ontslagbrief waarmee de eiseres aan de verweerder ter kennis bracht dat zij
besloten had de arbeidsovereenkomst te beëindigen, niet voldoet aan de door de Wet Motivering Bestuurshandelingen
opgelegde motiveringsplicht en op die grond beslist tot het bestaan van een fout in hoofde van de eiseres, verantwoordt
zijn beslissing niet naar recht.

Het onderdeel is gegrond » (Cass., 12 oktober 2015, Arr. Cass., 2015, nr. 595).
Het Hof onderzoekt bijgevolg het verschil in behandeling in de interpretatie van de verwijzende rechter.
B.7. Door een overheid toe te staan een werknemer met wie zij een arbeidsovereenkomst heeft gesloten, te ontslaan,

zonder die overheid ertoe te verplichten het ontslag uitdrukkelijk te motiveren, doen de artikelen 1 tot 7 van de wet
van 29 juli 1991 een verschil in behandeling ontstaan tussen die werknemers en de statutaire ambtenaren, die het recht
hebben de redenen te kennen die ten grondslag hebben gelegen aan de beslissing tot ontslag.

B.8. De statutaire personeelsleden zijn in beginsel niet vergelijkbaar met contractuele personeelsleden, aangezien
ze zich in een grondig verschillende rechtspositie bevinden. De verschillende rechtsregels die de arbeidsverhouding
van beide categorieën van personeelsleden beheersen, verhinderen echter niet dat ze zich, ten aanzien van een in hun
rechtsvordering voor een rechter gestelde rechtsvraag, in een vergelijkbare situatie bevinden.

B.9. De specifieke kenmerken die het statuut ten opzichte van de arbeidsovereenkomst vertoont, kunnen naar
gelang van het geval worden geanalyseerd als voordelen (dat is met name het geval voor de grotere vastheid van
betrekking of de pensioenregeling, die voordeliger is), of als nadelen (zoals het veranderlijkheidsbeginsel, de discretie-
en neutraliteitsplicht of de regeling inzake de cumulatie of de onverenigbaarheden).

Die specifieke kenmerken dienen evenwel alleen in aanmerking te worden genomen in het licht van het onderwerp
en de finaliteit van de in het geding zijnde bepalingen. De statutaire ambtenaar die het voorwerp uitmaakt van een
ambtsbeëindiging en het contractuele personeelslid dat zijn opzegging krijgt, bevinden zich ten aanzien van de
toepassing van de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen in een
verschillende situatie. De eerste ziet zijn betrekking gewaarborgd door het feit dat zijn ambt slechts kan worden
beëindigd op grond van redenen die uitdrukkelijk in zijn statuut zijn opgesomd. Het vaste karakter van de betrekking
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vormt aldus een substantieel kenmerk van het statutair ambt. Daaruit volgt voor de overheid die een einde maakt aan
een statutaire relatie een verplichting om de bij het statuut bepaalde reden van ontslag afdoende te identificeren en voor
de statutaire ambtenaar een recht om bij de Raad van State een beroep tot nietigverklaring in te stellen. Aangezien dat
beroep binnen een termijn van zestig dagen moet worden ingesteld, moet die ambtenaar snel de redenen van de
beslissing van de overheid kennen. Het contractuele personeelslid daarentegen is onderworpen aan de regels die van
toepassing zijn op de arbeidsovereenkomst, volgens welke elke partij bij de overeenkomst eenzijdig een einde aan de
overeenkomst kan maken om vrij gekozen redenen. Een contractuele werknemer beschikt over een termijn van een jaar
na de beëindiging van de overeenkomst om bij de arbeidsrechtbank beroep in te stellen. Die termijn biedt hem de
mogelijkheid om aan de werkgever te vragen om de redenen van zijn ontslag te kennen.

Het Hof beklemtoont dat het bij zijn arrest nr. 101/2016 van 30 juni 2016 heeft gezegd voor recht dat artikel 63 van
de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten, in samenhang gelezen met artikel 38, 2o, van de wet van
26 december 2013 betreffende de invoering van een eenheidsstatuut tussen arbeiders en bedienden inzake de
opzeggingstermijnen en de carenzdag en begeleidende maatregelen, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet schendt,
in zoverre het van toepassing is op arbeiders in de publieke sector, wanneer het ontslag plaatsvindt na 31 maart 2014.
In dat arrest heeft het ook geoordeeld dat « [het] in afwachting van het optreden van de wetgever [...] aan de
rechtscolleges [toekomt], met toepassing van het algemene verbintenissenrecht, de rechten van alle werknemers in de
publieke sector bij een kennelijk onredelijk ontslag zonder discriminatie te vrijwaren, waarbij zij zich in voorkomend
geval kunnen laten leiden door de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 109 » (B.7.3).

B.10. Uit het voorgaande blijkt dat de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de
bestuurshandelingen, in de interpretatie volgens welke zij niet van toepassing zou zijn op het ontslag van contractuele
personeelsleden van het openbaar ambt, de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6
van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, niet schendt.

Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
In de interpretatie volgens welke zij niet van toepassing is op het ontslag van contractuele personeelsleden van het

openbaar ambt, schendt de wet van 29 juli 1991 betreffende de uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen
de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten
van de mens, niet.

Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 5 juli 2018.

De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2018/205770]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 84/2018 vom 5. Juli 2018

Geschäftsverzeichnisnummer 6570
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf das Gesetz vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung

der Verwaltungsakte, gestellt vom Arbeitsgericht Lüttich, Abteilung Namur.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und A. Alen, und den Richtern L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet, R. Leysen und J. Moerman, unter Assistenz
des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des Präsidenten J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Urteil vom 19. Dezember 2016 in Sachen B.D. gegen die Gemeinde La Bruyère, dessen Ausfertigung am

27. Dezember 2016 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Arbeitsgericht Lüttich, Abteilung Namur,
folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

« Verstößt das Gesetz vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung der Verwaltungsakte, gegebenenfalls
in Verbindung mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention, dahin ausgelegt, dass es nicht auf die
Entlassung von Vertragsbediensteten des öffentlichen Dienstes Anwendung finden würde, gegen die Artikel 10 und 11
der Verfassung, indem es einem im Rahmen eines Arbeitsvertrags beschäftigten Arbeitnehmer nicht die Möglichkeit
bieten würde, die Gründe der ihm gegenüber getroffenen Entlassungsentscheidung zu kennen, während ein an
denselben Arbeitgeber gebundener statutarischer Arbeitnehmer seinerseits verlangen kann, dass ihm die Gründe der
Beendigung des statutarischen Verhältnisses mitgeteilt werden, das ihn mit der Behörde verband, die einseitig
beschlossen hat, es zu beenden? ».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1.1. Die Artikel 1 bis 7 des Gesetzes vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung der Verwaltungsakte

bestimmen:
« Artikel 1. Für die Anwendung des vorliegenden Gesetzes ist zu verstehen unter:
- Verwaltungsakt: eine von einer Verwaltungsbehörde ausgehende einseitige Rechtshandlung individueller

Tragweite, die zum Ziel hat, gegenüber einem oder mehreren Bürgern oder gegenüber einer anderen Verwaltungsbe-
hörde Rechtswirkung zu haben,

- Verwaltungsbehörde: die Verwaltungsbehörden im Sinne von Artikel 14 der koordinierten Gesetze über den
Staatsrat,

- Bürger: jede natürliche oder juristische Person in ihren Beziehungen mit den Verwaltungsbehörden.
Art. 2. Verwaltungsakte der in Artikel 1 erwähnten Verwaltungsbehörden müssen ausdrücklich begründet werden.
Art. 3. Die verlangte Begründung besteht aus der Angabe im Akt der faktischen und juristischen Grundlagen des

Beschlusses. Sie muss angemessen sein.
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Art. 4. Die durch vorliegendes Gesetz auferlegte Begründungspflicht kommt nicht zur Anwendung, wenn die
Angabe der Gründe des Verwaltungsakts:

1. die äußere Sicherheit des Staates gefährden kann,
2. die öffentliche Ordnung stören kann,
3. gegen das Recht auf Achtung des Privatlebens verstoßen kann,
4. gegen die Bestimmungen über das Berufsgeheimnis verstoßen kann ».
Art. 5. Die Dringlichkeit die Verwaltungsbehörde nicht von der Pflicht befreit, ihre Verwaltungsakte ausdrücklich

zu begründen.
Art. 6. Vorliegendes Gesetz ist auf Sonderregelungen, die eine ausdrückliche Begründung bestimmter Verwal-

tungsakte auferlegen, nur anwendbar, insofern diese Sonderregelungen weniger strenge Verpflichtungen vorsehen als
diejenigen, die in den vorhergehenden Artikeln festgelegt sind.

Art. 7. Vorliegendes Gesetz tritt am ersten Tag des vierten Monats nach dem Monat seiner Veröffentlichung im
Belgischen Staatsblatt in Kraft ».

B.2. Der vorlegende Richter befragt den Gerichtshof über die Vereinbarkeit dieses Gesetzes, gegebenenfalls in
Verbindung mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention, mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung
dahin ausgelegt, dass es nicht auf die Entlassung von Vertragsbediensteten des öffentlichen Dienstes Anwendung
finden würde, da es einem im Rahmen eines Arbeitsvertrags beschäftigten Arbeitnehmer nicht die Möglichkeit bieten
würde, die Gründe der ihm gegenüber getroffenen Entlassungsentscheidung zu kennen, während ein an denselben
Arbeitgeber gebundener statutarischer Arbeitnehmer seinerseits verlangen kann, dass ihm die Gründe der Beendigung
des statutarischen Verhältnisses mitgeteilt werden, das ihn mit der Behörde verband, die einseitig beschlossen hat, es
zu beenden.

B.3. Aus der Begründung der Verweisungsentscheidung geht hervor, dass der vorlegende Richter mit einer Klage
befasst wurde, die von einem von der Gemeinde La Bruyère entlassenen Vertragsbediensteten erhoben wurde, mit der
diese Gemeinde zur Zahlung eines Betrags als Entschädigung wegen willkürlicher Entlassung verurteilt werden soll,
da die Entlassung nicht begründet wurde.

In Bezug auf die Zweckdienlichkeit der Vorabscheidungsfrage
B.4.1. Der Ministerrat ist in erster Linie der Auffassung, dass die Vorabentscheidungsfrage keine Antwort erfordert,

da die Antwort auf diese Frage für die Lösung der dem vorlegenden Richter unterbreiteten Streitsache unerheblich sei.
Eine etwaige bejahende Antwort auf die Vorabentscheidungsfrage würde dem vorlegenden Richter zweifelsohne die
Möglichkeit bieten, zu prüfen, ob die Entlassung unter Verstoß gegen die ausdrückliche Begründungspflicht, wie sie
im Gesetz vom 29. Juli 1991 aufgeführt ist, erfolgte oder nicht. Die fehlende Angabe der Gründe der Entlassung im
Entlassungsschreiben bedeute an sich jedoch noch nicht, dass die Entlassung grundlos oder unvernünftig gewesen sei.

B.4.2. Es obliegt in der Regel dem vorlegenden Richter, über die Anwendung der Bestimmungen, die er dem
Gerichtshof zur Kontrolle unterbreitet, auf die Streitsache, mit der er befasst wurde, zu entscheiden. Der Gerichtshof
könnte die Sachdienlichkeit der Vorabentscheidungsfrage nur in Abrede stellen, wenn die Beurteilung durch den
vorlegenden Richter offensichtlich nicht gerechtfertigt war, was im diesem Fall nicht zutrifft.

B.4.3. Der Ministerrat führt außerdem an, dass ein Verfahren vor dem Verfassungsgerichtshof nicht dazu genutzt
werden dürfe, ein Berufungsverfahren gegen den Kassationshof einzuführen.

B.4.4. Der Gerichtshof bemerkt diesbezüglich, dass sich die Vorabentscheidungsfrage nicht auf die gebotene
Auslegung des Gesetzes vom 29. Juli 1991, sondern auf die Vereinbarkeit dieses Gesetzes mit den Artikeln 10 und 11
der Verfassung bezieht, da diese Auslegung dazu führen würde, einer Kategorie von Arbeitnehmern des öffentlichen
Sektors das Recht zu entziehen, die Gründe ihrer Entlassung zu erfahren, wobei dieses Recht seinerseits einer anderen
Kategorie von Arbeitnehmern des öffentlichen Sektors gewährt werde. Der Gerichtshof ist befugt, auf diese
Vorabentscheidungsfrage zu antworten. Der vorlegende Richter nimmt die Auslegung des Kassationshofs zur
Kenntnis, um den Gerichtshof zur Verfassungsmäßigkeit des so ausgelegten Gesetzes zu befragen, und es obliegt dem
Verfassungsgerichtshof über die Auslegung einer Gesetzesbestimmung zu befinden, die - wie im vorliegenden Fall -
einen Verstoß gegen eine Verfassungsbestimmung darstellen könnte, deren Einhaltung er sicherzustellen hat.

In Bezug auf die Vorabentscheidungsfrage
B.5. Der Umstand, dass die durch eine öffentliche Behörde beschäftigten Arbeitnehmer und die statutarischen

Bediensteten sich in verschiedenen rechtlichen Situationen in Bezug auf den Arbeitsvertrag und das Statut befinden,
reicht im Gegensatz zu dem, was der Ministerrat anführt, nicht aus, um davon ausgehen zu können, dass diese
Kategorien von Personen nicht miteinander verglichen werden könnten; es gilt nämlich in beiden Fällen, die
Bedingungen zu bestimmen, unter denen diesen Personen gültig ihre Arbeitsstelle entzogen werden kann.

B.6. In der vom vorlegenden Richter in der Vorabentscheidungsfrage angenommenen Auslegung kann eine
öffentliche Behörde einen Arbeitnehmer, mit dem sie einen Arbeitsvertrag abgeschlossen hat, entlassen, ohne den
Bestimmungen des Gesetzes vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung der Verwaltungsakte zu unterliegen.

Es obliegt in der Regel dem vorlegenden Richter, die von ihm angewandten Bestimmungen auszulegen,
vorbehaltlich einer offensichtlich falschen Lesart der fraglichen Bestimmungen, was in diesem Fall nicht zutrifft. In
seinem Entscheid vom 12. Oktober 2015 hat der Kassationshof übrigens geurteilt:

« 1. Aux termes de l’article 2 de la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs,
les actes administratifs des autorités administratives visées à l’article 1er doivent faire l’objet d’une motivation formelle.

L’article 1er de cette loi définit un acte administratif comme l’acte juridique unilatéral de portée individuelle
émanant d’une autorité administrative et qui a pour but de produire des effets juridiques à l’égard d’un ou de plusieurs
administrés et les autorités administratives comme au sens de l’article 14 des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat.

2. Ainsi que le révèlent les travaux préparatoires de la loi, il ne résulte pas de ces dispositions qu’une autorité
administrative qui informe un travailleur qu’elle met fin au contrat de travail existant entre eux est tenue de motiver
expressément ce licenciement.

3. L’arrêt, qui considère que la lettre de licenciement par laquelle la demanderesse a informé le défendeur qu’elle
avait décidé de mettre fin au contrat de travail ne satisfait pas à l’obligation de motivation imposée par la loi du
29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des actes administratifs et conclut sur cette base à l’existence d’une faute
dans le chef de la demanderesse, ne justifie pas légalement sa décision.

Le moyen, en cette branche, est fondé » (Cass., 12 octobre 2015, Pas., 2015, no 595).
Der Gerichtshof prüft daher den Behandlungsunterschied in der Auslegung durch den vorlegenden Richter.
B.7. Indem sie es einer öffentlichen Behörde gestatten, einen Arbeitnehmer, mit dem sie einen Arbeitsvertrag

abgeschlossen hat, zu entlassen, ohne diese Behörde zu verpflichten, die Entlassung ausdrücklich zu begründen, führen
die Artikel 1 bis 7 des Gesetzes vom 29. Juli 1991 einen Behandlungsunterschied zwischen diesen Arbeitnehmern und
den statutarischen Bediensteten ein, die das Recht haben, die Gründe der Entlassungsentscheidung zu kennen.
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B.8. Die statutarischen Bediensteten sind grundsätzlich nicht vergleichbar mit den vertraglichen Bediensteten,
denn sie befinden sich in einer grundverschiedenen Rechtslage. Die unterschiedlichen Rechtsregeln, mit denen das
Arbeitsverhältnis der beiden Kategorien von Personalmitgliedern geregelt wird, verhindern jedoch nicht, dass sie sich
hinsichtlich einer Rechtsfrage, die durch ihre Klage vor einem Richter gestellt wird, in einer vergleichbaren Situation
befinden.

B.9. Die spezifischen Merkmale des Statuts im Vergleich zum Arbeitsvertrag können je nach Fall als Vorteile (dies
gilt insbesondere für die größere Stabilität des Arbeitsplatzes und die vorteilhaftere Pensionsregelung) oder als
Nachteile (wie das Prinzip der Änderungsfähigkeit, die Verpflichtung zur Diskretion und Neutralität oder die
Regelung über Kumulierung und Unvereinbarkeiten) ausgelegt werden.

Diese spezifischen Merkmale müssen jedoch nur hinsichtlich des Gegenstands und des Zwecks der fraglichen
Bestimmungen berücksichtigt werden. Der statutarische Bedienstete, der aus dem Amt ausscheidet, und der
vertragliche Bedienstete, der seine Kündigung erhält, befinden sich in einer unterschiedlichen Situation in Bezug auf
die Anwendung des Gesetzes vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung der Verwaltungsakte. Ersterem
wird sein Arbeitsplatz durch den Umstand garantiert, dass eine Beendigung des Amtes nur auf der Grundlage der
ausdrücklich in seinem Statut aufgeführten Gründe erfolgen kann. Der dauerhafte Charakter des Arbeitsplatzes stellt
daher ein wesentliches Merkmal des statutarischen Amtes dar. Daraus ergibt sich für die Behörde, die ein statutarisches
Verhältnis beendet, eine Verpflichtung, den Grund der Entlassung, der durch das Statut vorgesehen ist, angemessen zu
identifizieren, und für den statutarischen Bediensteten ein Recht, eine Nichtigkeitsklage beim Staatsrat einzureichen.
Da diese Klage innerhalb einer Frist von sechzig Tagen erhoben werden muss, muss der Bedienstete die Gründe der
Entscheidung der öffentlichen Behörde rasch erfahren. Hingegen unterliegt der vertragliche Bedienstete den auf den
Arbeitsvertrag anwendbaren Regeln, nach denen jede Vertragspartei diesen einseitig aus frei wählbaren Gründen
beenden kann. Der Vertragsbedienstete verfügt nach Beendigung des Vertrags über eine Frist von einem Jahr, um eine
Klage beim Arbeitsgericht einzureichen. Diese Frist ermöglicht es ihm, den Arbeitgeber aufzufordern, ihm die Gründe
seiner Entlassung mitzuteilen.

Der Gerichtshof unterstreicht, dass er durch seinen Entscheid Nr. 101/2016 vom 30. Juni 2016 für Recht erkannt
hat, dass Artikel 63 des Gesetzes vom 3. Juli 1978 über die Arbeitsverträge in Verbindung mit Artikel 38 Nr. 2 des
Gesetzes vom 26. Dezember 2013 über die Einführung eines Einheitsstatuts für Arbeiter und Angestellte, was
Kündigungsfristen und Karenztag betrifft, und von Begleitmaßnahmen gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung
verstößt, insofern er auf Arbeiter im öffentlichen Sektor anwendbar ist, wenn die Entlassung nach dem 31. März 2014
stattfindet. In diesem Entscheid, hat er ebenfalls geurteilt: « In Erwartung des Tätigwerdens des Gesetzgebers obliegt
es den Rechtsprechungsorganen, in Anwendung des allgemeinen Schuldrechts die Rechte aller Arbeitnehmer im
öffentlichen Sektor bei offensichtlich unangemessener Entlassung ohne Diskriminierung zu wahren, indem sie sich
gegebenenfalls durch das kollektive Arbeitsabkommen Nr. 109 inspirieren lassen » (B.7.3).

B.10. Aus dem Vorstehenden geht hervor, dass das Gesetz vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung
der Verwaltungsakte dahin ausgelegt, dass es nicht auf die Entlassung von Vertragsbediensteten des öffentlichen
Dienstes Anwendung finden würde, nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 der
Europäischen Menschenrechtskonvention verstößt.

Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
Dahin ausgelegt, dass es nicht auf die Entlassung von Vertragsbediensteten des öffentlichen Dienstes Anwendung

findet, verstößt das Gesetz vom 29. Juli 1991 über die ausdrückliche Begründung der Verwaltungsakte nicht gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 5. Juli 2018.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) P.-Y. Dutilleux (gez.) J. Spreutels

*
NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2018/15195]

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s of verbintenissen gelegen in België door een verzekerings-
onderneming gevestigd in een Lidstaat van de Europese Economi-
sche Ruimte andere dan België

De Britse High Court heeft op 16 november 2018 de verzekeringson-
dernemingen naar Brits recht Tokio Marine Kiln Insurance Limited en
HCC International Insurance Company Plc toegestaan de rechten en
verplichtingen die voortvloeien uit niet-levensverzekerings-
overeenkomsten in de takken 1a, 2 tot 9 en 11 tot 18 over te dragen aan
de verzekeringsonderneming naar Luxemburgs recht Tokio Marine
Europe SA. Deze overdracht gaat in op 1 januari 2019.

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

Brussel, 29 november 2018.

De Gouverneur,
J. SMETS

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2018/15195]

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques ou des
engagements situés en Belgique par une entreprise d’assurance
établie dans un Etat membre de l’Espace économique européen
autre que la Belgique

La High Court britannique a autorisé le 16 novembre 2018, les entre-
prises d’assurance de droit britannique Tokio Marine Kiln Insurance
Limited et HCC International Insurance Company Plc à céder les droits
et obligations résultant de contrats d’assurance non vie dans les bran-
ches 1a, 2 à 9 et 11 à 18 à l’entreprise d’assurance de droit
luxembourgeois Tokio Marine Europe SA. Cette cession prend effet
le 1er janvier 2019.

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne
les risques ou engagements situés en Belgique.

Bruxelles, le 29 novembre 2018.

Le Gouverneur,
J. SMETS
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/205895]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige medewerkers/

projectbeheerders managementondersteuning (m/v/x) (niveau A1)
voor de POD Maatschappelijke Integratie. — Selectie-
nummer : ANG18270

Solliciteren kan tot 10/12/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206175]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adjunct directeuren

HRM (m/v/x) (niveau A3) voor de Hulpkas voor werkloosheidsuit-
keringen. — Selectienummer : ANG18296

Solliciteren kan tot 24/12/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoor-
waarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door Selor verstuurd naar de
afgevaardigde bestuurder van de Hulpkas voor werkloosheidsuitkerin-
gen die de finale beslissing neemt.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206176]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adjunct directeuren
Financiën (m/v/x) (niveau A3), voor de Hulpkas voor werkloos-
heidsuitkeringen. — Selectienummer : ANG18299

Solliciteren kan tot 24/12/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door Selor verstuurd naar de
afgevaardigde bestuurder van de Hulpkas voor werkloosheids-
uitkeringen die de finale beslissing neemt.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/205895]
Sélection comparative de collaborateurs/gestionnaires de projets

soutien du management (m/f/x) (niveau A1), francophones, pour le
SPP Intégration sociale. — Numéro de sélection : AFG18269

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 10/12/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

Une liste de 20 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206175]
Sélection comparative d’Adjoints directeurs RH (m/f/x) (niveau A3),

francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement des allocations
de chômage. — Numéro de sélection : AFG18282

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 24/12/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès de Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par Selor au directeur général de
la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage qui prend
la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206176]

Sélection comparative d’Adjoints directeurs Finances (m/f/x)
(niveau A3), francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement
des allocations de chômage. — Numéro de sélection : AFG18286

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 24/12/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par Selor au directeur général de
la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage qui prend
la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[C − 2018/15128]
Hoven en Rechtbanken. — Organisatie van een vergelijkende

selectie voor de aanwerving van een project/facility manager bij de
Rechterlijke Orde (selectienummer AFG18288)

1. In de loop van het eerste trimester van 2019 zal SELOR een
vergelijkende selectie voor de aanwerving van een project/facility
manager bij de Rechterlijke Orde te Brussel organiseren, dit overeen-
komstig met het koninklijk besluit van 10 november 2006 betreffende
het statuut, de loopbaan en de bezoldigingsregeling van het gerechts-
personeel.

2. Vereist diploma op de uiterste inschrijvingsdatum:
c diploma van een basisopleiding van de 2de cyclus van

architect/master in de architectuur uitgereikt door een Belgische
universiteit of een hogeschool na tenminste 5 jaar studie
c diploma van een basisopleiding van de 2de cyclus van burgerlijk

ingenieur-architect/master in de ingenieurswetenschappen: architec-
tuur uitgereikt door een Belgische universiteit na tenminste 5 jaar
studie
c diploma van basisopleiding van de 2de cyclus van Burgerlijk

ingenieur/ master in de ingenieurswetenschappen in elektriciteit,
mechanica, elektromechanica en constructie uitgereikt door een Bel-
gische universiteit na tenminste 5 jaar studie.
c diploma van basisopleiding van de 2de cyclus van master in de

industriële wetenschappen/industrieel ingenieur in elektriciteit, elek-
tronica, mechanica, elektromechanica en constructie uitgereikt door een
Belgische universiteit of een hogeschool na tenminste 4 jaar studie.

OF
Vereiste benoemingsbesluit en anciënniteit op de uiterste inschrij-

vingsdatum (enkel voor de federale ambtenaren).
Je bent een Nederlandstalig statutair ambtenaar en je werkt niet voor

de rechterlijke orde. Om deel te nemen aan deze selectie moet je
benoemd zijn bij:

een federale overheidsdienst, een programmatorische federale over-
heidsdienst, alsook de diensten die ervan afhangen, het Ministerie van
Landsverdediging, alsook de diensten die ervan afhangen, of één van
de rechtspersonen bedoeld in artikel 1, 3° van de wet van 22 juli 1993 hou-
dende bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken (het personeel
van NMBS en federale politie maken geen deel uit van het toepassings-
gebied van de intrafederale mobiliteit).

De vacante functie is een functie van het niveau A.
Je dient te voldoen aan:
Tot de klasse A behoren.
3. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum:
Een relevante professionele ervaring van minimum één jaar in project

en/of facility management in ten minste één van onderstaande taken :

- Technisch beheer van gebouwinstallaties
- Preventie en beveiliging van gebouw (en)
- Monitoring en beheer van bouwwerkzaamheden en/of renova-

ties
4. Aan de voorwaarden vermeld in punt 2 en 3 moet voldaan zijn

tegen de uiterste inschrijvingsdatum.
5. De selectie bestaat uit een algemeen gedeelte en een bijzonder

gedeelte.
6. Het algemeen gedeelte betreft een computergestuurde proef

bestaande uit onderstaande testen:
c abstract redeneervermogen
c een postbakoefening
c een situationele beoordelingstest

Via de computergestuurde proef worden volgende competenties
gemeten: betrouwbaarheid tonen, zichzelf ontwikkelen, objectieven
behalen, informatie integreren, in team werken, servicegericht hande-
len, beslissen en abstract redeneervermogen.

Deze proef duurt maximum drie uur en dertig minuten.
7. Om deel te nemen aan het bijzonder gedeelte moet de kandidaat

minstens 50 punten op 100 behalen voor elke onderdeel ( abstract
redeneervermogen + postbakoefening + situationele beoordelingstest).
In totaal moet men ten minste 60 punten op 100 hebben.

Kandidaten die via Selor een vrijstelling hebben gekregen voor
module 0 of module 1 voor niveau A moeten deelnemen aan het
algemeen gedeelte van deze selectie.

Alleen federale ambtenaren benoemd in het niveau A worden
vrijgesteld voor dit algemeen gedeelte.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[C − 2018/15128]
Cours et Tribunaux. — Organisation d’une sélection comparative de

recrutement d’un project/facility manager pour l’Ordre judiciaire
(numéro de sélection AFG18288)

1. Dans le courant du premier trimestre de 2019, SELOR organisera à
Bruxelles une sélection comparative de recrutement d’un project/facility
manager pour l’Ordre judiciaire, conformément à l’arrêté royal du
10 novembre 2006 portant statut, carrière et statut pécuniaire du
personnel judiciaire.

2. Le diplôme requis à la date de la clôture des inscriptions :
c diplôme de base de 2ème cycle d’architecte/Master architecte délivré

par une université ou une haute école belge après au moins 5 ans
d’études
c diplôme de base de 2ème cycle d’Ingénieur civil architecte/Master

ingénieur civil architecte délivré par une université belge après au
moins 5 ans d’études

c diplôme de base de 2ème cycle d’Ingénieur civil/Master ingénieur
civil en électricité, mécanique, électromécanique et construction délivré
par une université belge après au moins 5 ans d’études.

c diplôme de base de 2ème cycle d’ingénieur industriel/master
ingénieur industriel en électricité, électronique, mécanique, électromé-
canique et construction délivré par une haute école belge après au
moins 4 ans d’études

OU
L’arrêté de nomination et ancienneté requis à la date limite d’inscrip-

tion (uniquement pour les fonctionnaires fédéraux).
Vous êtes agent statutaire francophone et vous ne travaillez pas pour

l’Ordre judiciaire. Pour participer à cette sélection, vous devez être
nommé dans un service public fédéral, un service public fédéral de
programmation, ainsi que les services qui en dépendent, le ministère de
la défense, ainsi que les services qui en dépendent, ou une des
personnes morales visées à l’article 1er, 3°, de la loi du 22 juillet 1993 por-
tant certaines mesures en matière de fonction publique (le personnel de
la SNCB et de la police fédérale ne font pas partie du champ
d’application de la mobilité intrafédérale)

Le poste vacant est un poste de niveau A.
Vous devez donc :
Etre doté de la classe A1.
3. Expérience exigée au plus tard à la date limite d’inscription :
Une expérience professionnelle pertinente de minimum 1 an en

matière de project et/ou facility management, dans une ou plusieurs
des tâches suivantes :

- Gestion technique des installations du bâtiment
- Prévention et sécurisation de bâtiment(s)
- Suivi et gestion de travaux de construction et/ou rénovation

4. Ces conditions susvisées aux points 2 et 3 doivent être réalisées à
la date de la clôture des inscriptions.

5. La sélection consiste en une partie générale et une partie
spécifique.

6. La partie générale consiste en une épreuve informatisée compre-
nant :
c un test de raisonnement abstrait
c un bac à courrier
c un test de jugement situationnel
Cette épreuve informatisée évalue les compétences suivantes : faire

preuve de fiabilité, s’auto développer, atteindre les objectifs, intégrer l’
information, travailler en équipe, agir de manière orientée service,
décider et raisonnement abstrait.

Cette épreuve a une durée maximale de trois heures trente.
7. Pour être admis à la partie spécifique, le candidat doit obtenir au

moins 50 points sur 100 à chacun des trois tests (raisonnement abstrait
+ bac à courrier + test de jugement situationnel) et au moins 60 points
sur 100.

Les candidats ayant obtenu de Selor une dispense pour le module 0
ou le module 1 pour le niveau A devront participer à la partie générique
de cette sélection.

Seuls les fonctionnaires fédéraux nommés au niveau A sont dispensés
de la partie générale.
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8. Het bijzonder gedeelte bestaat uit een interview, al dan niet
voorafgegaan door een computergestuurde proef.

Het interview evalueert of de competenties van de kandidaat
overeenkomen met de jobvereisten. Er wordt ook gepeild naar de
motivatie en de voeling met het werkterrein.

9. De computergestuurde proef wordt georganiseerd als er na het
algemeen gedeelte meer dan 20 kandidaten overblijven.

Via een geïnformatiseerde test worden volgende vaardigheden
gemeten: informatie integreren en beslissen.

Deze proef duurt 80 minuten.

Om te slagen moet de kandidaat minstens 10 punten op 20 behalen.

Rekening houdend met het aantal vacante plaatsen, worden alleen de
eerste 10 geslaagden toegelaten tot het volgende proef. Bij gelijkheid
van punten kan dit aantal verhoogd worden in het voordeel van de
kandidaat.

10. Tijdens het interview worden volgende competenties gemeten:
informatie integreren, beslissen, in team werken, servicegericht hande-
len en motiveren van medewerkers.

Mondelinge communicatievaardigheden en kennis van projectmana-
gement in het kader van bouw- of renovatiewerken worden ook
gemeten.

Per competentie wordt een quotering van maximaal 5 punten
toegekend. De motivatie weegt zwaarder door en staat op 10 punten.

De mondelinge test wordt voorafgegaan door een casus. Voor deze
proef worden maximaal 45 punten toegekend.

Om te slagen voor de selectie moeten de kandidaten ten minste
27 punten op 45 behalen voor het interview en ten minste 6 punten op
10 behalen voor motivatie.

11. Elke aanvraag tot deelname aan deze selectie moet, op straffe van
nietigheid, voldoen aan volgende voorwaarden:

c de kandidaat vult zijn online CV volledig in op ‘Mijn Selor’
(http://www.selor.be)

c de kandidaat laadt zijn diploma of zijn benoemingsbesluit op in
zijn online CV op ‘Mijn Selor’ (http://www.selor.be) en dit ten
laatste op de uiterste inschrijvingsdatum

c De kandidaat solliciteert online voor deze vacature

Het neergeleggen van bovenstaande documenten ter plaatse is niet
toegestaan.

12. De inschrijvingsperiode wordt afgesloten op 10 januari 2019.

De geldigheidscontrole van de kandidaturen gebeurt na de inschrij-
vingsperiode en voor het versturen van het resultaat van het algemeen
gedeelte.

De kandidaten die niet voldoen aan de selectievoorwaarden of die
hun kandidatuur niet op geldige wijze stelden, worden hiervan op de
hoogte gebracht via “Mijn Selor”.

13. De rangschikking van de geslaagden wordt opgesteld op basis
van de resultaten van het interview.

Als er geslaagden zijn met gelijke punten, krijgt de persoon met het
hoogste aantal punten voor het gedeelte motivatie voorrang. Als er
nadien nog personen zijn met gelijke punten, wordt voor deze
personen de rangschikking willekeurig bepaald.

De lijst van de geslaagden wordt gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad.

Iedere deelnemer zal zijn resultaat ontvangen.

De reservelijst van geslaagden heeft een geldigheidsduur van drie
jaar, te rekenen vanaf de datum van het proces-verbaal.

De minister van Justitie kan deze termijn, telkens voor een periode
van een jaar, bij gemotiveerde beslissing verlengen.

14. De geslaagden zullen uitgenodigd worden om zich kandidaat te
stellen voor de vacante plaats van project/facility manager bij de
Rechterlijke Ordre, welke gepubliceerd zal worden in het Belgisch
Staatsblad.

15. Diegenen die ten onrechte aan deze vergelijkende selectie
deelnemen, worden in geen geval toelaatbaar verklaard.

16. De kandidaat kan, mits schriftelijk verzoek, het reglement van
deze selectie alsook de samenstelling van de selectiecommissie verkrij-
gen. Dit verzoek dient gestuurd te worden naar
recrutement.selor@just.fgov.be

8. La partie spécifique consiste en une épreuve informatisée éven-
tuelle et un entretien visant à évaluer le profil du candidat en accord
avec les compétences ainsi que la motivation et les affinités avec le
travail sur le terrain.

9. L’épreuve informatisée sera organisée si plus de 20 candidats ont
réussi la partie générale.

Cette épreuve informatisée testera les compétences suivantes :
intégrer l’information et décider.

Cette épreuve durera 80 minutes.

Pour réussir, les candidats devront obtenir 10 points sur 20.

Compte-tenu du nombre de places disponibles, seuls les 10 premiers
lauréats seront admis à l’épreuve suivante. En cas d’égalité de points, ce
nombre peut être élargi en faveur du candidat.

10. Lors de l’entretien, les compétences suivantes seront évaluées:
intégrer l’information, décider, travailler en équipe, agir de manière
orientée service, motiver des collaborateurs.

La communication orale et la connaissance en project management
dans le cadre de travaux de construction ou de rénovation seront
également évaluées. Un maximum de 5 points sera attribuée par
compétence. La motivation vaudra pour 10 points.

L’épreuve orale sera précédée par une analyse de cas.

45 points maximum seront attribués à cette épreuve.

Dans ce cas, pour satisfaire à la sélection, les candidats doivent
obtenir au moins 27 points sur 45 à l’ entretien de la sélection et au
moins 6 points sur 10 à la motivation.

11. Toute demande de participation à cette sélection doit, sous peine
de nullité, répondre aux conditions suivantes:

c le candidat a complété son CV en ligne sur ‘Mon Selor’
(http://www.selor.be)

c le candidat a joint, à son CV en ligne sur ‘Mon Selor’
(http://www.selor.be), son diplôme ou son arrêté de nomination
avant la clôture des inscriptions.

c Le candidat sollicite en ligne pour cette place

Aucun dépôt sur place d’une candidature ne sera accepté.

12. Le délai d’inscription est clôturé le 10 janvier 2019.

Le contrôle de la validité des candidatures sera effectué entre la
clôture du délai des inscriptions et l’annonce du résultat de la partie
générale.

Les candidats qui ne satisfont pas aux conditions de la sélection ou
qui n’ont pas introduit leur candidature de façon valable, en seront
informé via « Mon Selor ».

13. Les lauréats seront classés selon les points obtenus à l’entretien.
Dans le cas de lauréats à égalité de points, la priorité sera donnée à la
personne ayant obtenu le plus grand nombre de points à la partie
motivation. Si pour cette partie, des personnes ont des points égaux,
leur classement sera établi de manière aléatoire.

La liste des lauréats sera publiée au Moniteur belge.

Chaque participant sera informé de ses résultats.

La réserve des lauréats a une durée de validité de trois ans à compter
de la date du procès-verbal.

Le Ministre de la Justice peut, par décision motivée, prolonger ce
délai, à chaque fois pour une durée d’un an.

14. Les lauréats de la sélection seront invités à poser leur candidature
à la place vacante de project/facility manager pour l’Ordre judiciaire,
qui sera publiée au Moniteur belge.

15. Ceux qui participent indûment à cette sélection ne pourront en
aucun cas être déclarés admissibles.

16. Le candidat peut recevoir le règlement de cette sélection ainsi que
la composition de la commission de sélection, s’il en fait la demande
par écrit. Une telle demande peut être adressée à l’adresse mail
recrutement.selor@just.fgov.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206177]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Adjunct directeuren

BuS (m/v/x) (niveau A3) voor de Hulpkas voor werkloosheids-
uitkeringen. — Selectienummer : ANG18300

Solliciteren kan tot 24/12/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door Selor verstuurd naar de
afgevaardigde bestuurder van de Hulpkas voor werkloosheids-
uitkeringen die de finale beslissing neemt.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206148]
Selectie van de Directeur-generaal (m/v/x) voor het Nationaal

Instituut voor Criminologie en Criminalistiek (NICC). — Selectie-
nummer : ANG18735

Solliciteren kan tot en met 07/01/2019 via www.selor.be

De functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemingsvoorwaarden, selec-
tieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug
te vinden.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206137]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Labohoofden Textiel

(m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van Defensie. — Selectie-
nummer : ANG18301

Solliciteren kan tot 07/01/2019 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug
te vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die 1 jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206187]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Attachés SMSI (m/v/x)
(niveau A2), voor de FOD Mobiliteit en Vervoer. — Selectienum-
mer : MNG18118

Solliciteren kan tot 21/12/2018 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij Selor via
www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206177]
Sélection comparative d’Adjoints directeurs BuS (m/f/x) (niveau A3),

francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement des allocations
de chômage. — Numéro de sélection : AFG18290

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 24/12/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du Selor via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par Selor au directeur général de
la Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage qui prend
la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206148]
Sélection du Directeur général (m/f/x) pour l’Institut National

de Criminalistique et de Criminologie (INCC). — Numéro de
sélection : AFG18735

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 07/01/2019
via www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206137]
Sélection comparative de Responsables Labo (m/f/x) (niveau A1),

néerlandophones, pour le Ministère de la Défense. — Numéro de
sélection : sélection : ANG18301

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 07/01/2019
via www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participations, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de 10 lauréats maximum, valable 1 an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206187]

Sélection comparative d’attachés SMSI (m/f/x) (niveau A2), franco-
phones, pour le SPF Mobilité et Transports. — Numéro de
sélection : MFG18101

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 21/12/2018 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participations, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du Selor via www.selor.be
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Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug te
vinden.

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door Selor verstuurd naar het
directiecomité van de FOD Mobiliteit en Vervoer die de finale beslissing
neemt.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die 4 jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die geslaagd
zijn.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206174]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Psychologen

zorg (m/v/x) (niveau A1) voor de FOD Justitie. — Selectienum-
mer : AFG18212

Deze selectie werd afgesloten op 3/12/2018.
Er zijn 7 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.
Er werd ook een bijzondere lijst opgesteld van de personen met een

handicap. Hierbij zijn er geen geslaagden.
Deze lijst is 4 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206127]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Attachés

domein jaarlijkse vakantie - thematische expert (m/v/x) (niveau A)
voor de Rijksdienst voor Jaarlijkse Vakantie. — Selectie-
nummer : AFG18219

Deze selectie werd afgesloten op 03/12/2018.
Er is geen laureaat.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206144]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige Analist-

Developers JAVA A2 (m/v/x) (niveau A2) voor de FOD Werkgele-
genheid, Arbeid en Sociaal Overleg. — Selectienummer : ANG18159

Deze selectie werd afgesloten op 06/11/2018.
Er zijn 2 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*
SELOR

SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206198]
Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering

naar niveau A (reeks 3), voor de FOD Sociale Zekerheid : Coördi-
natoren dienst Documentenbeheer (m/v/x). — Selectienum-
mer : BFG18109

Deze selectie werd afgesloten op 9/10/2018.
Er zijn geen laureaten.

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans le
moteur de recherche.

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par Selor au comité de direction du
SPF Mobilité et Transports qui prend la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable 4 ans) présentant un handicap est établie.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206174]
Résultat de la sélection comparative de Psychologues Soins (m/f/x)

(niveau A1), francophones, pour le SPF Justice. — Numéro de
sélection : AFG18212

Ladite sélection a été clôturée le 3/12/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 7.
La liste est valable 1 an.
En outre, une liste spécifique des 0 lauréats présentant un handicap

est établie.
Cette liste est valable 4 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206127]
Résultat de la sélection comparative d’Attachés domaine vacances

annuelles - expert thématique (m/f/x) (niveau A), francophones,
pour l’Office national des Vacances annuelles. — Numéro de
sélection : AFG18219

Ladite sélection a été clôturée le 03/12/2018.
Il n’y a pas de lauréat.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206144]
Résultat de la sélection comparative d’Analyste-Développeurs JAVA A2

(m/f/x) (niveau A2), néerlandophones, pour le SPF Emploi, Travail
et Concertation sociale. — Numéro de sélection : ANG18159

Ladite sélection a été clôturée le 06/11/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste est valable 1 an.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206198]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au

niveau A (3ème série),pour le SPF Sécurité sociale : Coordinateurs
Service gestion des documents (m/f/x). — Numéro de sélec-
tion : BFG18109

Ladite sélection a été clôturée le 9/10/2018.
Le nombre de lauréat s’élève à 0.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206200]
Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering

naar niveau A (reeks 3) voor de HVW : Hoofden van het betaal-
kantoor van Waver (m/v/x). — Selectienummer: BFG18120

Er is 1 laureaat.
Deze selectie werd afgesloten op 07/11/2018.
De lijst van laureaten is 2 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2018/206191]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Deskundigen

Statistieken - Dienstenonderzoek (m/v/x) (niveau B), voor het
Federaal Agentschap voor Gezinsbijslagen. — Selectienum-
mer : BFG18155

Deze selectie werd afgesloten op 20/11/20182.
Er is 1 laureaat.
De lijst is levenslang geldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205635]
Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisa-

ties. — Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale
zaken, als werkgever bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondis-
sement Namen ter vervanging van de heer André PONCELET

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekendma-
king van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeidsge-
rechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2018/205685]

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-bediende bij de Arbeidsrechtbank van Luik arrondis-
sement Luik ter vervanging van de heer Gérard LOYENS

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeids-
gerechten, Ernest Blerotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206200]
Résultat de la sélection comparative, francophone, d’accession au

niveau A (3e série) pour la CAPAC : Chefs du bureau de paiement
Wavre (m/f/x). — Numéro de sélection : BFG18120

Le nombre de lauréat s’élève à 1.
Ladite sélection a été clôturée le 07/11/2018.
La liste de lauréats est valable 2 ans.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2018/206191]
Résultat de la sélection comparative d’Experts Statistiques - Services

Research (m/f/x) (niveau B), francophones, pour l’Agence fédérale
pour les Allocations familiales. — Numéro de sélection : BFG18155

Ladite sélection a été clôturée le 20/11/2018.
Le nombre de lauréat s’élève à 1.
La liste est valable à vie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205635]
Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentati-

ves. — Place vacante d’un juge social effectif au titre d’employeur
au Tribunal du travail de Liège arrondissement Namur en rempla-
cement de Monsieur André PONCELET

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2018/205685]

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur
employé au Tribunal du travail de Liège arrondissement Liège en
remplacement de Monsieur Gérard LOYENS

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blerot 1 à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15119]
Officieel bericht over de indexering van de bedragen vermeld in

artikel 3, § 4, van het koninklijk besluit van 15 februari 1995 hou-
dende bijzondere maatregelen van epidemiologisch toezicht op en
preventie van aangifteplichtige varkensziekten en in artikel 19 van
het ministerieel besluit van 23 juli 2013 houdende uitvoering van
het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de bestrij-
ding van de ziekte van Aujeszky

Gelet op het advies van de Raad van het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten,
gegeven op 28 juni 2018;

Overeenkomstig de bepalingen in artikel 3, § 4, van het koninklijk besluit
van 15 februari 1995 houdende bijzondere maatregelen van epidemiolo-
gisch toezicht op en preventie van aangifteplichtige varkensziekten en in
artikel 22 van het ministerieel besluit van 23 juli 2013 houdende uitvoering
van het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de bestrijding
van de ziekte van Aujeszky, worden deze vergoedingen jaarlijks aangepast
met een factor gebaseerd op de gezondheidsindex mits voorafgaand
gunstig advies van de Raad van het Begrotingsfonds;

De indexering van de vergoedingen van de erkende dierenartsen in
de varkenssector zal aangepast worden op basis van de gezondheids-
index (GI) van de maanden juli 2017 en juli 2018, met als referentiepunt
de GI van 2004 = 100;

De GI stond in de maand juli 2017 op 127,57 en de GI in de
maand juli 2018 op 129,76;

Voor de berekening van de geïndexeerde vergoedingen worden de
huidige bedragen vermenigvuldigd met de GI van de maand juli 2018 en
vervolgens gedeeld door de GI van de maand juli 2017;

1°) in artikel 3, § 4, van het koninklijk besluit van 15 februari 1995
houdende bijzondere maatregelen van epidemiologisch toezicht op
en preventie van aangifteplichtige varkensziekten wordt het bedrag
van 34,00 euro per uitgevoerd bezoek vervangen door het bedrag
van 34,58 euro per uitgevoerd bezoek;

2°) in artikel 19 van het ministerieel besluit van 23 juli 2013 houdende
uitvoering van het koninklijk besluit van 12 oktober 2010 betreffende de
bestrijding van de ziekte van Aujeszky, wordt het bedrag van 3,50 euro
per genomen bloedstaal vervangen door het bedrag van 3,56 euro per
genomen bloedstaal.

Deze indexering wordt toegepast vanaf 1 oktober 2018.
Brussel, 27 november 2018.

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15120]
Bericht omtrent de indexatie van de vacaties van de deskundigen die

schatting van dieren uitvoeren voor het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke produc-
ten. — Uitvoering van het koninklijk besluit van 19 april 2014 betref-
fende de vacaties van de deskundigen die schatting van dieren
uitvoeren voor het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de
kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten, artikel 2

De indexering van de vergoedingen van de deskundigen die
schatting van dieren uitvoeren zal aangepast worden op basis van de
gezondheidsindex (GI) van de maanden juli 2017 en juli 2018, met als
referentiepunt de GI van 2004 = 100.

De GI stond in de maand juli 2017 op 127,57 en de GI in de
maand juli 2018 op 129,76.

Voor de berekening van de geïndexeerde vergoedingen worden de
huidige bedragen vermenigvuldigd met de GI van de maand juli 2018 en
vervolgens gedeeld door de GI van de maand juli 2017.

In artikel 1 van het koninklijk besluit van 19 april 2014 betreffende de
vacaties van de deskundigen die schatting van dieren uitvoeren voor het
Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de
dierlijke producten, wordt het bedrag van 23,13 euro per begonnen
halfuur vervangen door het bedrag van 23,53 euro per begonnen halfuur.

Deze indexering wordt toegepast vanaf 1 oktober 2018.
Brussel, 27 november 2018.

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15119]
Avis officiel relatif à l’indexation des montants cités à l’article 3, § 4,

de l’arrêté royal du 15 février 1995 portant des mesures spéciales en
vue de la surveillance épidémiologique et de la prévention des
maladies de porcs à déclaration obligatoire et à l’article 19 de
l’arrêté ministériel du 23 juillet 2013 portant exécution de l’arrêté
royal du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre la maladie
d’Aujeszky

Vu l’avis du Conseil du Fonds budgétaire pour la santé et la qualité
des animaux et des produits animaux, donné le 28 juin 2018;

Conformément aux dispositions à l’article 3, § 4, de l’arrêté royal du
15 février 1995 portant des mesures spéciales en vue de la surveillance
épidémiologique et de la prévention des maladies de porcs à déclara-
tion obligatoire et à l’article 22 de l’arrêté ministériel du 23 juillet 2013 por-
tant exécution de l’arrêté royal du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre
la maladie d’Aujeszky, ces indemnités sont annuellement ajustées selon
un facteur basé sur l’index de santé sous condition de l’avis préalable et
favorable du Conseil du Fonds budgétaire ;

L’indexation des vacations des vétérinaires agréés du secteur porcs
sera ajustée sur base des indices santé (IS) des mois
de juillet 2017 et juillet 2018, avec comme point de référence l’IS
de 2004 = 100;

L’IS du mois de juillet 2017 équivalait à 127,57 et l’IS du mois
de juillet 2018 est de 129,76;

Pour le calcul des vacations indexées, les montants actuels doivent
être multipliés par l’IS du mois de juillet 2018 et ensuite divisés par l’IS
du mois de juillet 2017;

1°) à l’article 3, § 4, de l’arrêté royal du 15 février 1995 portant des
mesures spéciales en vue de la surveillance épidémiologique et de la
prévention des maladies de porcs à déclaration obligatoire, le montant
de 34,00 euros par visite effectuée est remplacé par le montant
de 34,58 euros par visite effectuée;

2°) à l’article 19 de l’arrêté ministériel du 23 juillet 2013 portant
exécution de l’arrêté royal du 12 octobre 2010 relatif à la lutte contre la
maladie d’Aujeszky, le montant de 3,50 euros par prise de sang
prélevée est remplacé par le montant de 3,56 euros par prise de sang
prélevée.

Cette indexation est d’application à partir du 1er octobre 2018.
Bruxelles, le 27 novembre 2018.

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15120]
Avis relatif à l’indexation des vacations des experts chargés de

l’estimation des animaux pour le Fonds budgétaire pour la santé et
la qualité des animaux et des produits animaux. — Exécution de
l’arrêté royal du 19 avril 2014 relatif aux vacations des experts
chargés de l’estimation des animaux pour le Fonds budgétaire pour
la santé et la qualité des animaux et des produits animaux,
l’article 2

Pour leur indexation, les vacations des experts chargés de l’estima-
tion des animaux seront ajustées sur base des indices santé (IS) des
mois de juillet 2017 et juillet 2018, avec comme point de référence l’IS
de 2004 = 100.

L’IS du mois de juillet 2017 équivalait à 127,57 et l’IS du mois
de juillet 2018 est de 129,76.

Pour le calcul des vacations indexées, les montants actuels doivent
être multipliés par l’IS du mois de juillet 2018 et ensuite divisés par l’IS
du mois de juillet 2017.

A l’article 1er de l’arrête royal du 19 avril 2014 relatif aux vacations
des experts chargés de l’estimation des animaux pour le Fonds
budgétaire pour la santé et la qualité des animaux et des produits
animaux, le montant de 23,13 euros par demi-heure commencée est
remplacé par le montant de 23,53 euros par demi-heure commencée.

Cette indexation est d’application à partir du 1er octobre 2018.
Bruxelles, le 27 novembre 2018.

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/15121]
Bericht omtrent de indexatie van de vergoedingen van de erkende

dierenartsen, rundveesector. — Uitvoering van het koninklijk
besluit van 29 augustus 2009 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 17 oktober 2002 betreffende de bestrijding van runder-
tuberculose, van de koninklijke besluiten van 29 augustus 2009 en
van 22 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van
6 december 1978 tot bevordering van de runderbrucellosebestrij-
ding, van de koninklijke besluiten van 29 augustus 2009 en van
22 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 16 decem-
ber 1991 betreffende de bestrijding van de runderleucose en van
het koninklijk besluit van 7 mei 2008 betreffende de bestrijding en
uitroeiing van blauwtong

De indexering van de vergoedingen van de erkende dierenartsen in
de rundveesector zal aangepast worden op basis van de gezondheids-
index (GI) van de maanden juli 2017 en juli 2018, met als referentiepunt
de GI van 2004 = 100.

De GI stond in de maand juli 2017 op 127,57 en de GI in de
maand juli 2018 op 129,76.

Voor de berekening van de geïndexeerde vergoedingen worden de
huidige bedragen vermenigvuldigd met de GI van de maand juli 2018 en
vervolgens gedeeld door de GI van de maand juli 2017.

De nieuwe geïndexeerde bedragen vanaf de 1ste oktober 2018 zijn de
volgende:

Rundertuberculose :
Per rundveebeslag ......................................................................... 22,70 S

Per intradermotuberculinatie ........................................................ 1,79 S

Runderbrucellose :
Per rundveebeslag ......................................................................... 29,38 S

Per afname ........................................................................................ 2,93 S

In geval van verwerping :
Bedrijfsbezoek ................................................................................ 29,38 S

Bloedname ........................................................................................ 2,93 S

Staalname van cotyledonen ........................................................... 2,93 S

Verzending van een verworpen vrucht ....................................... 8,18 S

Runderleucose :
Per rundveebeslag ......................................................................... 29,38 S

Per afname ........................................................................................ 2,93 S

Blauwtong :
Per bedrijfsbezoek ......................................................................... 29,38 S

Per genomen staal ........................................................................... 2,93 S

Brussel, 27 november 2018.

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15139]
Rechterlijke Orde

Uitslag van de bijzonder gedeelte van een vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van griffier (het niveau B) voor de
Rechterlijke orde (selectienummer BFG18116).

Deze procedure werd afgesloten op 3/12/2018.
Er zijn 47 laureaten. De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 ALEXANDRA PIRLIAN 25 ARIANE VANDER VEKENS

2 VINCENT DI GIULIO-CESARE 26 PIERRE DEVROEY

3 JULIE HOUBA 27 VERONIQUE VERLY

4 LAURA OTTELET 28 NADINE HAUFERLIN

5 VANESSA BERNARD 29 FRÉDÉRIC ANCIAUX

6 JOELLE ANDRIEN 30 LAETITIA METENS

7 MARJORIE JADOT 31 STEPHANIE GROSJEAN

8 VANESSA GEORGIADIS 32 SOPHIE CANON

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/15121]
Avis relatif à l’indexation des vacations des vétérinaires agréés,

secteur bovin. — Exécution de l’arrêté royal du 29 août 2009 modi-
fiant l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la
tuberculose bovine, des arrêtés royaux du 29 août 2009 et du
22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 6 décembre 1978 relatif à
l’encouragement de la lutte contre la brucellose bovine, des arrêtés
royaux du 29 août 2009 et du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du
16 décembre 1991 relatif à la lutte contre la leucose bovine et de
l’arrêté royal du 7 mai 2008 relatif à la lutte et à l’éradication de la
fièvre catarrhale du mouton

Pour leur indexation, les vacations des vétérinaires agréés du
secteur bovin seront ajustées sur base des indices santé (IS) des mois
de juillet 2017 et juillet 2018, avec comme point de référence l’IS
de 2004 = 100.

L’IS du mois de juillet 2017 équivalait à 127,57 et l’IS du mois
de juillet 2018 est de 129,76.

Pour le calcul des vacations indexées, les montants actuels doivent
être multipliés par l’IS du mois de juillet 2018 et ensuite divisés par l’IS
du mois de juillet 2017.

Les nouveaux montants indexés à partir du 1er octobre 2018 sont les
suivants:

Tuberculose bovine :
Par troupeau de bovins ................................................................ 22,70 S

Par intradermotuberculination ...................................................... 1,79 S

Brucellose bovine :
Par troupeau de bovins ................................................................ 29,38 S

Par prélèvement ............................................................................... 2,93 S

En cas d’avortement :
Visite d’exploitation ...................................................................... 29,38 S

Prise de sang .................................................................................... 2,93 S

Prélèvement de cotylédons ............................................................ 2,93 S

Envoi d’avorton au laboratoire ..................................................... 8,18 S

Leucose bovine :
Par troupeau de bovins ................................................................ 29,38 S

Par prélèvement ............................................................................... 2,93 S

Fièvre catarrhale du mouton :
Par visite d’exploitation ............................................................... 29,38 S

Par prélèvement ............................................................................... 2,93 S

Bruxelles, le 27 novembre 2018.

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15139]
Ordre judiciaire

Résultats de la partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de greffier (niveau B) pour l’Ordre judiciaire
(numéro de sélection BFG18116).

Ladite procédure a été clôturée le 3/12/2018.
Il y a 47 lauréats. La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats:
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9 VIRGINIE MASSIN 33 HUGO COLLETTE

10 MARCEL HELLEBOIS 34 STEPHANIE BAIRIN

11 JACQUES ALLARD 35 STEPHANIE DE MEULENEIRE

12 DELPHINE BEGON 36 JENILIE PATELLI

13 SYLVIE BRECKPOT 37 LEILA KHALED

14 ANNETTE STECKER 38 MARJORIE BRICMANT

15 FANNY COULON 39 SABINE CREVIEAUX

16 APPI YOLANDE DIBO 40 LIONEL ARZU

17 JULIE FAUX 41 IKRAM EDDAIF

18 XAVIER BEGHIN 42 SANDRA DE SCHAEPMEESTER

19 ANNIE CALBERT 43 MELANIE SCRAVATTE

20 MICHAEL WILLEBORTS 44 JEAN-MARC SINTZEN

21 VINCENT LEVAUX 45 MURIELLE COMPS

22 LUCRÈCE DUFRASNE 46 ELODIE COURA

23 JULIE MAHIN 47 SÉBASTIEN MATERNE

24 SYLVIE ANDRINA

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15143]
Rechterlijke Orde

Uitslag van het bijzonder gedeelte van een vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van griffier (niveau B) voor de Rechterlijke
Orde (selectienummer BNG18129).

Deze procedure werd afgesloten op 29/11/2018.
Er zijn 92 laureaten.
De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 WIJNENDAELE MELISSA 47 VANGAMPELAERE MAUREEN

2 HEYVAERT LAURENS 48 KNAEPKENS RUTH

3 QUARTIER PHILIPPE 49 VANDEMOORTELE SYLVIE

4 EECKHOUT TESSA 50 ULENS JESSIE

5 STERCK KAREN 51 WAEGEMAN NICOLE

6 LOECKX CHRISTOPHE 52 KUYS ILSE

7 VAN HOUTVEN IBICH 53 VANSIMPSEN WENDY

8 LAMBERSY ISABELLE 54 VAN LAERE JENKA

9 PLOMPEN BIANCA 55 VAN INGELGEM YVES

10 VANSEER BJORN 56 DIGNEF KRISTIEN

11 CLAUS LISA 57 SMITH ANTHONY

12 LEFEVER NICO 58 DEFRAENE KATRIEN

13 HERSSENS MIROSLAV 59 VRIENDT ANN

14 DE VULDER MIEKE 60 VERACHTERT NATHALIE

15 SEGHERS NOOR 61 DE VOS RUBEN

16 DE KERPEL BERDIEN 62 VANDER BRACHT WENDY

17 COENEN YURI 63 DE LANGE WIM

18 DE JONGE DIDIER 64 HEYNDELS SARAH

19 FIATTI TASNIEM CHRISTINE 65 NIMMEGEERS FREDERIK

20 FAES CAROLIEN 66 DIERICKX GEOFFREY

21 DECLERCK DARLEEN 67 D’HOLLANDER ILSE

22 VANDENHENDE ALIKI 68 DOBBELAERE STÉPHANIE

23 PAUWELS PATRICIA 69 VAN GINDERDEUREN STEVEN

24 VAN PARYS NAOMI 70 GRAJCHEN SANDER

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15143]
Ordre judiciaire

Résultats de la partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de greffier (niveau B) pour l’Ordre judiciaire
(numéro de sélection BNG18129)

Ladite procédure a été clôturée le 29/11/2018.
Il y a 92 lauréats.
La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats :
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25 ROTTIERS FREDERIK 71 HERMANS GREET

26 DE KESEL ELINE 72 GHYSELINCK HANNELORE

27 DE COUCK LINDSAY 73 VANDEN HENDE VANITY

28 LAENEN MARJAN 74 JONGEN RACHEL

29 WILLEKENS KRISTEL 75 DULLAERT STEPHANIE

30 HIMPE DELPHINE 76 VERZELEN SOFIE

31 SCHEEPMANS LINDSEY 77 WELLEMANS SARAH

32 COURA ELODIE 78 VAN HECKE ILANKA

33 DESMET MELANIE 79 KNAPEN TIM

34 JACQUES ELS 80 TEMMERMAN CINDY

35 JODTS ELLEN 81 VERHAEGEN MICHELLE

36 VANRIJCKEL KIMBERLY 82 MOERMANS DIRK

37 MARTENS JORDI 83 VERJANS GUNTER JULIEN

38 REYNIERS SANDY 84 CROL VINCENT

39 LIEPHOUT JESSIE 85 VANWINNENDAELE EVELIEN

40 DOCKX PETRA 86 SLAETS GUNTHER

41 HEYLEN STIJN 87 PSCHENITCHNA YEVGENIA

42 BAILLIEN MARIJKE 88 STORMS HELENE

43 ROTTIERS CHRISTOPHE 89 DE RIDDER ILSE

44 VANDENBERGHE MELANIE 90 DE ROOS NATHALIE

45 PYPOPS CHRISTEL 91 VAN DER VELDE CLAIRE

46 DE VILDER MICHIEL 92 GODDE SAARTJE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15147]
Rechterlijke Orde

Uitslag van het bijzonder gedeelte van de vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van griffier (niveau B) voor het Hof van
Cassatie (Nederlandstalig) (BNG18130).

Deze procedure werd afgesloten op 29/11/2018.
Er zijn 6 laureaten. De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 Vanden Hende Vanity

2 Van Hecke Ilanka

3 Vangampelaere Maureen

4 Seghers Noor

5 Heyndels Sarah

6 Scheepmans Lindsey

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15140]
Rechterlijke Orde

Uitslag van de bijzonder gedeelte van een vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van secretaris (niveau B) bij het rechtsgebied
van het hof van beroep te Luik (selectienummer BFG18117).

Er zijn 25 laureaten.
Rangschikking van de laureaten:

1 VANESSA GEORGIADIS 14 MARTINE HOUYON

2 STEPHANIE BAIRIN 15 MELANIE SCRAVATTE

3 STEPHANIE TAQUET 16 PASCALE FRANKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15147]
Ordre judiciaire

Résultats de la partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de greffier (niveau B) pour la cour de Cassation
(Néerlandophone) (BNG18130).

Ladite procédure a été clôturée le 29/11/2018.
Il y a 6 lauréats. La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats:

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15140]
Ordre judiciaire

Résultats de la partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de secrétaire (niveau B) pour le ressort de la
cour d’appel de Liège (numéro de sélection BFG18117).

Il y a 25 lauréats.
Classement des lauréats :
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4 JULIE BLONDIAU 17 MARIE-PAULE VROMEN

5 MAXIME GALLUZZO 18 VERONIQUE PIROTTE

6 AURÉLIE DELVAUX 19 VANESSA BERNARD

7 LO˙C GUILLARD 20 CHRISTOPHE CRESPIN

8 STEPHANIE LERUTH 21 FREDERIC GENDARME

9 VIRGINIE NOLLEVAUX 22 HUGO COLLETTE

10 NATHALIE LARDINOIS 23 JOELLE ANDRIEN

11 ANISSA MESSAOUDI 24 MARJORIE JADOT

12 DAVID WARNANT 25 MARTINE HOUYON

13 VINCENT LEVAUX

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15141]
Rechterlijke Orde

Uitslag van de Franstalige vergelijkende selectie voor bevordering
naar het rang van secretaris (niveau B) voor de rechtsgebied van Bergen
(BFG18118).

Deze selectie werd afgesloten op 29/11/2018
Er zijn 7 laureaten.
De lijst is 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 DEVOLDER Kevin

2 FAUX Julie

3 DUBRAY Geoffrey

4 DELFERRIERE Johanne

5 BROCHARD Stéphanie

6 BEGHIN Xavier

7 GOOSSENS Ingrid

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15142]
Rechterlijke Orde

Uitslag van de Franstalige vergelijkende selectie voor bevordering
naar het rang van secretaris (niveau B) voor de rechtsgebied van Brussel
(BFG18119).

Deze selectie werd afgesloten op 29/11/2018.
Er zijn 21 laureaten.
De lijst is 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 IWENS Tatjana 12 SCRAVATTE Mélanie

2 LEMEIRE Valérie 13 WILLEBORTS Michaël

3 ELLENS Sophie 14 CRUPI Michaël

4 CUVELIER Valérie 15 BEGHIN Xavier

5 MALOTEAU Karine 16 THONARD Elodie

6 HUWAERT Laetitia 17 HELLEBOIS Marcel

7 DE MUNCK Jérémie 18 MESSIANT Didier

8 DEVOLDER Kévin 19 SENEPART Mélissa

9 LALLEMAND David 20 SFERAZZA Michel

10 D’ORTONA Eric 21 MEURISSE Natalie

11 COLETTE Amélie

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15141]
Ordre judiciaire

Résultats de la sélection comparative francophone de promotion vers
le grade de secrétaire (niveau B) pour le ressort de Mons (BFG18118).

La sélection a été clôturée le 29/11/2018
Le nombre de lauréats s’élève à 7.
La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats :

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15142]
Ordre judiciaire

Résultats de la sélection comparative francophone de promotion vers
le grade de secrétaire (niveau B) pour le ressort de Bruxelles (BFG18119).

La sélection a été clôturée le 29/11/2018.
Le nombre de lauréats s’élève à 21.
La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15144]
Rechterlijke Orde

Uitslag van het bijzonder gedeelte van de vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van secretaris (niveau B) voor het rechtsge-
bied van het hof van beroep te Brussel (Nederlandstalig) (BNG18126).

Deze procedure werd afgesloten op 29/11/2018.
Er zijn 18 laureaten.
De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 De Kegel Cindy

2 Vandenhende Vanity

3 Cech Iona

4 Sterck Karen

5 Godde Saartje

6 De Jonge Didier

7 Vander Veecken Bianca

8 Faes Carolien

9 Claus Lisa

10 Knaepkens Ruth

11 Eeckhout Tessa

12 Verbruggen Yves

13 Vander Bracht Wendy

14 Crol Vincent

15 Verachtert Nathalie

16 El Aich Rachid

17 Allard Karolien

18 Vangampelaere Maureen

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15146]
Rechterlijke Orde

Uitslag van het bijzonder gedeelte van een vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van secretaris (niveau B) voor het rechtsge-
bied van het hof van beroep te Antwerpen (selectienummer BNG18127).

Deze procedure werd afgesloten op 29/11/2018.
Er zijn 37 laureaten.
De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 VAN DE VOORDE ELS 20 LAENEN MARJAN

2 MARX PIETER BENJAMIN 21 SLAETS GUNTHER

3 VAN HOUTVEN IBICH 22 VAN LAERE JENKA

4 LOYENS SARAH 23 LODEWIJCKX KRISTOF

5 QUARTIER PHILIPPE 24 ROELS NELE

6 VAN DEN STEEN SIMON 25 CROL VINCENT

7 KNAEPKENS RUTH 26 LENAERS BRECHT

8 DEBEER BART 27 DEKEYSER KELLY

9 PSCHENITCHNA YEVGENIA 28 DE MULDER ILSE

10 MARIEN KATRIEN 29 LEYSEN EVELINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15144]
Ordre judiciaire

Résultats d’une partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de secrétaire (niveau B) pour le ressort de la
cour d’appel de Bruxelles (Néerlandophone) (BNG18126).

Ladite procédure a été clôturée le 29/11/2018.
Il y a 18 lauréats.
La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats:

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15146]
Ordre judiciaire

Résultats de la partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de secrétaire (niveau B) pour le ressort de la
cour d’appel d’Anvers (numéro de sélection BNG18127)

Ladite procedure a été clôturée le 29/11/2018.
Il y a 37 lauréats.
La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats:
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11 VAN DEN HEUVEL Tom 30 GOMMEREN KATLEEN

12 VERBRUGGEN Yves 31 MARTIN LIEVE

13 DIELS Gitte 32 ABSPOEL INGE

14 MERTENS SASKIA 33 SCHOUBBEN NICK

15 KERREMANS SVEN 34 WOUTERS JAN-PIETER

16 COLLIER NATHALIE 35 DE JONGHE FRANCOIS

17 PAUWELS PATRICIA 36 MICHIELS DOMINIQUE

18 SCHRICKX VINCENT 37 DE BLESER MICHELINE

19 VERREPT WARD

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/15145]
Rechterlijke Orde

Uitslag van het bijzonder gedeelte van een vergelijkende selectie voor
bevordering naar de graad van secretaris (niveau B) voor het rechtsge-
bied van het hof van beroep te Gent (selectienummer BNG18128).

Deze procedure werd afgesloten op 29/11/2018.
Er zijn 40 laureaten.
De lijst van geslaagden blijft 3 jaar geldig.
Rangschikking van de laureaten:

1 DE CLERCQ BRIAN 21 HIMPE DELPHINE

2 COOSEMANS ANNELIES 22 DESCHODT DOMINIQUE

3 SARAZIJN KORNEEL 23 DE VILDER MICHIEL

4 REYNIERS SANDY 24 VAN PARYS NAOMI

5 DECLERCK DARLEEN 25 VAN DE VELDE FREDERIC

6 VAN DROMME NATHALIE 26 DE VULDER MIEKE

7 STERCK KAREN 27 BEOZIERE INGE

8 DE SLOOVERE LINDSY 28 CLARYS FRANK

9 SOENENS HANNES 29 COLLYNS SARAH

10 VAN DEN STEEN SIMON 30 LAMBERSY ISABELLE

11 HEYMAN DEBBIE 31 DELANGE KATRIEN

12 KOCABAS AYSUN 32 VAN DE VEIRE ELLEN

13 DE KERPEL BERDIEN 33 BETHUYNE KELLY

14 CLAEYS KAREN 34 VANDEN HENDE VANITY

15 LAGAE TOMMY 35 VANGAMPELAERE MAUREEN

16 CROL VINCENT 36 SCHACHT KRIS

17 COUSY EVELIEN 37 VAN LAERE JENKA

18 VAN DE VOORDE ELS 38 VERZELEN SOFIE

19 COPPENS NELE 39 DE KESEL ELISE

20 DE JONGE DIDIER 40 WAEGEMAN NICOLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/15145]
Ordre judiciaire

Résultats de la partie spécifique d’une sélection comparative de
promotion vers le grade de secrétaire (niveau B) pour le ressort de la
cour d’appel de Gand (numéro de sélection BNG18128)

Ladite procédure a été clôturée le 29/11/2018.
Il y a 40 lauréats.
La liste est valable 3 ans.
Classement des lauréats:
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE
VAN BRUSSEL-HOOFDSTAD

[C − 2018/15264]

Betrekking van klerk (niveau D) bij de Directie Facility en Logistiek
bij de Directie Algemene Diensten van de bicommunautaire
Dienst voor Gezondheid, Bijstand aan Personen en Gezinsbijslag
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-
Hoofdstad (Iriscare). — Oproep tot kandidaatstelling. — Externe
overplaatsing. — Nederlandse taalrol

Overeenkomstig het besluit van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie van 21 maart 2018 houdende het administratief
statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren en stagiairs van
de bicommunautaire Dienst voor gezondheid, bijstand aan personen en
gezinsbijslag van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
van Brussel-Hoofdstad (Iriscare) heeft het Algemeen Beheerscomité via
een elektronische procedure gelanceerd op 3 december 2018 en gesloten
op 6 december 2018, een betrekking van klerk bij de Directie Facility en
Logistiek bij de Directie Algemene Diensten vacant verklaard via
externe overplaatsing. De betrekking behoort tot de Nederlandse
taalrol.

Naast het feit dat ze zich in een administratieve positie bevinden
waarin ze hun kwalificaties voor bevordering kunnen doen gelden, dat
ze niet onderworpen zijn aan een definitieve tuchtstraf die nog niet
werd geschrapt, en dat ze bij hun evaluatie de beoordeling ″gunstig″
kregen, moeten de kandidaten aan de volgende voorwaarden voldoen:

- benoemd zijn als ambtenaar bij het Federaal Agentschap voor de
Kinderbijslag (FAMIFED) of de Vlaamse Gemeenschap;

- tot niveau D behoren;

- ervaring hebben met SAP.

Alle kandidaatstellingen moeten het volgende omvatten:

- een sollicitatiebrief met een toelichting van de kwalificaties en
ervaring die de kandidaat kan voorleggen met betrekking tot de
functie;

- een actuele cv.

Na verificatie van de overeenkomst tussen de kandidaatstellingen en
het functieprofiel zullen de toegelaten kandidaten worden uitgenodigd
voor een STAR-interview voor een selectiejury. Tijdens dat gesprek
worden de generieke competenties van de kandidaten geëvalueerd met
betrekking tot de vereisten van de functie, hun motivatie, interesses en
affiniteit met het werkdomein.

Het Algemeen Beheerscomité zal een individueel overdrachtsbesluit
nemen voor de eerste laureaat van de selectie. Dat besluit zal per
uittreksel in het Belgisch Staatsblad worden gepubliceerd.

De geïndexeerde bezoldiging (index: 1,7069) van klerk is vastgelegd
tussen minimum 24.623,74 euro en maximum 42.604,22 euro per jaar.

Elke kandidaatstelling moet, op straffe van nietigheid, aangetekend
verzonden worden binnen zeven dagen na de bekendmaking van dit
bericht in het Belgisch Staatsblad, waarbij de poststempel als bewijs
geldt. Ze moet worden toegezonden aan mevrouw Tania Dekens,
algemeen coördinatrice van Iriscare, Trierstraat 70, 1000 Brussel.

De functiebeschri jving en alle informatie over de
procedure zijn te verkrijgen via volgend e-mailadres :
vorming-formation.hrm@iriscare.brussels.

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE
DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2018/15264]

Emploi de commis (niveau D) au sein de la Direction Facility et
Logistique de la Direction Services généraux de l’Office bicommu-
nautaire de la santé, de l’aide aux personnes et des prestations
familiales de la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale (Iriscare). — Appel aux candidatures. — Mutation
externe. — Rôle linguistique néerlandais

Conformément à l’arrêté du Collège réuni de la Commission
communautaire commune du 21 mars 2018 portant le statut adminis-
tratif et pécuniaire des fonctionnaires et stagiaires de l’Office bicommu-
nautaire de la santé, de l’aide aux personnes et des prestations
familiales de la Commission communautaire commune de Bruxelles-
Capitale (Iriscare), le Comité général de gestion, via une procédure
électronique lancée le 3 décembre 2018 et clôturée le 6 décembre 2018,
a déclaré vacant, via mutation externe, un emploi de commis au sein de
la Direction Facility et Logistique de la Direction Services généraux. Cet
emploi appartient au rôle linguistique néerlandais.

Outre le fait d’être dans une position administrative où ils peuvent
faire valoir leurs titres à la promotion, de ne pas être sous le coup d’une
peine disciplinaire définitive non encore radiée et de bénéficier d’une
évaluation ″favorable″, les conditions à réunir par les candidats sont les
suivantes :

- être nommé en tant qu’agent de l’Etat au sein de l’Agence fédérale
pour les allocations familiales (FAMIFED) ou de la Communauté
flamande;

- être niveau D;

- disposer d’une expérience en SAP.

Tout acte de candidature comporte :

- une lettre de motivation contenant un exposé des titres et
expériences que le candidat fait valoir pour postuler l’emploi ;

- un CV à jour.

Après vérification de l’adéquation des candidatures avec le profil de
fonction, les candidats jugés admissibles seront invités à participer à un
entretien STAR devant un jury de sélection. Cet entretien visera à
évaluer les compétences génériques des candidats par rapport aux
exigences de la fonction, ainsi que leur motivation, leurs intérêts et
affinités avec le domaine d’activité.

Le Comité général de gestion prendra un arrêté individuel de
transfert pour le premier lauréat de la sélection. Il sera publié au
Moniteur belge par voie d’extrait.

La rémunération indexée (1,7069) de commis est fixée entre mini-
mum 24.623,74S et maximum 42.604,22S par an.

A peine de nullité, chaque candidature doit être expédiée par lettre
recommandée dans un délai de sept jours qui suit la publication du
présent avis au Moniteur belge, le cachet de la poste faisant foi. Elle est
à envoyer à l’attention de la coordinatrice générale d’Iriscare, Madame
Tania Dekens, 70 rue de Trèves à 1000 Bruxelles.

La description de fonction et tout renseignement relatif
à la procédure peuvent être obtenus à l’adresse e-mail suivante :
vorming-formation.hrm@iriscare.brussels.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Haacht

Openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van Haacht brengt ter
kennis dat een openbaar onderzoek wordt ingesteld van
11 december 2018, tot en met 10 januari 2018, in uitvoering van de
gemeenteraadsbeslissing van 26/11/2018, over de gedeeltelijke wijzi-
ging van buurtweg nr. 4 – Wespelaarsesteenweg en de gedeeltelijke
wijziging van het rooilijnplan en de gratis grondafstand.

Gedurende het openbaar onderzoek ligt het dossier ter inzage.

Bezwaren of opmerkingen kan men indienen per aangetekende brief
of tegen ontvangstbewijs af te geven op het gemeentehuis, Wespelaar-
sesteenweg 85, 3150 Haacht voor het einde van het openbaar
onderzoek.

(9302)

Gemeente Haacht

Openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van Haacht brengt ter
kennis dat een openbaar onderzoek wordt ingesteld van
11 december 2018, tot en met 10 januari 2018, in uitvoering van de
gemeenteraadsbeslissing van 26/11/2018, over de gedeeltelijke
wijziging/verlegging van voetweg nr. 80, de gedeeltelijke wijziging van
het rooilijnplan.

Gedurende het openbaar onderzoek ligt het dossier ter inzage.

Bezwaren of opmerkingen kan men indienen per aangetekende brief
of tegen ontvangstbewijs af te geven op het gemeentehuis, Wespelaar-
sesteenweg 85, 3150 Haacht, voor het einde van het openbaar
onderzoek.

(9303)

Gemeente Bocholt

Op het gewestplan ligt er een aanduiding van omleidingsweg rond
Kaulille. Deze geplande weg loopt van aan de PRB-terreinen, over de
Kettingbrugweg, Lillerbaan tot aan de Steenweg op Kleine Brogel.

De gemeente werkt momenteel aan een ruimtelijk uitvoeringsplan
(RUP) om dit tracé af te schaffen. Het heeft geen enkele zin meer en het
beïnvloedt het gebruik van de gronden. Een startnota voor de afschaf-
fing van dit tracé is gemaakt. Hierin kan u de planopties en motivatie
lezen.

De startnota en de procesnota liggen bij de dienst Omgeving van de
gemeente. Iedereen kan die komen inkijken en raadplegen van
3 december 2018 tot en met 3 februari 2019.

Over dit ruimtelijk uitvoeringsplan houden wij een inspraakmoment
op dinsdag 11 december, 20 uur, in GC « de Kroon ».

Reacties over de startnota dienen aangetekend verstuurd te worden
of kunnen tegen ontvangstbewijs afgegeven worden op het gemeente-
huis.Je kan je bezwaren, reacties en opmerkingen ook digitaal
overmaken aan de balie van de dienst Omgeving op het gemeentehuis
of via roldigitaal@bocholt.be en dit ten laatste op 3 februari 2019.

(9357)

Gemeente Dilsen-Stokkem

Bij arresten nrs. 242.575 en 242.576 van 9 oktober 2018, van de Raad
van State worden de volgende besluiten vernietigd :

- het besluit van 9 oktober 2017, van de gemeenteraad van Dilsen-
Stokkem houdende dedefinitieve vaststelling van het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan « Centrumplein Rotem », bij uittreksel
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 1 december 2017,

- het besluit van 9 oktober 2017, van de gemeenteraad van Dilsen-
Stokkem houdende dedefinitieve vaststelling van het gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan « Vrietselbeek Lanklaar », bij uittreksel
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 5 december 2017.

Deze arresten bevelen de bekendmaking op dezelfde wijze als de
vernietigde besluiten.

(9358)

Gemeente Bocholt

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis van de
bevolking dat een openbaar onderzoek wordt opgestart betreffende het
voornemen tot aanpassing van de Atlas der buurtwegen voor de
projectgebieden Reppel en Kreyel.

Het dossier met de daarbij horende stukken, ligt ter inzage op het
gemeentehuis, dienst ruimtelijke ordening tijdens de periode van
5 december 2018, tot en met 4 januari 2019. Je kunt dit dossier inkijken,
iedere werkdag van 9 uur tot 12 uur uitgezonderd op dinsdag kan dit
in de voormiddag enkel na afspraak, dinsdagnamiddag van 13 u. 30 m.
tot 19 uur en donderdagnamiddag na afspraak van 13 u. 30 m. tot
17 uur.

Bezwaren of opmerkingen dien je per aangetekende brief of tegen
ontvangstbewijs te bezorgen op het gemeentehuis voor het einde van
het openbaar onderzoek.

Dit openbaar onderzoek gebeurt in uitvoering van de wet van
10 april 1841 op de buurtwegen en de latere wijzigingen.

(9366)

Gemeente Niel

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter algemene
kennis van het publiek, dat de gemeenteraad van Niel, in Zitting van
27 november 2018, het ontwerp van gemeentelijk rooilijnplan zijstraat
Struyfstraat opgemaakt door Hagelands Opmetings en Studieburo
Hosbur BVBA, Diestsestraat 175, 3250 Scherpenheuvel-Zichem en
gedateerd 18/05/2015, op voorstel van het college van burgemeester
en schepenen d.d. 13 november 2018, definitief heeft vastgesteld.

In toepassing van artikel 10 van het decreet houdende vaststelling en
realisatie van de rooilijnen d.d. 8 mei 2009, treden de rooilijnplannen in
werking veertien dagen na deze bekendmaking.

(9367)
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Bewindvoerders

Administrateurs

Betreuer

Friedensgericht des Kantons Eupen

Aufhebung

Durch Beschluss vom 03. Dezember 2018, hat die Friedensrichterin
des Kantons Eupen gemäß Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform der
Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines
neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, die Schutzmaß-
nahmen beendet von:

Rachel Marie Christine BERGMANN, geboren in Eupen am 20.
September 1974, wohnhaft in 4710 Lontzen, Waldstraße 4A, National-
register Nummer 74.09.20-144.97

da die vorgenannte Person wieder handlungsfähig ist.
Für gleichlautenden Auszug, Eupen den 04. Dezember 2018, Danny

Nahl
2018/152015

Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Bestellung eines Betreuers

Durch Beschluss vom 05. Dezember 2018 (Rep. 1004/2018) ordnete
die Friedensrichterin infolge eines am 23. November 2018 hinterlegten
Antrags gemäß dem Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform der
Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines
neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutzmaß-
nahmen für das Vermögen an, betreffend:

Frau Marie Catherine ETIENNE, geboren in Robertville am 02. Mai
1934, Nationalregister Nr. 34050226041, wohnhaft in 4760 Büllingen,
Zur Holzwarche, Wirtzfeld, 21, sich aufhaltend im Seniorenheim Hof
Bütgenbach in 4750 Bütgenbach, Zum Walkerstal 15.

Frau Doris REYNARTZ, wohnhaft in 4760 Büllingen, Zur
Holzwarche, Wirtzfeld, 12, wurde als Betreuer für das Vermögen der
vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug, Sankt Vith den 05. Dezember 2018,
Jacqueline Maraite, delegierter Greffier

2018/152033

Justice de paix canton de Limbourg

Désignation

Par ordonnance du 21 novembre 2018 (Rép. 2045/2018), le Juge de
Paix Canton de Limbourg a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Luc DIGHAYE, né à Liège, le 29 mars 1960, domicilié
à 4845 Jalhay, Chemin du Point de Vue (Sart), 32.

Maître Véronique MAGNEE, avocate, dont le cabinet est établi à
4800 Verviers, rue Bidaut n&degree ; 23, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe de la Justice de Paix du second
canton de Verviers en date du 28 août 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FERY Gisèle
2018/152027

Justice de paix canton de Limbourg

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2018 (Rép. 2085/2018), le Juge de
Paix du Canton de Limbourg a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marcelle ROGISTER, née à Liège, le 4 janvier 1936,
domiciliée à 4840 Welkenraedt, rue de l’Yser, 96

Maître Jean-Luc RANSY, avocat, dont le cabinet est établi à
4840 Welkenraedt, rue Lamberts 36, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
8 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FERY Gisèle
2018/152089

Justice de paix du canton de Tubize

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2018, le Juge de Paix du Canton de
Tubize a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Inès Tomasa FERNANDEZ SANTAMARIA, née à Bara-
kaldo le 7 mars 1934, domiciliée à 1430 Rebecq, Cité Germinal 48.

Madame Marie Carmen EGUREN FERNANDEZ, domiciliée à
1430 Rebecq, Cité Germinal 48, a été désignée en qualité d’administra-
teur de la personne de la personne protégée susdite.

Monsieur Victor EGUREN FERNANDEZ, domicilié à 7090 Braine-le-
Comte, rue du Sans Fond 3, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
30 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BRUYLANT Anne
2018/152100

Justice de paix du premier canton de Mons

Mainlevée

Suite à la requête déposée le 25 septembre 2018, par ordonnance du
Juge de Paix du Premier Canton de Mons rendue le 25 octobre 2018, a
été levée la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance
du 10 janvier 1994, à l’égard de Monsieur RUBIALES RAMIREZ
Joaquin, né à Mons le 25 juin 1967, domicilié à 1030 Schaerbeek, Avenue
Maréchal Foch 47, cette personne étant redevenue capable de gérer ses
biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir :

Maître Corinne PONCIN, Avocat à 7500 Tournai, rue Barre St-Brice 21
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cordier Anne-France.

2018/152043

Justice de paix du canton d’Andenne

Remplacement

Par ordonnance du 4 décembre 2018, le Juge de Paix de paix du
canton d’Andenne a mis fin à la mission confiée par notre ordon-
nance 29 août 2017 (n&degree ; de publication 2017/132763) à Maître
Jean MINNE, avocat, dont les bureaux sont établis rue Janson 11,
à 5300 Andenne, en qualité d’administrateur des biens de
Madame Isabelle Marie Dolorina Ghislaine GRISO, née à Namur le
30 novembre 1963, domiciliée et résidant à 5300 Andenne, avenue Roi
Albert 270.
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Maître Mary LACROIX, avocat, dont les bureaux sont établis à
4500 Huy, section de Ben-Ahin, Place Jules Boland, 5, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite en
remplacement de Maître Jean MINNE, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statu de protection conforme à la dignité humaine..

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
8 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MONJOIE Béatrice
2018/152145

Justice de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège de Lens

Mainlevée

Par ordonnance du 4 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton d’Enghien-Lens, siège de Lens a mis fin aux mesures de
protection des biens concernant :

Madame Viviane LOLIVIER, née à Baudour le 23 janvier 1957,
domiciliée à 7340 Colfontaine, rue du Petit-Wasmes 274,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Beugnies Anne

2018/152016

Justice de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège de Lens

Mainlevée

Par ordonnance du 4 décembre 2018, le Juge de Paix du canton
d’Enghien-Lens, siège de Lens a mis fin aux mesures de protection des
biens concernant :

Monsieur Geoffrey BUI, né à Mons le 27 avril 1980, domicilié à
7050 Jurbise, rue du Moulin à Eau 17.

La personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Beugnies Anne

2018/152017

Justice de paix du canton d’Enghien-Lens,
siège de Lens

Mainlevée

Par ordonnance du 27 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton d’Enghien-Lens, siège de Lens a mis fin aux mesures de
protection des biens concernant :

Madame Lydia GODART, née à Mons le 24 décembre 1964,
domiciliée à 7333 Saint-Ghislain, Rue du Peuple 76,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.
Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) Beugnies Anne

2018/152018

Justice de paix du canton de Binche

Maintien

Par ordonnance du 4 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Binche constate qu’il y a lieu de mai ntenir la mesure de protection de
représentation par un administrateur des biens et qu’il y a lieu de
confirmer la désignation de Maître Yves STRYPSTEIN, avocat à
1000 Bruxelles, Rue de la Bonté, 2A/3, en sa qualité d’administrateur
des biens de :

Monsieur Etienne CORNET, né à Frameries le 2 janvier 1973,
domicilié à 7134 Binche, Résidence ″L’Autre Rive″, Rue Albert 1er, 193.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du
17 mars 2013 (MB 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du
C.C. afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI, chapitre
II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline

2018/152120

Justice de paix du canton de Binche

Maintien

Par ordonnance du 4 décembre 208, le Juge de Paix du canton de
Binche constate qu’il y a lieu de mai ntenir la mesure de protection de
représentation par un administrateur des biens et qu’il y a lieu de
confirmer la désignation de Maître Brigitte DUBUISSON, avocate à
6180 Courcelles, Rue de Viesville, 26, en sa qualité d’administrateur des
biens de :

Monsieur Rudy Armand Ghislain MAMBOUR, né à Nivelles le
5 mars 1959, domicilié à 7134 Binche, Résidence ″L’Autre Rive″, Rue
Albert Ier, 193.

Il convient par application de l’article 228 de la loi du
17 mars 2013 (MB 15 juin 2013) d’appliquer d’office l’article 492/4 du
C.C. afin de soumettre cette administration provisoire aux dispositions
relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI, chapitre
II/1 du C.C.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George Maryline

2018/152121

Justice de paix du canton de Boussu

Désignation

Par ordonnance du 26 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Boussu a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Gilberte COPIN, née à Hornu le 17 septembre 1926, registre
national n&degree ; 26091722073, domiciliée à 7300 Boussu, Avenue
Jules Ducobu 82,

Madame Christine DELUSINNE, domiciliée à 7300 Boussu, Rue
d’Hanneton 14, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
5 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Hélène

2018/152133

Justice de paix du canton de Châtelet

Mainlevée

Par ordonnance du 30 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, la Juge de
paix du canton de Châtelet a mis fin à la mesure de protection des biens
concernant Monsieur Michaël GEROME, né à Charleroi le 4 mai 1985,
domicilié à 6200 Châtelineau, Rue Adolphe Max 4 0A 6, ce dernier
n’étant actuellement plus hors d’état de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Arnaud DESCHACHT.

2018/152040

96638 BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Dour

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 15 novembre 2018,
Monsieur le juge de paix du canton de Dour-Colfontaine, siège de Dour
a mis fin aux mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Renée ESCUTENAIRE, née à Wihéries le 4 mars 1932, en
son vivnat domiciliée à 7370 Dour, home ″Le Bon Repos″, Rue
d’Elouges 86.

Les mesures ont pris fin de plein droit à la date du décès de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Doye Géraldine
2018/152118

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Dour

Remplacement

Par ordonnance du 27 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Dour-Colfontaine siège de Dour a mis fin à la
mission de Maître Mathilde DEVAUX, avocate à 7060 Soignies,
boulevard Roosevelt, 30 en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur André ALLONGUE, né à Thulin le 16 mars 1943, domicilié
à 7370 Dour, home ″La Bienvenue″, rue de la Frontière 77.

Maître Pierre-Yves DUSAUSOIT, avocat à 7000 Mons, rue des
Arbalestriers 88, a été désigné comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye Géraldine
2018/152104

Justice de paix du canton de Fléron

Désignation

Par ordonnance du 27 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Fléron a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur François Joseph, Sylvain HOUSSA, né à Grivegnée le
25 juin 1932, domicilié à 4053 Chaudfontaine, Rés. Fr. Schervier, rue J.
Brel 6.

Madame Marie-Anne HOUSSA, enseignante, domiciliée à
4030 Liège, rue de l’Enclume 66, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne de la personne protégée susdite.

Madame Pascale HOUSSA, domiciliée à 9070 Destelbergen, Eiken-
laan 26, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
14 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) CATRICE Aurélie
2018/152052

Justice de paix du canton de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée

Par ordonnance du 3 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Fontaine-l’Evêque a mis fin aux mesures de
protection de la personne et des biens concernant :

Madame Anna Rita MARATTA, née à Agrigento le 4 janvier 1970, de
résidence à 6150 Anderlues, chemin de Binche 24, la personne ci-avant
nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Metillon Martine
2018/152058

Justice de paix du canton de Forest

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Forest a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Henri Joseph Ghislain Penninck, né à Hollain le
14 juillet 1933, domicilié à 1180 Uccle, Rue Emile Regard 29 6, résidant
à la Résidence Saint-Augustin, avenue Saint-Augustin, 50.

Maître François LIBERT, avocat, dont le cabinet est établi à
1000 Bruxelles, Avenue Emile De Mot 19, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
19 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq Patrick
2018/152083

Justice de paix du canton de Forest

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Forest a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Thérèse Lévêque, née à Escanaffles le 3 janvier 1929,
domiciliée à 1180 Uccle, Rue Emile Regard 29 6, résidant à la Résidence
Saint-Augustin, avenue Saint-Augustin, 50 à 1190 Forest.

Maître François LIBERT, avocat, dont le cabinet est établi à
1000 Bruxelles, Avenue Emile De Mot 19, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
19 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq Patrick
2018/152084

Justice de paix du canton de Gembloux

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Gembloux a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Eloïse Alphonse Rachel Lucia LAIRIN, née à Sambre-
ville le 13 novembre 1996, domiciliée à 5190 Jemeppe-sur-Sambre,
Avenue des Acacias, 10

Maître Marie-Eve CLOSSEN, avocate dont les bureaux sont établis à
5100 Namur, rue de l’Emprunt, 19, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
26 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Rouer Fabienne
2018/152059
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Justice de paix du canton de Gembloux

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Gembloux a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Charles GOOSSENS, né à Namur le 27 avril 1993,
domicilié à 5190 Jemeppe-sur-Sambre, rue de Jemeppe, 60, résidant
″Les Projets Montfort″, rue du Crétinier, 184 à 7712 Herseaux

Monsieur François GOOSSENS et Madame Christiane DOUMONT,
domiciliés à 5190 Jemeppe-sur-Sambre, rue de Jemeppe, 60, ont été
désignés en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
2 août 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Rouer Fabienne
2018/152060

Justice de paix du canton de Jette

Désignation

Par ordonnance du 29 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Jette a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jacqueline VASILE, née à Bruxelles le 21 décembre 1997,
domiciliée à 1090 Jette, rue Eugène Toussaint 50/A004.

Madame Paola INGARGIOLA, domiciliée à 1090 Jette, Rue Eugène
Toussaint 50/A004, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
2 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vandenbussche
Arnaud

2018/152081

Justice de paix du canton de Jodoigne

Désignation

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Jodoigne a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions
de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Philippe VANROY, né à Archennes le 20 mai 1967,
domicilié à 1390 Grez-Doiceau, Rue des Monts 49.

Madame Cécile BERTHELS, domiciliée à 1390 Grez-Doiceau, Rue des
Monts 49, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandenplas Vanessa
2018/152134

Justice de paix du canton de Jodoigne

Désignation

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Jodoigne a modifié le contenu des mesures de protection de la personne
et des biens prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine concernant :

Madame Pascale WEBER, née à Anderlecht le 19 janvier 1960,
domiciliée à 1315 Incourt, Rue Georges Hendrickx 3.

Monsieur Philippe WEBER, employé, domicilié à 1315 Incourt, Rue
Georges Hendrickx 3, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandenplas Vanessa
2018/152135

Justice de paix du canton de Jodoigne

Désignation

Par ordonnances des 06 et 23 novembre 2018, le Juge de Paix du
canton de Jodoigne a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Emilienne AUVERSACK, née à Ronquieres le
15 décembre 1934, domiciliée à 1390 Grez-Doiceau, Rue du Puits 9.

Madame Patricia COLAUX, domiciliée à 1140 Evere, Rue Colonel
Bourg 158, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

Monsieur Guy COLAUX, domicilié à 1390 Grez-Doiceau, Rue du
Puits 9, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
16 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Courtauche Fabienne
2018/152137

Justice de paix du canton de Jodoigne

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 29/09/2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Nicole FRANCOIS, née à Chaumont-Gistoux le 5 mai 1944,
domiciliée à 1390 Grez-Doiceau, rue Basse Biez 105 ont pris fin de plein
droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Courtauche Fabienne
2018/152138

Justice de paix du canton de Jodoigne

Remplacement

Par ordonnance du 6 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Jodoigne a mis fin à la mission de Madame Myriam
VERWEIRE en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Bruno DECLERCQ, né à Braine-L’alleud le 28 novem-
bre 1982, domicilié à 1330 Rixensart, rue de la Ferme 10 et résidant au
home ″Les Anémones″ rue du Pétrau 11 à 1390 Grez-Doiceau

Monsieur Bernard DECLERCQ, domicilié à 1330 Rixensart, rue de la
Ferme 10, reste administrateur de la personne de la personne protégée
susdite.

Maître Bruno LECLERCQ, Avocat à 1325 Chaumont-Gistoux, Rue
Colleau 15, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Myriam VERWEIRE, domiciliée à 1330 Rixensart, rue de la
Ferme 10, reste administrateur de la personne de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandenplas Vanessa
2018/152136
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Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Désignation

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Malmedy-Spa-Stavelot siège de Spa a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Alice HOORNAERT, née à Woluwé-Saint-Etienne le
29 mars 1932, domiciliée à la M.R. Les Heures Claires à 4900 Spa,
Avenue Reine Astrid 131.

Monsieur Luc Henri WAGNER, domicilié à 1401 Nivelles, avenue
Reine Astrid 14, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
29 août 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152140

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Désignation

Par ordonnance du 6 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Malmedy-Spa-Stavelot siège de Spa a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Vincent DE BRUYN, né à Liège le 5 novembre 1975,
domicilié à 4900 Spa, rue du Waux Hall 38.

Monsieur Robert DE BRUYN, Clos du Tonnelet 4900 Spa, Chemin
des Prés 15, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Inscription d’office au greffe du Tribunal de céans en date
du 26/07/2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152147

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Remplacement

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix de la Justice
de Paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Spa, a mis fin à
la mission de Maître Vincent DUPONT, Avocat, Place Achille Salée, 1 à
4900 SPA, en sa qualité d’administrateur des biens concernant :

Madame Marie-Antoinette dite Marinette BALTHAZAR, née à Liège
le 7 février 1956, domiciliée à la Villa Allegro 4900 Spa, avenue
Dr. P. Gaspar 19.

Monsieur l’avocat Yves WYNANTS, avocat, dont les bureaux sont sis
4900 Spa, place Achille Salée 1, a été désigné en qualité de nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Inscription d’office au greffe du Tribunal de céans en date
du 26/07/2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152069

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Remplacement

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix de la Justice
de Paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Spa, a mis fin à
la mission de Maître Vincent DUPONT, Avocat, Place Achille Salée, 1 à
4900 SPA, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame Myriam Françoise PAYFAT, née à Liège le 4 novembre 1969,
domiciliée à 4900 Spa, Avenue Dr. P. Gaspar 19.

Monsieur l’avocat Yves WYNANTS, avocat, dont les bureaux sont sis
4900 Spa, place Achille Salée 1, a été désigné en qualité de nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Inscription d’office au greffe du Tribunal de céans en date
du 27/07/2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152070

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Remplacement

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix de la Justice
de Paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Spa, a mis fin à
la mission de Maître Vincent DUPONT, Avocat, Place Achille Salée 1, à
4900 SPA, en sa qualité d’administrateur des biens concernant :

Madame Monique Paule Berthe SCHROEDER, née à Moresnet le
17 février 1948, domiciliée à la Villa Allegro 4900 Spa, avenue
Dr. P. Gaspar 19.

Monsieur l’avocat Yves WYNANTS, avocat, dont les bureaux sont sis
4900 Spa, place Achille Salée 1, a été désigné en qualité de nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Inscription d’office au greffe du Tribunal de céans en date
du 24/07/2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152071

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Remplacement

Par ordonnance du 27 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot siège de Spa a mis fin à la
mission de Madame Annick CHEVOLET, née le 12 juillet 1966,
domiciliée Avenue Reine Astrid, 236 à 4900 SPA, en sa qualité
d’administratrice de la personne et des biens de :

Madame Jeannine PARMENTIER, née à Theux le 27 mars 1946,
domiciliée à 4900 Spa, rue Delhasse 32/0.1.

Maître Vincent DUPONT, avocat, ayant ses bureaux sis 4900 Spa,
Place Achille Salée 1, a été désigné comme nouvel administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152072

Justice de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot,
siège de Spa

Remplacement

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Malmedy-Spa-Stavelot siège de Spa a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roland Guy Michel STIEPEN, né à Ougrée le 26 mai 1962,
domicilié à la Villa Allegro 4900 Spa, Avenue Dr. P. Gaspar 19.
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Monsieur l’avocat Yves WYNANTS, avocat, dont les bureaux sont sis
4900 Spa, place Achille Salée 1, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite en remplacement de
Maître Vincent DUPONT, Avocat, Place Achille Salée, 1 à 4900 SPA ainsi
qu’administrateur de sa personne.

Inscription d’office au greffe du Tribunal de céans en date
du 25/07/2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Boisdequin Cécile
2018/152143

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 19 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Joseph Benoît, Jacques, Ghislain GRIGNET, né à Malmedy
le 14 juillet 1975 n&degree ; registre national 75071416371, domicilié à
6941 Durbuy, Malboutée 1.

Monsieur Benoît GRIGNET, domicilié à 6990 Hotton, rue de la Gare,
Melreux 116, a été désigné en qualité d’personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Madame Paula HUBIN, domiciliée à 6941 Durbuy, Malboutée 1, a été
désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du .
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie

2018/152028

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de urbuy

Désignation

Par ordonnance du 5 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Durbuy a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Marie BOUCHAT, né à Ougrée le
2 août 1937 n&degree ; registre national 37080215536, domicilié à
6940 Durbuy, Résidence Service Domaine de la Rose Blanche, rue
d’Andenne 13.

Maître Marie PIERI, avocat, domicilié à 4500 Huy, Avenue des
Ardennes 34/12, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
05 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/152029

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 8 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Martine SCHMIT, née à Arlon le 30 juillet 1959 n&degree ;
registre national 59073003859, domiciliée à 6700 Arlon, Rue du
Vélodrôme, 3, résidant à la Prison de Marche-en-Famenne Chaussée de
Liège, 178 à 6900 Marche-en-Famenne

Madame Dorothée KAUTEN, avocate, domiciliée à 6700 Arlon, Rue
de Diekirch 62, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
26 septembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/152030

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne - Durbuy,
siège de Durbuy

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne - Durbuy, siège de Marche-en-Famenne a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Madeleine Adèle, Ghislaine GODINACHE, née à
Tohogne le 26 mai 1940 n&degree ; registre national 40052608213, domi-
ciliée à 6900 Marche-en-Famenne, Chaussée de l’Ourthe 163.

Madame Laurence EVRARD, domiciliée à 5310 Eghezée, Rue du
Pérou 13, a été désignée en qualité de la personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Monsieur Victor EVRARD, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne,
Chaussée de l’Ourthe 163, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
19 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/152031

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne

Désignation

Par ordonnance du 22 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Marche-en-Famenne a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Anthony, André WARNIER, né à Bastogne le 29 juillet 1980,
domicilié à 6990 Hotton, rue de Durbuy 48A.

Maître Manuella COMBLIN, avocat, dont les bureaux sont sis
6880 Bertrix, rue de la Gare 89, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
18 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau Marie
2018/152080

Justice de paix du canton de Molenbeek-Saint-Jean

Désignation

Par ordonnance du 22/11/2018 le Juge de Paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant Monsieur Mounir EL
MANSSOURI, né à Bruxelles le 11 juillet 1998, domicilié à 1080 Molen-
beek-Saint-Jean, avenue Edouard Bénès 105.

Madame Fatima BOUKER, domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-Jean,
avenue Edouard Bénès 105, a été désignée en qualité :
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d’administrateur de la personne, sous le régime de la représentation
de Monsieur Mounir EL MANSSOURI

d’administrateur des biens, sous le régime de la représentation de
Monsieur Mounir EL MANSSOURI.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
22 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dhondt Peter
2018/152020

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Désignation

Par ordonnance du 15 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Saint-Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Ali KOKTEN, né à Saint-Josse-ten-Noode le 3 septem-
bre 1971, domicilié à 1140 Evere, rue du Bon Pasteur 55 / B003.

Madame Selvi KOKTEN, domiciliée à 1140 Evere, rue du Bon
Pasteur 55 / B003, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
20 septembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq Veronique
2018/152128

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement

Par ordonnance du 5 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode a mis fin à la mission de DE
BROUWER Antoine en sa qualité d’administrateur de la personne et
des biens de :

Madame Hélène SESNIAK, née à Billy-Montigny le 20 février 1932,
domiciliée à 1140 Evere, rue de la Marne 89.

Madame Laura FAUCQ, domiciliée à 1050 Ixelles, rue de
Livourne 45, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du .
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq Veronique

2018/152023

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement

Par ordonnance du 5 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode a mis fin à la mission de
Maître DE BROUWER Antoine en sa qualité d’administrateur de la
personne et des biens de :

Monsieur Albert OP DE BEECK, né à Uccle le 10 novembre 1941,
Résidence de la Paix 1140 Evere, rue du Bon Pasteur 40.

Madame Laura FAUCQ, domiciliée à 1050 Ixelles, rue de
Livourne 45, a été désignée comme nouvel administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du .
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq Veronique

2018/152079

Justice de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode

Remplacement

Par ordonnance du 20 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode a mis fin à la mission de DE
BROUWER Antoine en sa qualité d’administrateur de la personne et
des biens de :

Madame Nawal LACROIX, née à Saint-Josse-ten-Noode le 27 novem-
bre 1995, domiciliée à 1140 Evere, rue du Bon Pasteur 51 / B038.

Maître Sandrine VALVEKENS, avocat, dont le cabinet est établi à
1050 Bruxelles, rue de Livourne 45, a été désignée comme nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du .

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq Veronique

2018/152106

Justice de paix du canton de Soignies

Désignation

Par ordonnance du 30 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Gisèle, Simone, Henriette BIER, née à Petite-Rosselle le
20 février 1944, domiciliée à 7090 Braine-le-Comte, Rue du Poseur 13
bte 53.

Madame Patricia FIZAINE, domiciliée à 7060 Soignies, Rue Auguste
Lacroix 26, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
15 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Collet Claude

2018/152146

Justice de paix du canton de Vielsalm - La Roche-en-Ardenne
et Houffalize, siège de La Roche-en-Ardenne

Désignation

Par ordonnance du 6 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize siège de La Roche-en-
Ardenne a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur LAMBERT Christopher, Léon, Alex, Gilles, né à Marche-
en-Famenne, le 21 septembre 1992, registre national
n&degree ; 92.09.21 485-07, domicilié à 6987 Rendeux, rue de La-Roche,
Rendeux, 27,

Madame MORMONT Linda, coordinatrice, domiciliée à
6987 Rendeux, rue de La-Roche, Rendeux 27, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
12 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) JACQUET Gaëlle

2018/152065
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Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 13 novembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Visé a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Anny Renée Lucie Jeanne COOL, née à Ixelles le
5 décembre 1942, domiciliée à 4170 Comblain-au-Pont, Rue Emile
Vandervelde 3, résidant M.R.S. ″Les Trois Rois″ allée des Alouettes 100
à 4600 Visé

Monsieur Marc Pol Anny LEONARD, domicilié à 4170 Comblain-au-
Pont, Rue de la Golette 6, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle
2018/152051

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 3 décembre 2018, le Juge de Paix du canton de
Visé a adapté les mesures de protection existantes aux dispositions de
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Joseph Jean Mathieu DELIEGE, né à Rocourt le 10 novem-
bre 1953, domicilié à 4400 Flémalle, Rue du Vicinal 81.

Monsieur Georges ENDRES, domicilié à 4608 Dalhem, rue des
Combattants 16, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Maître Marc MASSET, avocat, dont le cabinet est établi à 4600 Visé,
rue de Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle
2018/152082

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 3 décembre 2018 (rép. 2018/3026), le Juge de Paix
de la Justice de paix du canton de Vise a adapté les mesures de
protection existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Gislain Jean Marc WITVROUW, né à Herstal le
24 janvier 1964, domicilié à 4000 Liège, Montagne Sainte-Walburge 153,

Maître Marc MASSET, dont le cabinet est établi à 4600 Visé, rue de
Berneau 66, a été désigné en qualité d’administrateur des biens

de la personne protégée susdite.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle

2018/152125

Justice de paix du canton de Visé

Désignation

Par ordonnance du 3 décembre 2018 (rép. 2018/3028), le Juge de Paix
de la Justice de paix du canton de Vise a adapté les mesures de
protection existantes aux dispositions de la loi du 17 mars 2013 réfor-
mant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Andy Jean-Marie Daniel DURIEUX, né à Namur le
18 janvier 1981, domicilié à 4452 Juprelle, route de Glons 1.

Maître Corinne PONCIN, dont le cabinet est situé 7500 Tournai, rue
Barre Saint-Brice 21, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle
2018/152129

Justice de paix du canton de Visé

Mainlevée

Par ordonnance du 8 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du canton de Visé a mis fin aux mesures de protection des biens
concernant :

Monsieur FERLISI-GRECO Vincenzo, né à Ribera le 27 mars 1959,
domicilié à 4690 Bassenge, rue Sous la Vigne, 33, la personne ci-avant
nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Darcis Marie-Noëlle
2018/152130

Justice de paix du cinquième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 29 novembre 2018 (4064/2018), le Juge de Paix
du cinquième canton de Charleroi a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Philippe Ghislain Michel GOURMEUR, né à Anderlues le
3 juin 1959, domicilié à 6030 Charleroi, rue Jules Jaumet 162/A.

Maître Luc COLLART, avocat, à 6000 Charleroi, boulevard
Audent 11/3, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
17 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Garin Katy
2018/152097

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22/10/2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Angèle Joséphine HAHN, née à Spa le 10 juillet 1935,
domiciliée de son vivant à6001 Marcinelle, Rue Joseph Wauters,
1/00O1, résidant ″Hôpital Sainte-Thérèse″ Rue Trieu Kaisin, 134 à
6061 Montignies-Sur-Sambre

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Pirmez Valérie
2018/152039

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Mainlevée

Par ordonnance du 5 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du deuxième canton de Charleroi a mis fin à dater du 31 octo-
bre 2018 aux mesures de protection de des biens concernant :
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Monsieur Jonathan Valéry Marc VAGENHENDE, né à Charleroi(D 1)
le 17 février 1992, domicilié à 6000 Charleroi, Boulevard Joseph II, 13,
la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer à dater
du 31 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) PESTIAUX Muriel
2018/152093

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Mainlevée

Par ordonnance du 5 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du deuxième canton de Charleroi a mis fin

à dater du 31 décembre 2018

aux mesures de protection de des biens concernant :

Monsieur Jonathan Valéry Marc VAGENHENDE, né à Charleroi(D 1)
le 17 février 1992, domicilié à 6000 Charleroi, Boulevard Joseph II, 13,
la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer à dater
du 31 décembre 2018.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) PESTIAUX Muriel
2018/152141

Justice de paix du premier canton de Charleroi

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 09 novembre 2018,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Armand,Léon DIRETTE, né à Biesmerée le 26 mars 1936,
domicilié de son vivant à 6020 Dampremy, Résidence Les Piges, Rue de
Gaulle 81.

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Pirmez Valérie
2018/152032

Justice de paix du premier canton de Charleroi

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 10 novembre 2018,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeanine LUPPENS, née à Bruxelles le 7 octobre 1943,
domiciliée de son vivant à 6110 Montigny-Le-Tilleul, ″Résidence Eden
Park″ - rue des Vignes, 47

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Pirmez Valérie
2018/152063

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 5 novembre 2018, par ordonnance du
29 décembre 2018, le juge de paix du premier canton de Liège a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens à
l’égard de Madame Marguerite Marie Ghislaine CAMBRON, née à
Auvelais le 9 janvier 1941, registre national n° 41010903083, domiciliée
à 4053 Chaudfontaine, rue des Aubépines 16, résidant Paradis du

Bouhay, rue E. Malvoz 111, à 4020 Liège, en application de la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur d’accomplir les actes en rapport avec sa personne visés
à l’article 492/1 § 1er, al.3 de 1° (de choisir sa résidence) et 15° (d’exercer
les droits du patient) du Code civil.

Cette personne est également incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1 § 2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable, sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 492/1,
§2,al.3, 1° à 12° 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Mattia STIPULANTI, avocat, dont les bureaux sont établis à
4032 Liège, rue Neuve 5, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Anne-Françoise
2018/152055

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 4 octobre 2018, par ordonnance du
29 novembre 2018, le juge de paix du premier canton de Liège a étendu
les pouvoirs de Madame Laetitia LALLEMAND, domiciliée à
4140 Sprimont, rue de Presseux 49, en qualité d’administrateur de la
personne de Monsieur Corrado Rizieri MERLINI, né à Carra le
6 juin 1932, registre national n&degree ; 32060626971, domicilié à
4140 Sprimont, rue de Chanxhe 3, résidant Val Mosan rue
Grétry 172-174 à 4020 Liège, en application de la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Monsieur Corrado Rizieri MERLINI est désormais incapable sauf
représentation par son administrateur d’accomplir l’acte en rapport
avec sa personne visé à l’article 492/1§1er al. 3, 4°, du Code civil, et
incapable d’accomplir l’acte en rapport avec sa personne visé à l’article
492/1 § 1er, al. 3, 5°, du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Anne-Françoise
2018/152056

Justice de paix du premier canton de Liège

Désignation

Suite à la requête déposée le 5 novembre 2018, par ordonnance du
29 novembre 2018, le juge de paix du premier canton de Liège a
prononcé des mesures de protection des biens à l’égard de Madame
Francisca Salvadora Estrella ESTRADA RUIZ, née à Espagne le
1er octobre 1938, registre national n&degree ; 38100108673, domiciliée
à 4000 Liège, rue de l’Hippodrome 115, résidant Résidence ″Comme
chez Soi″, rue de l’Ourthe 12 à 4020 Liège, en application de la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2, al.3, 13° et 15° du Code
civil, et incapable sauf représentation par son administrateur, d’accom-
plir tous les autres actes en rapport avec ses biens visés à l’article 491/1,
§2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°, 16° et 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître François DEGUEL, avocat, dont les bureaux sont sis à
4020 Liège, avenue du Luxembourg 37, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doyen Anne-Françoise
2018/152057
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Justice de paix du premier canton de Wavre

Mainlevée

Suite au décès de la personne protégée survenu le 3 octobre 2018, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Charles VERVENNE, né à Gand le 20 septembre 1930,
Résidence Val du Héron 1330 Rixensart, rue de Messe 9 ont pris fin de
plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le Greffier délégué, (signé) HAESEVOETS
Nancy

2018/152111

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2018, le juge de paix de Charleroi
IV a prononcé les mesures de protection des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Claude GLAVIE, né à Jumet le 17 janvier 1959, domicilié à
6140 Fontaine-l’Evêque, ″Le Hanois″, rue du hanois 1.

Maître Chantal HAEGEMAN, Avocat dont le cabinet est sis à
6230 Pont-à-Celles, Rue de l’Arsenal 124, a été confirmé en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme :

Le greffier assumé,

Claudine ROUYER.

Exempt de droit de greffe
(art.280/1 et 162/18 du Code des droits d’enregistrement)

2018/152025

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Aaron GOFFIN, né à Charleroi le 9 mars 1994, domicilié à
6040 Charleroi, rue Léopold Jacqmain 23.

Maître Christian BOUDELET, Avocat, domicilié à 6040 Charleroi,
Chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
10 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine
2018/152034

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 21 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Vincent DI GLORIA, né à Charleroi le 13 avril 1969,
domicilié à 6042 Charleroi, Résidence ″Cygnes de l’Etang″, rue de
l’Etang 150.

Monsieur Girolamo DI GLORIA, domicilié à 6031 Charleroi, rue de
Trazegnies 405, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
9 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine
2018/152038

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 7 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Christian MAYENCE, né à Jumet le 26 septembre 1950,
domicilié à 6183 Courcelles, rue Deldoncq 20/A, résidant Home ″Les
Cygnes de l’Etang″, rue de l’Etang 150 à 6042 Lodelinsart

Maître Jean-Pierre ELOY, Avocat dont le cabinet est sis à 6042 Char-
leroi, Chaussée de Châtelet 54, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine

2018/152047

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Christiane DE DONDER, née à Seilles le 19 février 1943,
domiciliée à 6040 Charleroi, Rue Auguste Delvaux 39.

Maître Christian BOUDELET, Avocat, dont le cabinet est sis à
6040 Charleroi, Chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
16 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine
2018/152064

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 7 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Louise HOMBAUT, née à Lodelinsart le 7 novem-
bre 1939, domiciliée à 6040 Charleroi, rue de la Marine 1, résidant
Résidence ″Les Marronniers″, rue Joseph Wauters 30 à 6040 Jumet

Maître Jean-Pierre ELOY, avocat dont le cabinet est sis à 6042 Char-
leroi, Chaussée de Châtelet 54, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
17 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine
2018/152074
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Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2018, le Juge de Paix de la Justice
de paix du quatrième canton de Charleroi a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Louise HOMBAUT, née à Lodelinsart le 7 novem-
bre 1939, registre national n&degree ; 39110709014, domiciliée à
6040 Charleroi, rue de la Marine 1, Résidence ″Les Marronniers″, rue
Joseph Wauters 30 à 6040 Jumet

Maître Pierre GROSSI, avocat dont le cabinet est sis à 5100 Dave, rue
de Dave n&degree ;45, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme :

Le greffier assumé,

Rouyer Claudine

Exempt de droit de greffe

(art.280/1 et 162/18 du Code des droits d’enregistrement)

2018/152127

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Désignation

Par ordonnance du 28 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur David BROLET, né à Dinant le 9 octobre 1972, domicilié à
5590 Ciney, rue de Pondire 18, résidant ″Les Claires Fontaines″, rue de
l’Industrie 13 à 6040 Jumet

Madame Yvette DONNAY, domiciliée à 5590 Ciney, Rue de
Pondire 18, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
1er août 2018.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer Claudine

2018/152148

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 14 novembre 2018, le Juge de Paix du quatrième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Angélique Brigitte Géraldine Marie Ghislaine MIGEOT, née
à Namur le 10 juin 1967, domiciliée à 4420 Saint-Nicolas, Rue du
Cimetière 29.

Cette personne est désormais incapable d’accomplir les actes en
rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, §2 al. 3, 13°, 15° et 18° du
Code Civil, et incapable sauf représentation par son administrateur,
d’accomplir tous les autres actes juridiques en rapport avec ses biens,
notamment ceux visés à l’article 492/1, §2, al.3, 1° à 12°, 14°, et 14/1°,
16° et 17° du Code civil

Maître Joël CHAPELIER, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège, rue
Félix Vandersnoeck 31, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
9 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Collins Catherine

2018/152105

Justice de paix du quatrième canton de Liège

Mainlevée

Par ordonnance du 4 décembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le Juge de
Paix du quatrième canton de Liège a mis fin à la date du
14 décembre 2018 à la mission de Maître THIRY Sophie, dont l’étude
est établie à 4000 Liège, rue Paul Devaux 2, en sa qualité d’administra-
teur des biens concernant :

Monsieur Jean Marie François GEBRIAN, né à Liège le 18 novem-
bre 1944, domicilié à la Résidence ″Le Temps des Cerisiers″ sise à
4420 Saint-Nicolas, Rue Pavé du Gosson 343.

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le Greffier, (signé) Collins Catherine

2018/152035

Justice de paix du second canton de Wavre

Désignation

Par ordonnance du 21 novembre 2018, le Juge de Paix du second
canton de Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Melissa RUTENDERI, née à Ann Arbor, Etats-Unis le
17 mai 1985, domiciliée à 1330 Rixensart, Avenue De La Rochefou-
cauld 53, résidant Farra Clerlande, allée de Clerlande 8 à 1340 Ottignies

Madame Marie-Claire RENS, domiciliée à 1330 Rixensart, Avenue De
La Rochefoucauld 53, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
25 octobre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE Véronique

2018/152109

Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Désignation

Par ordonnance du 14 novembre 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Nana DIOUBATE, née à le 17 mai 1987, domiciliée à
1000 Bruxelles, Rue Haute 298/A et résidant CHU-BRUGMANN, Place
Van Gehuchten 4 à 1020 Bruxelles.

Maître Valérie MAZY, avocat à 1060 Saint-Gilles, rue De Joncker 51,
a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Ghasemy
Bavandpoer Ashkan

2018/152037
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Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Remplacement

Par ordonnance du 27 novembre 2018, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, le juge de
paix du troisième canton de Bruxelles a mis fin à la mission de Maître
Edgar BOYDENS en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Willy GILIS, né à le 24 février 1934, domicilié à
1082 Berchem-Sainte-Agathe, rue de Grand Bigard 307/B1, résidant
résidence Romana chaussée Romaine 743 à 1020 Laeken

Maître Alexandre REYNDERS, avocat à 1020 Laeken, Av. Jean de
Bologne 5/2, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Madame Carine GILIS, domiciliée à 7370 Dour, Avenue Wauters 44,
a été désignée comme nouvelle personne de confiance de la personne
protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
9 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Ghasemy
Bavandpoer Ashkan

2018/152042

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 20 novembre 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Nicole ODDING, née à Liège le 15 décembre 1947,
domiciliée à 4040 Herstal, rue Campagne des Monts 39/R2, résidant à
ISoSL Le Péri, Montagne Sainte-Walburge 4B à 4000 Liège.

Maître Sylvie BAUDEN, avocate dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, clos Chanmulry 13, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
2 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laloyaux Damien

2018/152053

Justice de paix du troisième canton de Liège

Désignation

Par ordonnance du 23 novembre 2018, le Juge de Paix du troisième
canton de Liège a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Antonietta ANGIOLILLO, née à Castelguidone (Italie) le
13 juin 1938, domiciliée à 4000 Liège, rue du Calvaire 91, résidant au
CHR de la Citadelle, boulevard du 12ème de Ligne 1, à 4000 Liège.

Maître Olivier DEVENTER, avocat, ayant ses bureaux à 4000 Liège,
rue Sainte Walburge 462, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

La requête a été déposée au greffe du Tribunal de céans en date du
7 novembre 2018.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laloyaux Damien
2018/152054

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 3 december 2018 heeft de Vrederechter van
het 1ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Mohamed Mazouni, geboren te Antwerpen
op 1 maart 1991, wonende te 2060 Antwerpen, Veldstraat 5 bus 2.

Mevrouw Mahjouba Sanoussi, wonende te 2170 Antwerpen,
Salvialei 62 bus 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Marleen
Verreth

2018/152041

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2018 heeft de Vrederechter van
het 1ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer André Theresia Julius Heirman, geboren te Mortsel
op 2 januari 1956, wonende te 2640 Mortsel, Edegemsestraat 102/glvl,
verblijvend WZC Cadiz, Napelsstraat 70 te 2000 Antwerpen

Mevrouw de advocaat Patricia VAN GELDER, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 20 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Ibich Van
Houtven

2018/152073

Vredegerecht van het 1ste kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2018 heeft de Vrederechter van
het 1ste kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Eddy Joannes Albert Hulin, geboren te Schoten
op 11 november 1952, WZC Cadiz 2000 Antwerpen, Napelsstraat 70.
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Mevrouw de advocaat Patricia VAN GELDER, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 17 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Ibich Van
Houtven

2018/152086

Vredegerecht van het 3de kanton Antwerpen

Vervanging

Bij beslissing van 21 november 2018, heeft de Vrederechter van
het 3de kanton Antwerpen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, een einde gesteld aan de
opdracht van Meester Katelijne Van Geet, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Stoopstraat 1 bus 6 in hoedanigheid van bewind-
voerder over de goederen van:

Mevrouw Louisa Maria Francine PEETERS, geboren te op 27 decem-
ber 1955, wonende te 2020 Antwerpen, Willem Eekelersstraat 49/27.

Meester Isabel Goris, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Paleis-
straat 24, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de toegevoegd griffier, (get) Ann Van den
Brande

2018/152068

Vredegerecht van het 7de kanton Antwerpen

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2018 heeft de Vrederechter van
het 7de kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Sigismonde Henriette Jeanne Florent Vergauwen, geboren
te Bornem op 1 augustus 1939, wonende te 2020 Antwerpen, Sparren-
straat 19.

Mijnheer Erik Odile Guillaume François Van Haesendonck, wonende
te 2610 Antwerpen, Boomsesteenweg 49 C12, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mevrouw Solange Marie Josephine Odile Vergauwen, wonende te
2170 Antwerpen, Lambrechtshoekenlaan 94/101, werd aangesteld als
vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Eric HOOGEWYS
2018/152062

Vredegerecht van het 7de kanton Antwerpen

Opheffing

Bij beschikking van 4 december 2018, heeft de Vrederechter van
het 7de kanton Antwerpen een einde gemaakt aan de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mevrouw Lea Augusta Neve, geboren te Stekene op 30 januari 1934,
wonende te 2610 Antwerpen, Klaproosstraat 78 3.12.

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is haar belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

De opdracht van de heer Peter Roger Andrea Heyninck, wonende te
2600 Antwerpen (Berchem), Hof ter Schriecklaan 98 die werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon wordt beëindigd.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Eric HOOGEWYS
2018/152132

Vredegerecht van het eerste kanton Aalst

Aanstelling - inkanteling

Bij beschikking van 04.12.2018 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Aalst de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Kenny FOCK, geboren te Jette op 30 januari 1986, wonende te
9420 Erpe-Mere, Stationsstraat 184.

wordt aangestels:

Noel FOCK,

Wendy WAEGNEER, beiden wonende te 9420 Erpe-Mere, Stations-
straat 184,

beiden aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veerle Van den Abbeele
2018/152077

Vredegerecht van het eerste kanton Oostende

Aanstelling

Bij beschikking van 26 november 2018 heeft de Vrederechter van het
eerste kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Yvette Elodie De Ruyck, geboren te Wulveringem op 8 juli 1935,
wonende te 8400 Oostende, Sint-Antoniusplein 6.

Rika SLABBINCK, wonende te 8400 Oostende, Koningstraat 104/8,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Impens
2018/152096

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Paula Victoire CLAES, geboren te Boom op 18 okto-
ber 1928, wonende te 2850 Boom, Peter Benoitstraat 60, verblijvend
WZC ZONNETIJ, Leugstraat 11 te 2630 Aartselaar.
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Mevrouw Nina BOGAERTS, kantoorhoudende te 2840 Rumst,
Eikenstraat 210, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anne-Marie Laurent
2018/152101

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Wesley Leopold Simonne VIJDT, geboren te Rumst
op 7 april 1986, wonende te 2630 Aartselaar, Jan Blockxlaan 124/B003.

Mevrouw Nadine Karel Maria RYPENS, wonende te 2850 Boom,
Wipplein 7 bus 2, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Ann LAUWERS, wonende te 2627 Schelle, Tolhuis-
straat 137, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anne-Marie Laurent
2018/152107

Vredegerecht van het kanton Boom

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Boom beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Joanna VAN KEER, geboren te Rumst op 3 december 1930,
wonende te 2840 Rumst, WZC Sint-Jozef, Schoolstraat 1.

Mevrouw Brigitte DE GROOT, kantoorhoudende te 2840 Rumst,
Molenstraat 42/1, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anne-Marie Laurent
2018/152139

Vredegerecht van het kanton Boom

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 09 novem-
ber 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

COOPMAN Frans Antoon Cecilia, geboren te Niel op 14 decem-
ber 1940, in leven laatst wonende te 2845 Niel, Broeklei 1, WZC Maria
Boodschap en overleden te Niel op 09 november 2018

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Hilde Debeckker
2018/152066

Vredegerecht van het kanton Boom

Opheffing

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op 29 okto-
ber 2018 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken conform
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

VAN OOSTEN Carolina Francisca Coleta, geboren te Boom
op 23 augustus 1921, in leven laatst wonende te 2850 Boom, Jozef Van
Cleemputplein 1, WZC Den Beuk, overleden te Boom op 29 okto-
ber 2018

van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Hilde Debeckker
2018/152067

Vredegerecht van het kanton Geel

Aanstelling-uitbreiding

Bij beschikking van 30 november 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Geel de bestaande bewindvoering uitgebreid naar een bewind-
voering over de persoon en goederen overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Alexandre MONTEIRO SANTOS, geboren te Sao Vicente
(Kaap Verde) op 5 juni 1984, wonende te 2140 Antwerpen, Eugeen
Joorsstraat 38, verblijvende in het MPI Oosterlo vzw, Eindhoutseweg 25
te 2440 Geel.

Meester Patricia VAN GELDER, kantoorhoudende te
2600 Antwerpen (Berchem), Grotesteenweg 638, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marc Verheyden
2018/152048

Vredegerecht van het kanton Geel

Inkanteling-uitbreiding

Bij beschikking van 30 november 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Geel het bestaande bewind gewijzigd in een bewind over de
goederen en persoon overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Ruben Chris Edgard VAN DE LOO, geboren te Brussel
op 30 maart 1991, wonende te 2275 Lille, Wagemansstraat 36, doch
verblijvende in ’t Margrietje, Berthoutstraat 10-12 te 2460 Tielen,

Mevrouw Agnes Maria Brigitta SANEN, lerares, wonende te
2275 Lille, Wagemansstraat 36, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marc Verheyden
2018/152049

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Geraardsbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:
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Mijnheer Biniam YEMANE SEYOUM, geboren te Asmara
op 19 mei 1977, wonende te 9500 Geraardsbergen, Collegestraat 16
bus 1.

Meester Delphine DELMELLE, kantoorhoudende te 9500 Geraards-
bergen, Kouterstraat 29, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/152044

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Geraardsbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Juliana Carolina Maria DE PAEPE, geboren te Sint-
Amandsberg op 21 februari 1924, wonende te 1090 Brussel, de Smet de
Naeyerlaan 230, verblijvende in het WZC Sint-Franciscustehuis, Sint-
Martensstraat 3 te 9660 Brakel

Mevrouw Daniëllle GOOR, geboren te Elsene op 29 februari 1948,
wonende te 7890 Ellezelles, Chaussée 23, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Armand Coppens
2018/152050

Vredegerecht van het kanton Haacht

Aanstelling

Bij beschikking van 26 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Haacht de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Anny Joanna Constancia BUTS, geboren te Wuustwezel
op 11 mei 1942, verblijvende in het Geriatrisch Centrum Damiaan te
3120 Tremelo, Pater Damiaanstraat 39.

Mijnheer de advocaat Joost PEETERS, met kantoor gevestigd te 2018
Antwerpen, Broederminstraat 9, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Dit in vervanging van de voorlopig bewindvoerder mr. Louis
LEYSEN, advocaat, voorheen kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Jan
Van Rijswijcklaan 17, overleden op 29 september 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Mia Discart
2018/152076

Vredegerecht van het kanton Haacht

Aanstelling

Bij beschikking van 26 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Haacht de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Peggy JONCKHEERE, geboren te Stene op 22 decem-
ber 1943, wonende te 2820 Bonheiden, Gestellei 26, verblijvend in WZC
Rozemarijn, Grote Appelstraat 40 te 3150 Haacht.

Mijnheer Roland Roger WYBOUW, wonende te 8432 Middelkerke,
Ieperleedstraat 13, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Chantal Germaine JONCKHEERE, wonende te
2820 Bonheiden, Gestellei 26, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Mia Discart
2018/152090

Vredegerecht van het kanton Heist-op-den-Berg

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Heist-op-den-Berg beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Lodewijk Philomena Jozef VAN EYKEN, geboren te
Booischot op 2 februari 1925, wonende te 2221 Heist-op-den-Berg,
Kleine Steenweg 190, verblijvend Ten Kerselaere, Boonmarkt 27 te
2220 Hallaar

Mijnheer Willy VAN EYKEN, wonende te 2222 Heist-op-den-Berg,
Hulshoutsesteenweg 8A, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 21 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Danny Lemmens
2018/152085

Vredegerecht van het kanton Herentals

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Henricus Willy Cuylaerts, geboren te Lille op 9 juli 1938,
wonende te 2200 Herentals, Vorselaarsebaan (HRT) 1 A.

Mijnheer Dave DIELS, wonende te 2290 Vorselaar, Tuinweg 22, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Noëlla Wolput
2018/152088

Vredegerecht van het kanton Herentals

Aanstelling

Bij beschikking van 5 december 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Lodewijk WOUTERS, geboren te Herentals op 18 juni 1931,
RVT SINT-ANNA 2200 Herentals, Vorselaarsebaan (HRT) 1 A.
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Mevrouw de advocaat Bieke VERHAEGEN, wonende te
2200 Herentals, Lierseweg 102-104, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Noëlla Wolput
2018/152110

Vredegerecht van het kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw

Aanstelling

Bij beschikking van 26 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Herne - Sint-Pieters-Leeuw zetel Sint-Pieters-Leeuw bescher-
mingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bart Ricour, geboren te Brussel op 1 juni 1993, wonende te
1600 Sint-Pieters-Leeuw, Jan Vanderstraetenstraat 199.

Mijnheer Armand Ricour, wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, Jan
Vanderstraetenstraat 199, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Godelieve Denaeyer, wonende te 1600 Sint-Pieters-Leeuw,
Jan Vanderstraetenstraat 199, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de afgevaardigd griffier, (get) Wendy
Nerinckx

2018/152124

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Christof Jozef Alfred POELMANS, geboren te Hasselt
op 14 april 1983, wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Stations-
straat 26 / 0004.

Meester Rolf WOUTERS, met burelen gevestigd te 3530 Houthalen-
Helchteren, Hofstraat 16, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 26 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Marleen Vrolix
2018/152102

Vredegerecht van het kanton Ieper

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 (18B345) heeft de plaatsver-
vangend Vrederechter van het kanton Ieper beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende:

Mevrouw Denise Cornelia VAN ELSLANDER, geboren te Ieper
op 18 april 1929, gedomicilieerd te 8900 Ieper, Groenestraat 16, doch
verblijvende in het woonzorgcentrum ’Huize Zonnelied’, Stations-
straat 24 te 8900 Ieper.

Mijnheer Eddy VAN ELSLANDER, wonende te 8900 Ieper, ABC--
straat 3, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Meester Peter DEWITTE, wonende te 8951 Heuvelland, Plancius-
plein 29, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 23 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kristien Plets

2018/152022

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Aanstelling

Bij beschikking van 22 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Kapellen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Cornelia Paulina DE JONG, geboren te Stabroek op 24 februari 1934,
verblijvende in het WZC De Bijster te 2910 Essen, Nollekensstraat 15.

Kristina VAN DIJCK, wonende te 2940 Stabroek, Steenlandlaan 71,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 29 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Nancy Van Zantvoort

2018/152026

Vredegerecht van het kanton Kapellen

Aanstelling

Bij beschikking van 26 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Kapellen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Paula POCKELE, geboren te Essen op 7 november 1940, wonende te
2910 Essen, Nollekensstraat 15.

en

Stefan DE LA BRUYERE, wonende te 2910 Essen, Heikantven-
straat 30, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Cathy Smout

2018/152108

Vredegerecht van het kanton Lier

Aanstelling

Bij beschikking van 22 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lier beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Elisabeth De Bruyne, geboren te Niel op 28 maart 1957,
wettelijk gedomicilieerd te 2570 Duffel, Leopoldstraat 32/0001, verblij-
vend Psychiatrisch Ziekenhuis Duffel, Stationsstraat 22c, te 2570 Duffel
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Mijnheer Jurgen Raes, wonende te 2980 Zoersel, Gestelbos 2, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 15 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Maria Moeyersoms
2018/152045

Vredegerecht van het kanton Lier

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Lier beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Maxine Cauwenbergh, geboren te Mechelen
op 8 januari 2000, wonende te 1800 Vilvoorde, Peter Benoitstraat 39,
verblijvend Psychiatrisch Ziekenhuis Duffel, Stationsstraat 22c, te
2570 Duffel

Mevrouw Kristel Verbuyst, wonende te 1800 Vilvoorde, Peter Benoit-
straat 39, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 9 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Maria Moeyersoms
2018/152046

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Victor KOUWENHOVEN, geboren te Mechelen
op 15 januari 1945, wonende te 2800 Mechelen, Nokerstraat 43,
verblijvend in wzc Windekinds, Lange Heergracht 61 te 2800 Mechelen

Mevrouw de advocaat Eva VAN RILLAER, kantoorhoudende te
2820 Bonheiden, Putsesteenweg 8, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Peter Vankeer
2018/152024

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Roger Louis LAMBRECHTS, geboren te Mechelen
op 6 juni 1946, wonende te 2800 Mechelen, Koolstraat 49, verblijvend
in WZC Milsenhof, Onze-Lieve-Vrouwekerkhof 11 te 2800 Mechelen

Mevrouw de advocaat Ann VAN DE VELDE, kantoorhoudende te
2800 Mechelen, Drabstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 24 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Peter Vankeer
2018/152075

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 16 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bjorn HEREMANS, geboren te Lier op 20 september 1993,
wonende te 2860 Sint-Katelijne-Waver, Duffelsesteenweg 34.

Mijnheer de advocaat Yves VEKEMANS, kantoorhoudende te
2800 Mechelen, Koningin Astridlaan 143, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Peter Vankeer
2018/152117

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Aanstelling

Bij beschikking van 20 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Monica Rachel DE VALCK, geboren te Hombeek
op 18 november 1922, wonende te 2800 Mechelen, Brusselse-
steenweg 56/1.

Mijnheer de advocaat Yves VEKEMANS, kantoorhoudende te
2800 Mechelen, Koningin Astridlaan 143, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 1 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Valerie Wouters
2018/152119

Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Stephan Paul Henri Anna Sophie WEINS, geboren te
Watermaal-Bosvoorde op 7 oktober 1963, wonende te 9300 Aalst,
Ingang Bonner 3, verblijvend, Grimbergsesteenweg 40 te 1850 Grim-
bergen

Mevrouw de advocaat Kelly BOSMANS, met kantoor te 1730 Asse,
Bloklaan 44, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 30 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christa Van den Broeck
2018/152061
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Vredegerecht van het kanton Meise

Aanstelling

Bij beschikking van 3 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Emily DE CLERCQ, geboren te Ukkel op 13 januari 2000,
wonende te 1780 Wemmel, J. Van Gijsellaan 14.

Mevrouw Isabelle Josée Flora BUELENS, wonende te 1780 Wemmel,
J. Van Gijsellaan 14, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 25 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Christa Van den Broeck
2018/152122

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Aanstelling

Bij beschikking van 23 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Merelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Monique LEYNS, geboren te Sint-Denijs-Westrem
op 2 mei 1942, wonende te 9810 Eke(Nazareth), Kouterhoek 6.

Mevrouw Lara STAELENS, wonende te 9810 Eke(Nazareth), Kouter-
hoek 6, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mevrouw Karen WILLEMS, wonende te 9810 Eke(Nazareth),
Kouterhoek 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 22 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Peggy De Wilde
2018/152126

Vredegerecht van het kanton Merksem

Aanstelling

Bij beschikking van 3 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Merksem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Jarno Mertens, geboren te Antwerpen op 18 juni 1997,
wonende te 2170 Antwerpen, Houthulststraat 120.

Mevrouw Shana Mertens, wonende te 2450 Meerhout, Lindestraat 36,
werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mijnheer Robin Mertens, wonende te 2170 Antwerpen, Houthulst-
straat 120, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Mevrouw Claudia De Rooy, wonende te 2170 Antwerpen, Houthulst-
straat 120, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 16 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Els Zys
2018/152115

Vredegerecht van het kanton Merksem

Opheffing

Bij beschikking van 5 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Merksem een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende:

Mijnheer Vincentius Johannes Pieter Maria De Laat, geboren te
Tilburg (Nederland) op 20 december 1959, wonende te 2900 Schoten,
Narcislaan 13.

aangezien de voornoemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen
zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Els Zys
2018/152094

Vredegerecht van het kanton Mol

Aanstelling

Bij beschikking van 16 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Mol beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot
de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende: JOOSTEN

Inge Agnes Eugenia Lutgardis, geboren te Beerse op 23 februari 1973,
wonende te 2400 Mol, Ginderbuiten 8/0001

Mr. Valerie MERTENS, advocaat, kantoorhoudende te 2490 Balen,
Lindestraat 2 werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Gaëtan Van Ouytsel
2018/152116

Vredegerecht van het kanton Poperinge

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Poperinge beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Geert VANBESIEN, geboren te Torhout op 20 oktober 1960,
wonende te 8820 Torhout, Ieperse Heirweg 31, verblijvend ’De Lovie’,
Krombeekseweg 82 te 8970 Poperinge

Mevrouw Ann VANBESIEN, wonende te 8750 Wingene, Vijfwegen-
straat 2, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mijnheer Luc VANBESIEN, wonende te 8820 Torhout, H. Van der
Goeslaan 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 10 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Kathy Verkruysse
2018/152087

Vredegerecht van het kanton Tienen

Aanstelling

Bij beschikking van 12 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:
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Mijnheer Daniel Pavlenko, geboren te Schaarbeek
op 22 februari 2000, wonende te 1731 Asse, Breugelpark 3 bus 19,
verblijvend Stichting Marguerite-Marie Delacroix, Delportestraat 2 te
3300 Tienen

Mevrouw Marina Pavlenko, wonende te 1731 Asse, Breugelpark 3
bus 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Vitali Pavlenko, wonende te 1731 Asse, Breugelpark 3
bus 19, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mevrouw Jelena Pavlenko, wonende te 1731 Asse, Breugelpark 3
bus 19, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anja Peeters
2018/152112

Vredegerecht van het kanton Tienen

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Irma Maria Marjaux, geboren te Attenrode
op 16 augustus 1932, wonende te 3384 Glabbeek, Halensestraat 4,
verblijvend in het WZC Keienhof, Keibergstraat 71 te 3300 Tienen

Mijnheer Paul Theunis, wonende te 3300 Tienen, Residentie
Beatrijs 83, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Rita Maria Cornelia Louisa Theunis, wonende te 3384 Glabbeek,
Halensestraat 6, werd aangesteld als vertrouwenspersoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 18 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anja Peeters
2018/152113

Vredegerecht van het kanton Tienen

Vervanging

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Tienen de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Michel Sylvain Kamiel Willems, geboren te Leuven
op 29 augustus 1944, wonende te 3300 Tienen, Hamelendreef 60.

Zegt voor recht dat mevrouw Angela Elisa Emiliana Pardons,
wonende te 3320 Hoegaarden, Moerasstraat 12, vervangen wordt door:

Meester Ilse Kempeneers, met kantoor te 3300 Tienen, Kabbeek-
vest 24, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen

Mevrouw

Angela Elisa Emiliana Pardons, wonende te 3320 Hoegaarden,
Moerasstraat 12,

werd aangesteld als vertrouwenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Anja Peeters
2018/152114

Vredegerecht van het kanton Tongeren

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Tongeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Remko VANDERSMISSEN, geboren te Hasselt op 16 juni 1999,
wonende te 3570 Alken, Stoukstraat 70.

Erwin VANDERSMISSEN, wonende te 3570 Alken, Stoukstraat 70,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon. Het verzoekschrift werd ter
griffie van deze rechtbank neergelegd op 5 november 2018. Voor
eensluidend uittreksel de griffier, (get) Monique Dupont

2018/152036

Vredegerecht van het kanton Torhout

Aanstelling

Bij beschikking van 30 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer André Lucien Barbier, geboren te Merkem
op 15 maart 1933, wonende te 8210 Zedelgem, Heidelbergstraat 124.

Meester Annette Vermout, met kantoor te 8210 Zedelgem, Burg. Jos.
Lievensstraat 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 13 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht

2018/152091

Vredegerecht van het kanton Torhout

Vervanging

Bij beschikking van 22 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast aan
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Jean-Marie Rudy Armand Uythethofken, geboren te Ronse
op 6 oktober 1948, wonende en verblijvende in het WZC Sint-
Augustinus te 8820 Torhout, Aartrijkestraat 11 A000.

Meester Patrick Daenens, met kantoor te 8820 Torhout, Karel de
Ghelderelaan 24C, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon

in vervanging van:

Meester Hans Hoet, met kantoor te 2300 Turnhout, Graatakker 103
bus 4.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Greta Lambrecht

2018/152092
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Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mijnheer Eric Pierre MESKENS, geboren te Asse op 8 november 1962,
wonende te 3070 Kortenberg, Minneveldstraat 16, doch verblijvende in
″Ons Tehuis Brabant″ te 1910 Kampenhout, Perksesteenweg 126, in
staat van verlengde minderjarigheid gesteld bij vonnis van de 14de
kamer van de Rechtbank van Eerste Aanleg te Brussel
op 24 februari 1987.

Mevrouw An TOCK, advocaat met kantoor te 1800 Vilvoorde,
Hendrik I-lei 34, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van voornoemde beschermde persoon.

De heer Patrick VAN DER WEEËN, geboren te Ninove op 9 juli 1963,
wonende te 1742 Sint-Katherina-Lombeek, Dahlialaan 35, werd aange-
steld als vertrouwenspersoon van voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm

2018/152098

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 21 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Ingrid Rita DEPOORTER, geboren te Gent op 12 mei 1957,
wonende te 9000 Gent, Achilles Musschestraat 123, verblijvende in
″Ons Tehuis Brabant″ te 1910 Kampenhout, Perksesteenweg 126, in
staat van verlengde minderjarigheid verklaard bij vonnis van de
rechtbank van eerste aanleg te Brussel d.d. 23 juni 1982.

Mevrouw Rita ROOTSAERT, geboren te Antwerpen op 27 septem-
ber 1946, wonende te 9000 Gent, Achilles Musschestraat 123, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Andrea ROOTSAERT, geboren te Antwerpen op 11 novem-
ber 1944, wonende te 1800 Vilvoorde, Vinkenlaan 40, werd aangesteld
als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm

2018/152099

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Vilvoorde beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mevrouw Godelieve Gustaaf CAESSENS, geboren te Lokeren
op 5 september 1941, wonende te 1820 Steenokkerzeel, Lemmens-
straat 22, doch verblijvende in het AZ JAN PORTAELS te
1800 Vilvoorde, Gendarmeriestraat 65.

Mevrouw Brigitta VERHAEREN, advocaat met kantoor te
1820 Steenokkerzeel, Braambos 4, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Mevrouw Viviane PIETERS, wonende te 1820 Steenokkerzeel,
Nieuwstraat 33,

Mijnheer Aldo PIETERS, wonende te 1653 Beersel, Alsembergse-
steenweg 715,

Mijnheer Luc PIETERS, wonende te 8970 Poperinge, Werf 37 en

Mijnheer Stephane DE COUTERE, wonende te 1800 Vilvoorde,
Bloemenlaan 72, werden aangesteld als vertrouwenspersonen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 5 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm

2018/152103

Vredegerecht van het kanton Vilvoorde

Aanstelling

Bij beschikking van 29 november 2018 heeft de vrederechter van het
kanton Vilvoorde de bestaande beschermingsmaatregelen aangepast
aan de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Mevrouw Sylvia Simonne BODET, geboren te Vilvoorde
op 20 april 1950, wonende te 1800 Vilvoorde, Toekomststraat 49/01/3,
doch verblijvende te 1800 Vilvoorde, Leuvensestraat 63/02/1, in staat
van verlengde minderjarigheid verklaard bij vonnis van de 14de kamer
van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel op 12 juni 1979.

Mevrouw Eline VERHAEGHE, advocaat met kantoor te 1850 Grim-
bergen, Hoeveland 32, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Angelica BERNAERTS, geboren te Vilvoorde
op 23 augustus 1943, wonende te 1800 Vilvoorde, Leuvensestraat 63/
02/1, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Erica Burm

2018/152131

Vredegerecht van het kanton Wervik

Aanstelling

Bij beschikking van 27 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Michel Raphaël SAELEN, geboren te Zonnebeke
op 13 december 1933, wonende te 8980 Zonnebeke, Passendalestraat 52.

Meester Tim DIERYNCK, advocaat met kantoor te 8500 Kortrijk,
Deken Camerlyncklaan 85, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Fabiene Verhaeghe

2018/152021
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Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Aanstelling

Bij beschikking van 4 december 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Marcellus Carolus VAN DOOREN, geboren te Westmalle
op 9 september 1939, wonende te 2980 Zoersel, Molenheide 4.

Mevrouw Magda Maria STERKENS, wonende te 2980 Zoersel,
Molenheide 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 19 november 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Tini Marynissen

2018/152144

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Opheffing

Bij beschikking van 4 december 2018, heeft de Vrederechter van het
kanton Zandhoven een einde gemaakt aan de gerechtelijke bescher-
mingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende:

Mijnheer Ludovicus SMEYERS, geboren te Meerhout
op 13 januari 1926, voorheen verblijvende in het WZC Millegem te
2520 Ranst, Herentalsebaan 19, thans terug wonende te
2100 Antwerpen, Ter Rivierenlaan 2 bus 17 aangezien de voornoemde
persoon opnieuw in staat is zijn/haar belangen zelf behoorlijk waar te
nemen.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Tini Marynissen

2018/152142

Vredegerecht van het kanton Zelzate

Aanstelling

Bij beschikking van 20 november 2018 heeft de Vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Mijnheer Bryan HAEMERLINCK, geboren te Gent op 19 mei 1997,
wonende te 9060 Zelzate, Beukenstraat 6.

Mijnheer Peter HAEMERLINCK, wonende te 9060 Zelzate, Beuken-
laan 6, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Mevrouw Sandy VERSLYCKEN, wonende te 9060 Zelzate, Beuken-
straat 6, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 8 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de hoofdgriffier, (get) Christiaan De
Veirman

2018/152078

Vredegerecht van het tweede kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Juan Carlos PERALTA-MANTILLA, geboren te Aalst
op 29 januari 1979, wonende te 9300 Aalst, Raffelgemstraat 14/0044,
verblijvend PC ARIADNE, Reymeersstraat 13a te 9340 Lede

Jinny SIENAERT, wonende te 9830 Sint-Martens-Latem, Nevelse
Warande 8, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Evelien CALLEBAUT, met kantoor te 9420 Erpe-Mere, Zevekoot-
straat 124, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veerle Van den Abbeele

2018/152019

Vredegerecht van het tweede kanton Aalst

Aanstelling

Bij beschikking van 28 november 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Aalst beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende:

Luc Benoit Valentin VERDOODT, geboren te Ukkel op 20 maart 1957,
wonende te 1730 Asse, Pullewouwe 24, verblijvend PC Ariadne,
Reymeersstraat 13a te 9340 Lede

Evelien CALLEBAUT, met kantoor te 9420 Erpe-Mere, Zevekoot-
straat 124, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 17 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Veerle Van den Abbeele

2018/152123

Vredegerecht van het tweede kanton Oostende

Aanstelling

Bij beschikking van 27 november 2018 heeft de Vrederechter van het
tweede kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende:

Angelique VANSTIPPEN, geboren te Oostende op 17 februari 2000,
wonende te 8430 Middelkerke, Ettlingenstraat 41.

Annette VERMOUT, wonende te 8210 Zedelgem, Burg. Jos Lievens-
straat 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd
op 4 oktober 2018.

Voor eensluidend uittreksel de griffier, (get) Conny Denolf

2018/152095
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Voorlopig bewindvoerders
WER - art. XX.32 en XX.33

Administrateurs provisoires
CDE - art. XX.32 et XX.33

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis d.d. 26.11.2018, van de Ondernemingsrechtbank
Antwerpen, afdeling Mechelen, werd meester Kris Van den Berghen, in
zijn hoedanigheid van gerechtsmandataris van de NV Verona
(KBO 0439.355.065), gemachtigd om een gedeelte van de handelszaak
en de financiële vaste activa van de NV Verona over te dragen.

Deze overdracht werd conform rechterlijke machtiging gerealiseerd
op 28.11.2018.

Voor eensluidend uittreksel : Kris VAN den BERGHEN, gerechts-
mandataris.

(9359)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis d.d. 30/11/2018 van de Ondernemingsrechtbank Gent,
afdeling Brugge, werd de procedure van gerechtelijke reorganisatie
geopend met het oog op en gedwongen overdracht onder gerechtelijk
gezag, conform art. XX.84 en volgende WER, van het geheel of van een
gedeelte van de activiteiten van de NV FRIMA, met maatschappelijke
zetel te 8400 Oostende, Napoleonlaan 16, met als handelsactiviteit
« bereiding en verkoop van diepvriesmaaltijden en -snacks », met
ondernemingsnummer 0819.836.278.

De duur van de opschorting werd bepaald op een periode ingaande
op 30/11/2018, om te eindigen op 25/01/2019.

Mevrouw Marleen HOSTE (marleen.hoste36@gmail.com) werd
gelast als gedelegeerd rechter.

Meester Alex VROMBAUT (alex.vrombaut@phibalex.be), advocaat te
8000 Brugge, Gerard Davidstraat 46/1, werd aangesteld als gerechts-
mandataris.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : Alex VROMBAUT, gerechts-
mandataris.

(9360)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rolnummer : 16A056428

Systeemnummer : 18G1135

Vonnisnummer : 2018/4159

Notitienummer : AN/A/75/98/1968/2016

1. Naam en voornamen : Kilinç, Muammer, Alias Kiling Muammer,
20-01-1970.

2. Geboorteplaats en datum : Yalyaç (Turkije), 20 januari 1970.

3. Naam en voornamen van de echtgenoot (overleden of wettig
gescheiden)

4. Woonplaats : thans zonder gekende woon- of verblijfplaats.

Woonstkeuze : Kauterstraat 2, 9220 Hamme.

5. Beroep

6. Nationaliteit : Belgische

7. Geslacht : mannelijk.Veroordeeld op 17 oktober 2018 door vonnis
op tegenspraak gewezen door de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Verzet tegen verstekvonnis van 18 april 2017, vonnisnummer 2017/
1824, en betichtenummer 2017/3129, betekend op 27 mei 2017 aan
derden

Verklaart het verzet ontvankelijk en gegrond, doet het eerste vonnis
bij verstek, d.d. 18 april 2017, vonnisnummer 2017/1824 en betichte-
nummer 2017/3129, betekend op 27 mei 2017 aan derden teniet zoals
hierna vermeld.

Veroordeling op strafgebied :

Gevangenisstraf : 8 maanden

Boete : 250,00 EUR x 6,00 = 1.500,00 EUR

of een vervangende gevangenisstraf van 60 dagen

Wegens : Als dader of mededader in de zin van artikel 66 van het
strafwetboek;

A : als bestuurder, in rechte of in feite, van gefailleerde handelsven-
nootschap, niet verlenen van medewerking aan rechter-commissaris of
curatoren art. 489, 2° en 490 Sw

te Antwerpen op 19 mei 2016

B : Inbreuk op art. 1.5, 111.84,111.89 en III. 90 van het Wetboek van
Economisch Recht te Antwerpen en/of elders in het Rijk tussen
15 februari 2015 en 19 mei 2016

Legt aan verzetdoende partij conform art. 1 en art. 1bis van het K.B.
nr. 22, d.d. 24 oktober 1934 een beroepsverbod op voor een periode
van VIJF JAAR.

Beveelt overeenkomstig artikel 490 van het Strafwetboek de publi-
catie bij uittreksel van huidig vonnis in het Belgisch Staatsblad

Dit vonnisuittreksel is in kracht van gewijsde.

Bijdrage Wet van 01/08/1985 : 200,00 EUR

Kosten door het vonnis vereffend : 144.39 EUR

Kosten door het vonnis vereffend : 27.79 EUR

Kosten speciale wet : 51,20 EUR

Datum : 29 november 2018
De griffier, (onleesbare handtekening).

(9361)
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Faillissement

Faillite

Avis rectificatif

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

Le 03/12/2018, le tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège, a
prononcé un jugement rectifiant l’erreur matérielle contenue dans
le jugement déclaratif de faillite du 19/11/2018, de Madame Sylvie
ALVAREZ ALVAREZ, née le 25/10/1991 (B.C.E. 0659.749.458), domici-
liée rue de Stembert 357/2+3é), à 4800 VERVIERS.

Il y a lieu de lire : « le 19 novembre 2018 », en lieu et place de :
« le 5 novembre 2018 ».

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Joséphine
ZANELLI.

(9362)

Hof van beroep Brussel

Uittreksel uit het arrest van 26/11/2018 — 2014/AR/2234
8e kamer — Rep. nr. 2018/9387

Charlotte PIERS, advocaat te 1170 BRUSSEL, Groenkraaglaan 3,
handelend in haar hoedanigheid van curator van het faillissement van
DIRECT DIALOGUE FUNDRAISING NV,

appellante a.a.

die verschijnt ter zitting;

tegen :

1. DIRECT DIALOGUE FUNDRAISING NV, met maatschappelijke
zetel te 1000 BRUSSEL, Emile Jacqmainlaan 92, KBO BE0479.267.595,
failliet verklaard door de rechtbank van koophandel te Brussel bij
vonnis van 2 mei 2012, vertegenwoordigd door haar raad van bestuur,

2. EMOLIFE CANVASSING GROUP BV, vennootschap naar Neder-
lands recht, met maatschappelijke zetel te NEDERLAND, 2011 LT
Haarlem, Rozenstraat 165, KvK-nummer 34385096, handelend in haar
hoedanigheid van bestuurder van de NV Direct Dialogue Fundraising,
failliet verklaard,

3. EMOLIFE CAMPAIGNING GROUP BV, vennootschap naar
Nederlands recht, met maatschappelijke zetel te NEDERLAND,
1012 RC Amsterdam, Nieuwezijd Voorburgwal 23,
KvK-nummer 34385501, handelend in haar hoedanigheid van
bestuurder en gedelegeerd bestuurder van de NV Direct Dialogue
Fundraising, failliet verklaard,

geïntimeerden,

vertegenwoordigd door Mr. Delphine ROTTEY loco Mr. Marc
D’HOORE, advocaat te 8200 SINT-ANDRIES, Dirk Martensstraat 23.

OM DEZE REDENEN :

HET HOF, recht doende na tegenspraak.

Gelet op artikel 24 van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der
talen in gerechtslaken.

Verklaart het hoger beroep van Charlotte Piers q.q, ontvankelijk en
gegrond.

Doet het bestreden vonnis teniet.

Opnieuw recht doende :

Verklaart de vordering die door de curator tegen geïntimeerden werd
ingesteld bij dagvaardingen betekend op 21 mei 2012, 27 en
30 augustus 2012, ontvankelijk en gegrond.

Dienvolgens :

Zegt voor recht dat de datum van staking van betaling van de Direct
Dialogue Fundraising NV, waarvan het faillissement open werd
verklaard bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel van
2 mei 2012, wordt teruggebracht en bepaald op 2 november 2011.

Verklaart het incidenteel beroep van geïntimeerden ontvankelijk
doch ongegrond.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) B. VANDERGUCHT, griffier.
(9363)

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: MARLY NV JORDAENSKAAI 7,
2000 ANTWERPEN 1.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0449.242.038

Referentie: 20181121.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: KARL VERLINDEN.

Curator: DEBORAH DOBSON, KIELSEVEST 2-4 BUS 1,
2018 ANTWERPEN 1- d.dobson@clvd.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DOBSON DEBORAH.
2018/152159

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: MIAH LITU, VAN KERCKHO-
VENSTRAAT 67, 2060 ANTWERPEN 6,

geboren op 02/01/1976 in KAHARIPARAH.

Handelsactiviteit: detailhandel in tabaksproducten in gespeciali-
seerde winkels

Handelsbenaming: ZIDAN

Uitbatingsadres: DRIEKONINGENSTRAAT 102, 2600 BERCHEM
(ANTWERPEN)

Ondernemingsnummer: 0504.886.582

Referentie: 20181120.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: FILIP VERSTREKEN.

Curator: BENNY GOOSSENS, MARKTPLEIN 22, 2110 WIJNEGEM-
info@advocaat-goossens.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GOOSSENS BENNY.

2018/152207

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: SALPHO BVBA SALPHENSE-
BAAN 1, 2390 MALLE.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0541.711.346

Referentie: 20181114.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: KATHLEEN VEIRMAN.

Curator: DEBORAH DOBSON, KIELSEVEST 2-4 BUS 1,
2018 ANTWERPEN 1- d.dobson@clvd.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DOBSON DEBORAH.

2018/152164

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: LEDZ NV HULDEKENS 22,
2970 SCHILDE.

Handelsactiviteit: groothandel in verlichtingsapparatuur

Ondernemingsnummer: 0627.678.585

Referentie: 20181116.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: PETER VERDEYEN.

Curator: YVES DESUTTER, EIKENSTRAAT 80, 2840 RUMST-
advocaat.desutter@telenet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DESUTTER YVES.

2018/152192

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: DE HEER VERHOFSTADT WIM
KARDINAAL MERCIERLEI 7, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Handelsactiviteit: vennoot van wv consulting comm v

Ondernemingsnummer: 0684.464.860

Referentie: 20181117.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: JORIS SCHOOFS.

Curator: NATHALIE VERMEERSCH, PLANTINKAAI 10/21,
2000 ANTWERPEN 1- nv@vermeerschdepaep.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VERMEERSCH NATHALIE.
2018/152150

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement van: KARIZ.BE BVBA VLEMINCK-
VELD 5, 2000 ANTWERPEN 1.

Handelsactiviteit: vervaardiging van platen, vellen, buizen en
profielen van kunststof

Ondernemingsnummer: 0823.272.553

Referentie: 20181119.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: FILIP VERSTREKEN.

Curator: DEBORAH DOBSON, KIELSEVEST 2-4 BUS 1,
2018 ANTWERPEN 1- d.dobson@clvd.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 1 februari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DOBSON DEBORAH.
2018/152204

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: PASCAL ROLIES, ACCOUN-
TANTS & PAUL PARMENTIERLAAN 93, 8300 KNOKKE-HEIST.

Handelsactiviteit: UITBATING VAN EEN BOEKHOUDINGS- EN
ACCOUNTANTSKANTOOR

Ondernemingsnummer: 0434.077.275
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Referentie: 20180239.

Datum faillissement: 3 december 2018.

Rechter Commissaris: THIERRY DE NIL.

Curator: ANNICK ALDERS, EZELSTRAAT 25, 8000 BRUGGE-
annick.alders@crivits-persyn.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 03/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ALDERS ANNICK.
2018/152176

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement van: MATHIEU JEAN-PIERRE,
LEOPOLDLAAN 129, 8300 KNOKKE-HEIST,

geboren op 16/08/1955 in KEULEN (DUITSLAND).

Handelsactiviteit: HANDELSBEMIDDELING GESPECIALISEERD
IN ANDERE GOEDEREN

Handelsbenaming: JEAN-PIERRE MATHIEU

Ondernemingsnummer: 0586.621.356

Referentie: 20180240.

Datum faillissement: 3 december 2018.

Rechter Commissaris: THIERRY DE NIL.

Curator: ROGER BOMMEREZ, Kartuizersstraat 21, 8310 BRUGGE-
bommerez@telenet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 03/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 14 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BOMMEREZ ROGER.
2018/152155

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite de : NENIN ERIC, RUE HAUTE 7,
6210 VILLERS-PERWIN,

né(e) le 03/03/1960 à CHARLEROI.

Numéro d’entreprise : 0715.184.265

Référence : 20180274.

Date de la faillite : 26 novembre 2018.

Juge commissaire : PHILIPPE LARDINOIS.

Curateur : XAVIER DEWAIDE, RUE AUGUSTE PICCARD, 12,
6041 GOSSELIES- xd@vdelegal.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 26/11/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : DEWAIDE XAVIER.
2018/152170

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement van: V4 GCV HOOGKAMER-
STRAAT 233, 9140 TEMSE.

Handelsactiviteit: kleinhandel in tweedehandskledij

Ondernemingsnummer: 0555.669.151

Referentie: 20180549.

Datum faillissement: 3 december 2018.

Rechter Commissaris: RUDY DEBBAUT.

Curator: VINCENT GLAS, APOSTELSTRAAT 29, 9100 SINT-
NIKLAAS- vincent@pauwelsadvocaten.eu.

Voorlopige datum van staking van betaling: 03/06/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 11 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: GLAS VINCENT.
2018/152166

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: COUCKUIJT - PORTE BVBA
BEERVELDE-DORP 10, 9080 LOCHRISTI.

Handelsactiviteit: dakwerkzaamheden

Ondernemingsnummer: 0449.714.071

Referentie: 20180414.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: BRUNO VAN VERDEGHEM.

Curator: HILDE DE BOEVER, BRUSSELSESTEENWEG 119A,
9090 MELLE- hdeboever@advocura.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 9 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE BOEVER HILDE.
2018/152213
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: FINALLY VOF EUROPA-
LAAN 68, 9800 DEINZE.

Handelsactiviteit: detailhandel in auto’s en lichte bestelwagens

Ondernemingsnummer: 0694.738.645

Referentie: 20180417.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: HUGO VERSTRAETEN.

Curator: HILDE DE BOEVER, BRUSSELSESTEENWEG 119A,
9090 MELLE- hdeboever@advocura.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 9 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE BOEVER HILDE.
2018/152177

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement van: POPELIER OLIVIER, GAVERSE-
STEENWEG 341, 9820 MERELBEKE,

geboren op 15/12/1972 in SINT-AMANDSBERG.

Handelsactiviteit: /

Referentie: 20180420.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: PHILIPPE VAN LAERE.

Curator: ARNE MAGNUS, MARTELAARSLAAN 210, 9000 GENT-
arne.magnus@advocaat.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 8 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: MAGNUS ARNE.
2018/152194

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement van: SERGANT PHILIP, BETKEND
AAN PDK - GROTE MARKT 1, 8900 IEPER,

geboren op 12/06/1967 in ROESELARE.

Handelsactiviteit: VERHUUR EN EXPLOITATIE VAN EIGEN OF
GELEASD RESIDENTIEEL ONROEREND GOED-EXCLUSIEF
SOCIALE WONINGEN

Uitbatingsadres: WILLEM TELLSTRAAT 14, 9000 GENT

Handelsactiviteit: REPARATIE VAN ANDERE CONSUMENTENAR-
TIKELEN

Handelsbenaming: WEST BURO COMPANY

Uitbatingsadres: DRONCKAERTSTRAAT 502, 8930 MENEN

Ondernemingsnummer: 0680.249.914

Referentie: 20180049.

Datum faillissement: 3 december 2018.

Rechter Commissaris: ANNE-MARIE SYX.

Curator: FRANK LESAGE, DADIZEELSESTRAAT 35, 8890 MOORS-
LEDE- frank@franklesage.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 03/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 16 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: LESAGE FRANK.
2018/152158

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement van: FRALU BVBA WATERHOEN-
NEST 82A, 8501 KORTRIJK.

Handelsactiviteit: Uitzendbureaus

Ondernemingsnummer: 0441.875.481

Referentie: 20180291.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: MARC LETERME.

Curator: GUY DELABIE, ENGELSE WANDELING 74, 8510 MARKE-
guy.delabie@vy-us.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: DELABIE GUY.
2018/152203

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement van: HORECA KBM BVBA MARKT 3
BUS B, 8790 WAREGEM.

Handelsactiviteit: Brasserie

Ondernemingsnummer: 0544.432.195

Referentie: 20180293.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: MARC LETERME.
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Curator: Wim ARSLIJDER, ZULTSEWEG 21, 8790 WAREGEM-
info@advosolutions.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 22 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: ARSLIJDER Wim.

2018/152185

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : SNC QUEEN SNC RUE SAINT-
LEONARD 189, 4000 LIEGE 1.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0504.892.126

Référence : 20180749.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : PHILIPPE MASSOZ.

Curateur : EDOUARD FRANCK, RUE DES AUGUSTINS 32,
4000 LIEGE 1- edouard.franck@henry-mersch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : FRANCK EDOUARD.

2018/152197

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : JONCKERS LAETITIA, LES
TERRASSES 6, 4880 AUBEL,

né(e) le 27/08/1989 à LIEGE.

Activité commerciale : cafés et bars

Dénomination commerciale : LE MONKIE’S

Siège d’exploitation : RUE HENRI-CHAPELLE 7, 4651 BATTICE

Numéro d’entreprise : 0694.598.588

Référence : 20180738.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : GHISLAIN RANSY.

Curateur : YVES BARTHELEMY, PLACE DE ROME 12,
4960 MALMEDY- y.barthelemy@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BARTHELEMY YVES.
2018/152209

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : FONTAINE WILLI, RUE RIMIERE 34,
4121 NEUVILLE-EN-CONDROZ,

né(e) le 30/03/1948 à ATTENDORN (REPUBLIQUE FEDERALE
D’ALLE.).

Activité commerciale : activités des experts-comptables et des
conseils fiscaux

Numéro d’entreprise : 0752.032.882

Référence : 20180751.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : JEAN-PAUL PRUVOT.

Curateur : OLIVIER GUSTINE, RUE EMILE DELPEREE 5,
4500 HUY- o.gustine@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : GUSTINE OLIVIER.
2018/152214

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : PIZZERIA DI ANGELO SPRL RUE DU
BASSIN 25, 4610 BEYNE-HEUSAY.

Activité commerciale : restauration à service restreint

Numéro d’entreprise : 0810.455.586

Référence : 20180750.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : ISABELLE LAVERGNE.

Curateur : ALINE FAUFRA, RUE RAIKEM 12, 4000 LIEGE 1-
a.faufra@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : FAUFRA ALINE.
2018/152195
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Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : STEF SPRL RUE DE HERVE 523,
4030 GRIVEGNEE (LIEGE).

Activité commerciale : restauration à service restreint

Numéro d’entreprise : 0812.693.615

Référence : 20180744.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : FABIENNE PAUWELS.

Curateurs : DIDIER GRIGNARD, RUE DES CHAMPS 58,
4020 LIEGE 2- d.grignard@leges.be; PIERRE-FRANCOIS BOURLET,
CHAUSSEE DU ROI ALBERT 16, 4432 ALLEUR- pf.bourlet@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : GRIGNARD DIDIER.
2018/152182

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : BEL.GO PRODUCTIONS SPRL ROUTE
DU CHATEAU MAGIS 20, 4880 AUBEL.

Activité commerciale : production photographique

Numéro d’entreprise : 0818.964.763

Référence : 20180742.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : LEON GRAMME.

Curateur : ELODIE THUNUS, BOULEVARD FRèRE ORBAN 10,
4000 LIEGE 1- e.thunus@apmlaw.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : THUNUS ELODIE.
2018/152189

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : NDPH SPRL ROUTE DE LIERS 122,
4041 VOTTEM.

Activité commerciale : entretien et réparation d’automobiles et
d’autres véhicules

Numéro d’entreprise : 0823.051.037

Référence : 20180748.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : HUGUES JUDONG.

Curateurs : OLIVIER EVRARD, QUAI DE ROME, 25, 4000 LIEGE 1-
o.evrard@avocat.be; ISABELLE BIEMAR, QUAI DE ROME, 25,
4000 LIEGE 1- i.biemar@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : EVRARD OLIVIER.
2018/152193

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : MUST CLEAN SPRL RUE DE
L’ABBAYE 5, 4040 HERSTAL.

Activité commerciale : nettoyage courant des batiments

Numéro d’entreprise : 0838.325.072

Référence : 20180743.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : YVES DRAPIER.

Curateur : JEAN-LUC RANSY, RUE LAMBERTS 36, 4840 WELKEN-
RAEDT- ransy.avocats@skynet.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : RANSY JEAN-LUC.
2018/152191

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : SERVICE MANAGEMENT SPRL RUE
DES GRANDS-PRES 142, 4032 CHENEE.

Activité commerciale : placement, répération de menuiseries et
vitres, plafonnage, cimentage,..

Numéro d’entreprise : 0847.188.003

Référence : 20180746.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : PIERRE NEURAY.

Curateurs : SANDRINE EVRARD, RUE PAUL DEVAUX 2,
4000 LIEGE 1- evrard@lexlitis.eu; JOELLE DECHARNEUX, RUE
LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1- j.decharneux@mosal.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : EVRARD SANDRINE.
2018/152206
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Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : MUZAMIL SPRL RUE DU ROI
ALBERT 198, 4680 OUPEYE.

Activité commerciale : commerce de détail en magasin non spécialisé
à prédominance alimantaire

Numéro d’entreprise : 0865.935.529

Référence : 20180553.

Date de la faillite : 8 octobre 2018.

Juge commissaire : GUY BERNARD.

Curateurs : ROMAN AYDOGDU, RUE LOUVREX 55-57,
4000 LIEGE 1- aydogdu.faillites@mosal.be; FANNY ROZENBERG,
RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1- f.rozenberg@mosal.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 22 novembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.
2018/152169

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite de : POELMANS FRANCIS, LES
TERRASSES 6, 4880 AUBEL,

né(e) le 26/09/1979 à VERVIERS.

Activité commerciale : cafés et bars

Dénomination commerciale : LE MONKIE’S

Siège d’exploitation : RUE DE HENRI-CHAPELLE 7, 4651 BATTICE

Numéro d’entreprise : 0872.718.106

Référence : 20180737.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : GHISLAIN RANSY.

Curateur : YVES BARTHELEMY, PLACE DE ROME 12,
4960 MALMEDY- y.barthelemy@avocat.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 17 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BARTHELEMY YVES.
2018/152208

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : IMMOBILIERE LA CLEF D’OR SPRL
RUE DE LA TOURTERELLE 26, 1476 GENAPPE.

Activité commerciale : expertise immobilière

Numéro d’entreprise : 0463.644.657

Référence : 20180359.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : ERWIN DE KEYZER.

Curateur : MARC-ALAIN SPEIDEL, CHAUSSEE DE LOUVAIN 523,
1380 LASNE- mas@aceris.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 14 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : SPEIDEL MARC-ALAIN.
2018/152153

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : FOOD FABRIC SPRL RUE DE
CHAMPLES 30, 1301 BIERGES.

Activité commerciale : restaurant

Dénomination commerciale : EAT-IT

Numéro d’entreprise : 0542.341.351

Référence : 20180361.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : JEAN-PIERRE JAUCOT.

Curateur : STEPHANIE BASTIEN, PLACE RIVA BELLA 12,
1420 BRAINE-L’ALLEUD- s.bastien@delvoye-avocats.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 14 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BASTIEN STEPHANIE.
2018/152201

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite de : ERGO CONFORT SPRL CHAUSSEE DE
LOUVAIN 180, 1300 WAVRE.

Activité commerciale : non précisée

Numéro d’entreprise : 0820.789.254

Référence : 20180360.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : JEAN-PIERRE JAUCOT.

Curateur : STEPHANIE BASTIEN, PLACE RIVA BELLA 12,
1420 BRAINE-L’ALLEUD- s.bastien@delvoye-avocats.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 14 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : BASTIEN STEPHANIE.
2018/152154
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement van: DS BOEKHOUDINGEN BVBA
DORPSSTRAAT 43, 3730 HOESELT.

Handelsactiviteit: boekhouding

Uitbatingsadres: DORPSSTRAAT 43, 3730 HOESELT

Ondernemingsnummer: 0860.359.415

Referentie: 20180266.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: LEOPOLD LOWETTE.

Curator: GERRY BANKEN, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK-
gerry.banken@adlex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BANKEN GERRY.
2018/152202

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite de : VEST CYNTHIA, RUE DE BRANTI-
GNIES 24, 7800 ATH,

né(e) le 11/01/1989 à MOUSCRON.

Activité commerciale : commerce de vêtements de seconde mai n

Numéro d’entreprise : 0697.585.002

Référence : 20180164.

Date de la faillite : 4 décembre 2018.

Juge commissaire : MICHEL CELENZA.

Curateur : CAROLINE DESBONNET, RUE DU CHATEAU 1,
7500 TOURNAI- cdesbonnet@rawlingsgiles.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : DESBONNET CAROLINE.
2018/152215

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

RegSol

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite de : PATERNOSTER FREDERIC, CHEMIN
TOUR SAINT PIERRE(GIB) 6, 7823 GIBECQ, né(e) le 24/11/1978 à
SOIGNIES.

Activité commerciale : prestataire de services

Numéro d’entreprise : 0845.591.560

Référence : 20180165.

Date de la faillite : 4 décembre 2018.

Juge commissaire : LILIANE STRADIOT.

Curateur : GUILLAUME CARION, BOULEVARD ROI ALBERT 51,
7500 TOURNAI- carion.guillaume@avo4.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/12/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 23 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : CARION GUILLAUME.
2018/152210

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: ASB SCHILDERSBEDRIJF BVBA
RAUWELKOVEN 87, 2440 GEEL.

Ondernemingsnummer: 0541.900.693

Referentie: 20180306.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: PETER VANHERCK.

Curator: SILVY STERCKX, DENNENSTRAAT 26, 2440 GEEL-
sterckxsilvy@yahoo.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: STERCKX SILVY.
2018/152205

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: A & R EXPRESS BVBA DE
MERODELEI 100, 2300 TURNHOUT.

Handelsactiviteit: CAFE

Ondernemingsnummer: 0632.830.770

Referentie: 20180307.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: HERMAN VAN BRECHT.

Curator: RONNY CEUSTERS, GEMEENTESTRAAT 4 BUS 6,
2300 TURNHOUT- info@pswc-advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: CEUSTERS RONNY.
2018/152179

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: HUFKENS EVI, TECHNISCHE-
SCHOOLSTRAAT 49 BUS 1, 2440 GEEL,

geboren op 15/05/1984 in MOL.

Handelsactiviteit: CAFE

Handelsbenaming: DE VALK

Uitbatingsadres: SINT DIMPNAPLEIN 13, 2440 GEEL

Ondernemingsnummer: 0670.784.593

Referentie: 20180310.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: PETER VANHERCK.

Curator: SILVY STERCKX, DENNENSTRAAT 26, 2440 GEEL-
sterckxsilvy@yahoo.com.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: STERCKX SILVY.
2018/152188

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: RENOCO BVBA SASSEN-
HOUT 39, 2290 VORSELAAR.

Handelsactiviteit: TUINBOUW EN AANVERWANTE ACTIVI-
TEITEN

Ondernemingsnummer: 0673.949.268

Referentie: 20180304.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: JEF BOIY.

Curator: AN NOTELTEIRS, GROTE MARKT 55, 2260 WESTERLO-
an@n-advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: NOTELTEIRS AN.
2018/152198

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: JACOPS KATRIEN, ASTRID-
STRAAT 19, 3110 ROTSELAAR,

geboren op 14/01/1979 in MECHELEN.

Handelsactiviteit: SCHOENWINKEL

Handelsbenaming: BRISTOLIX

Uitbatingsadres: HOTELSTRAAT 8, 2260 WESTERLO

Ondernemingsnummer: 0822.701.639

Referentie: 20180309.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: JEF BOIY.

Curator: AN NOTELTEIRS, GROTE MARKT 55, 2260 WESTERLO-
an@n-advocaten.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: NOTELTEIRS AN.

2018/152196

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: CBO GROUP BVBA BEYN-
TELLUS 18/8, 2360 OUD-TURNHOUT.

Handelsactiviteit: METAALSCHRIJNWERKERIJ

Ondernemingsnummer: 0829.849.648

Referentie: 20180305.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: FRANCIS VAN HOECK.

Curators: RUDI VAN GOMPEL, DORP 8, 2360 OUD-TURNHOUT-
info@anturlex.be; TOM ROBEYNS, DORP 8, 2360 OUD-TURNHOUT-
info@anturlex.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: VAN GOMPEL RUDI.

2018/152216
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement van: MALUREANU TOMITA,
GELMELSTRAAT 87 BUS 7, 2320 HOOGSTRATEN,

geboren op 26/06/1970 in FOCSANI (ROEMENIE).

Handelsactiviteit: MONTAGE VAN MACHINES

Ondernemingsnummer: 0880.024.778

Referentie: 20180308.

Datum faillissement: 4 december 2018.

Rechter Commissaris: HERMAN VAN BRECHT.

Curator: MARK BRUURS, ALPHENSEWEG 12, 2387 BAARLE-
HERTOG- markbruurs@skynet.be.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/12/2018

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis
in het Centraal Register Solvabiliteit via de site www.regsol.be.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van de verificatie van de
schuldvorderingen in het Centraal Register Solvabiliteit via de website
www.regsol.be: op 15 januari 2019.

Voor eensluidend uittreksel: De curator: BRUURS MARK.
2018/152181

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : BUI AND PARTNERS SPRL AVENUE DE
LA TOISON D’OR 23/1E, 1050 IXELLES.

Activité commerciale : experts-comptables

Numéro d’entreprise : 0433.230.803

Référence : 20182472.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2018/152212

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : AXITIS SA AVENUE FRANKLIN
ROOSEVELT 7, 1050 IXELLES.

Activité commerciale : gestion

Numéro d’entreprise : 0442.789.954

Référence : 20181993.

Date de la faillite : 1 octobre 2018.

Juge commissaire : JOSETTE VAN ELDEREN.

Curateur : LUCILLE BERMOND, CHAUSSEE DE LA HULPE 187,
1170. WATERMAEL-BOITSFORT- l.bermond@janson.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 14 novembre 2018.

Pour extrait conforme : Le curateur : BERMOND LUCILLE.
2018/152149

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : TEAM INNOVATION UNLIMITED SPRL
RUE OTLET 40, 1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : automobiles

Numéro d’entreprise : 0477.617.508

Référence : 20182497.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152174

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : BENIMMO BELGIUM SA RUE DES
HALLES 1, 1000 BRUXELLES 1.

Activité commerciale : commerce de détail quincaillerie

Numéro d’entreprise : 0479.406.563

Référence : 20182471.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2018/152160
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : LA ROYALE FERME SPRL RUE DE LA
VICTOIRE 26, 1060 SAINT-GILLES.

Activité commerciale : hôtels et hébergements similaires

Numéro d’entreprise : 0521.990.850

Référence : 20182473.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2018/152173

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : BEM TRANS SPRL AVENUE PAUL
DESCHANEL 57-59/B4, 1030 Schaerbeek.

Activité commerciale : transports routiers de fret

Numéro d’entreprise : 0553.494.173

Référence : 20182470.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2018/152211

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : DARI SERVICES SCS RUE MICHEL
ZWAAB 8, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Activité commerciale : contrôle technique des véhicules

Numéro d’entreprise : 0568.592.818

Référence : 20182493.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152162

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : TOITURE AMS&CO SPRL RUE DES
ANCIENS ETANGS 40, 1190 FOREST.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0641.727.650

Référence : 20182475.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.
2018/152171

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : SHEZA NAZ SCRL RUE BARA 1A,
1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : alimentation générale

Numéro d’entreprise : 0655.668.926

Référence : 20182508.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152200
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Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : ABC AUTO SCS BOULEVARD DU ROI
ALBERT II 28-30 BTE 5, 1000 BRUXELLES 1.

Activité commerciale : automobiles

Numéro d’entreprise : 0662.590.172

Référence : 20182491.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152184

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : AC LOGISTICS SPRL RUE DU
CANAL 32, 1000 BRUXELLES 1.

Activité commerciale : transports routiers

Numéro d’entreprise : 0808.446.894

Référence : 20182492.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152157

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : KINGS ENTERTAINMENT & MEDIA
GROUP SPRL CHAUSSEE DE BOONDAEL 489, 1050 IXELLES.

Activité commerciale : promotion et organisation de spectacles
vivants

Numéro d’entreprise : 0818.808.375

Référence : 20182507.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : PIERRE MOTYL.

Curateur : MAIA GUTMANN LE PAIGE, RUE DE LA LOI 28,
1040 BRUXELLES 4- gutmann@lgd-law.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA.

2018/152199

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : CYRUS HOLDING SA RUE DE LA
CROIX DE PIERRE 68, 1060 SAINT-GILLES.

Activité commerciale : sociétés holding

Numéro d’entreprise : 0833.806.159

Référence : 20182505.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.

2018/152178

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : NASS SNC GALERIE AGORA 91,
1000 BRUXELLES 1.

Activité commerciale : alimentation

Numéro d’entreprise : 0843.616.126

Référence : 20182495.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152187

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : STEAM SCRI CHAUSSEE DE MONS 108,
1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : vêtements

Numéro d’entreprise : 0845.715.878

Référence : 20182496.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152163

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : DEEP STAR SCS CHAUSSEE DE
MONS 108, 1070 ANDERLECHT.

Activité commerciale : alimentation

Numéro d’entreprise : 0847.331.325

Référence : 20182494.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BERNADETTE VAN DE PUTTE.

Curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE LOUISE 349
BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

Date provisoire de cessation de paiement : 04/06/2018

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : HANSSENS-ENSCH FRAN-
COISE.

2018/152161

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite de : AG RENOVE SNC AVENUE VAN
VOLXEM 400-402, 1190 FOREST.

Activité commerciale : restauration des bâtiments

Numéro d’entreprise : 0896.533.782

Référence : 20182469.

Date de la faillite : 3 décembre 2018.

Juge commissaire : BAUDOUIN GILLIS.

Curateur : YSABELLE ENSCH, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5- yensch@ensch.be.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be.

Dépôt dans le Registre Central de la Solvabilité via le site
www.regsol.be du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 16 janvier 2019.

Pour extrait conforme : Le curateur : ENSCH YSABELLE.

2018/152172

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

DINO CONSTRUCT SPRL RUE VIGNA 81, 5300 ANDENNE.

Numéro d’entreprise : 0450.630.326

Date du jugement : 05/12/2018

Référence : 20180035

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : NADIA AJVAZOV - adresse électronique est :
namur.prj.te@just.fgov.be.

Date d’échéance du sursis : 04/02/2019.

Vote des créanciers : le vendredi 25/01/2019 à 09 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 5000 Namur, Rue du
Collège 37.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard.

2018/152005

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

CREATIONS B/M SPRL RUE RIVERRE 4, 5150 FLOREFFE.

Numéro d’entreprise : 0474.459.464

Date du jugement : 05/12/2018

Référence : 20180036

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif
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Juge délégué : RENATO SANCHIONI - adresse électronique est :
namur.prj.te@just.fgov.be.

Date d’échéance du sursis : 04/04/2019.

Vote des créanciers : le dimanche 17/03/2019 à 09 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 5000 Namur, Rue du
Collège 37.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard.
2018/152003

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Prorogation du sursis de la réorganisation judiciaire de :

HEATCOOL SA CHAUSSEE DE TIRLEMONT 75, 5030 GEMBLOUX.

Numéro d’entreprise : 0480.230.568

Date du jugement : 05/12/2018

Référence : 20180025

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : PAUL-ANDRE BRISBOIS - adresse électronique est :
namur.prj.te@just.fgov.be.

Date d’échéance du sursis : 21/02/2019.

Vote des créanciers : le vendredi 08/02/2019 à 09 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 5000 Namur, Rue du
Collège 37.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard.
2018/152006

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Ouverture de la réorganisation judiciaire de :

DOMAINE DE LA BROUFFE ASBL RUE D’ ARSCHOT, MAR. 50,
5660 MARIEMBOURG.

Numéro d’entreprise : 0544.487.526

Date du jugement : 05/12/2018

Référence : 20180038

Objectif de la procédure : réorganisation judiciaire par accord collectif

Juge délégué : NADIA AJVAZOV - adresse électronique est :
namur.prj.te@just.fgov.be.

Date d’échéance du sursis : 04/06/2019.

Vote des créanciers : le vendredi 17/05/2019 à 09 :00 en la salle
d’audience du tribunal de l’entreprise sise à 5000 Namur, Rue du
Collège 37.

Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard.
2018/152004

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Namur.

Homologation du plan de :

NUN MAGI NAMUR SPRL AV. DU BOURG. JEAN MATER-
NE(JB) 172/, 5100 JAMBES (NAMUR).

Numéro d’entreprise : 0662.426.163

Date du jugement : 05/12/2018

Référence : 20180020
Pour extrait conforme : Le greffier, Fr.Picard.

2018/152007

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Homologation du plan de :

DESCAMPS SYLVIE-LAURENCE, PLACE DU PREAU 15,
7640 ANTOING,

né(e) le 25/09/1973 à TOURNAI.

Activité commerciale : librairie et vente d’articles de pêche

Numéro d’entreprise : 0822.016.206

Date du jugement : 05/12/2018

Référence : 20180018
Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET.

2018/151999

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van de gerechtelijke reorganisatie van:

DGL BVBA HORECA KROONSPAADJE 42, 2288 BOUWEL.

Ondernemingsnummer: 0838.026.154

Datum uitspraak: 04/12/2018

Referentie: 20180034

Onderwerp van de procedure: gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord

Gedelegeerd rechter: JEF BOIY - met emailadres:
jef_boiy@hotmail.com.

Einddatum van de opschorting: 04/04/2019.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters..

2018/151641

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van de gerechtelijke reorganisatie van:

STUKASTRU BVBA STUKADOORSWERK GOMPELBAAN 209,
2400 MOL.

Ondernemingsnummer: 0893.537.076

Datum uitspraak: 04/12/2018

Referentie: 20180033

Onderwerp van de procedure: gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord

Gedelegeerd rechter: JEF BOIY - met emailadres:
jef_boiy@hotmail.com.

Einddatum van de opschorting: 04/03/2019.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters..

2018/151640
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Verschoonbaarheid vóór afsluiting van het faillissement van:
LONCKE VANESSA GABRIEL LUCIENNE

Geopend op 14 september 2017

Referentie: 20170888

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151607

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: MAXIMA BOUWWERKEN NV

Geopend op 15 september 2016

Referentie: 41920

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0408.055.739

Aangeduide vereffenaar(s): SORDO SARAH, MOERPLAS 33,
2870 PUURS.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151603

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: B.R.I. BVBA

Geopend op 12 maart 2015

Referentie: 39812

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0425.149.416

Aangeduide vereffenaar(s): BERNAERTS PETER, WENIGER-
STRAAT 28, 2150 BORSBEEK (ANTW.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151597

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: MEXX BELGIUM NV

Geopend op 30 december 2014

Referentie: 39526

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0427.991.615

Aangeduide vereffenaar(s): AERTS YAN, ARTHUR GOEMAE-
RELEI 95, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151595

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: IMMOBILIERE AGRICOLE NV

Geopend op 27 november 2003

Referentie: 24946

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0437.669.047

Aangeduide vereffenaar(s): VAN DAMME ERIC, PROMENADE DES
ANGLAIS 109, F-6000 NICE FRANKRIJK.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151585

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: DRUKKERIJ SMITS NV

Geopend op 8 mei 2012

Referentie: 35410

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0443.458.066

Aangeduide vereffenaar(s): CROWN MANAGEMENT & CONSUL-
TING BVBA, KROONDREEF 17, 2970 SCHILDE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151593

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: LIFTING TECHNOLOGY NV

Geopend op 13 september 2011

Referentie: 34412

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0446.628.580

Aangeduide vereffenaar(s): AGHTEN, BOEKSVELDSTRAAT 18,
2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151592

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: ALERTASS BVBA

Geopend op 29 november 2010

Referentie: 33402

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0457.345.595

Aangeduide vereffenaar(s): VAN MECHELEN GAETAN, ZEEDIJK-
DUINBERGEN 402, 8301 HEIST-AAN-ZEE.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151591
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: RB ENGINEERING BVBA

Geopend op 21 oktober 2010

Referentie: 33272

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0461.007.049

Aangeduide vereffenaar(s): BLEWITT RALPH, MAURITS LUYCKX-
STRAAT 9, 2900 SCHOTEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151590

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: CASTOR HOLDINGS BVBA

Geopend op 23 juni 2016

Referentie: 41728

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0467.673.424

Aangeduide vereffenaar(s): MOESKOP THOMAS, DR SCHAEP-
MANLAAN 12, 5611 EINDHOVEN - NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151602

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

RegSol

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement op aangifte (bekentenis) (art.XX.102
WER) en afsluiting van het faillissement van: DAVISIMMO BVBA IN
VEREFFENING FRANKRIJKLEI 33, 2000 ANTWERPEN 1.

Datum opening en sluiting faillissement: 4 december 2018.

Referentie: 20181113.

Datum vonnis: 4 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0471.709.911

Aangeduide vereffenaar(s):

K. DE LEUR ALICE NAHONLEI 74 2900 SCHOTEN

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, N. Naelaerts.
2018/151608

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: REON WATERDICHTING BVBA

Geopend op 31 december 2009

Referentie: 32054

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0480.200.280

Aangeduide vereffenaar(s): ROEFS PASCAL, EPELTEER 11,
2320 HOOGSTRATEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151605

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: GUSSEV ALEXEY

Geopend op 23 juni 2016

Referentie: 41688

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0525.942.413

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151601

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: TEL 4 BVBA

Geopend op 2 juli 2010

Referentie: 32866

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0809.170.139

Aangeduide vereffenaar(s): ABDOULKARIM ABDALAAH ISMAEL,
ZONDER GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/
BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151589

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: YATTOU MOHAMED

Geopend op 7 juni 2016

Referentie: 41634

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0820.464.996

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151600

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: KRS IMMO BVBA

Geopend op 22 januari 2015

Referentie: 39594
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Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0834.033.021

Aangeduide vereffenaar(s): SANDIP SACHAPARA, ZONDER
GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151596

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: DIVO NV

Geopend op 26 april 2016

Referentie: 41486

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0860.032.583

Aangeduide vereffenaar(s): LAUWERS BRUNO, VIJVERSLEI 43A,
2950 KAPELLEN (ANTW.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151599

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: LORELEY BVBA

Geopend op 10 april 2014

Referentie: 38468

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0864.513.686

Aangeduide vereffenaar(s): VAN AMMERS JOS, ERICALAAN 12,
2920 KALMTHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151606

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: BINGO BVBA

Geopend op 24 maart 2009

Referentie: 31060

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0877.292.447

Aangeduide vereffenaar(s): FARIS JOUHRI, AARTSELAAR-
STRAAT 178, 2660 HOBOKEN (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck

2018/151586

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: DECAROS BVBA

Geopend op 11 juni 2009

Referentie: 31382

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0879.405.265

Aangeduide vereffenaar(s): VERPOOTEN DIRK, KONINGIN
ASTRIDLAAN 36, 9990 MALDEGEM.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151587

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: GEYS - DE LAET BVBA

Geopend op 26 juni 2015

Referentie: 40324

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0882.671.195

Aangeduide vereffenaar(s): GEYS FRANS, HAMSEHOEVEN 2,
2491 OLMEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151598

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: HORTAN BVBA

Geopend op 12 januari 2010

Referentie: 32118

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0889.274.125

Aangeduide vereffenaar(s): YASAR GURBUZ, IEPERSTRAAT 32,
2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151588

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: MARVIN IMPEX BVBA

Geopend op 4 mei 2017

Referentie: 20170458

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0893.074.644

Aangeduide vereffenaar(s): PARESHKUMAR GOLAKIYA,
QUINTEN MATSIJSLEI 27/12, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151604
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Afsluiting door vereffening van: MELLER FLOW TRANS BVBA

Geopend op 18 december 2012

Referentie: 36348

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0897.276.724

Aangeduide vereffenaar(s): BV VADO BEHEER, DEN BIEST 11,
5615 EINDHOVEN - NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2018/151594

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: NEW
TECHNICS BVBA - HOFBILKSTRAAT 28, 9940 EVERGEM

Ondernemingsnummer: 0423.868.422

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151763

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: REISBUREAU FLANDRIA BVBA

Geopend op 6 december 2016

Referentie: 20160519

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0426.853.349

Aangeduide vereffenaar(s): BERNARD VAN OOSTENDE, WASSEM-
STRAAT 9, 9820 MERELBEKE.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER
2018/151758

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: TRANSEEKLO NV

Geopend op 27 juli 2006

Referentie: 20060236

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0457.583.543

Aangeduide vereffenaar(s): WILLY AN DEN BERGHE,
RAVERSCHOOTSTRAAT 315/A000, 9900 EEKLO.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER
2018/151750

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: MDS-GREEN TRADE BVBA

Geopend op 21 november 2017

Referentie: 20170503

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0462.394.941

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151762

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: PONTE VECCHIO BVBA

Geopend op 20 juni 2007

Referentie: 20070199

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0464.430.555

Aangeduide vereffenaar(s): VINCENZA SALERNO, VLAANDE-
RENSTRAAT 44, 9000 GENT.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151751

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: AXI STUDIE-
BUREAU NV - TENTOONSTELLINGSLAAN 105, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0465.977.805

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151765

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: TAYFUR
BVBA - RODELIJVEKENSSTRAAT 130, 9000 AALBORG (DENEMAR-
KEN)

Ondernemingsnummer: 0500.999.654

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151778

96676 BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: OKAY
BUSINESS BVBA - BRUSSELSESTEENWEG 432, 9050 GENTBRUGGE

Ondernemingsnummer: 0501.795.945

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151769

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: AK HAZAR BVBA

Geopend op 14 maart 2017

Referentie: 20170122

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0501.938.079
Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151760

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: HAKMAR
BVBA - VIERWEEGSESTRAAT 2, 9032 WONDELGEM

Ondernemingsnummer: 0502.792.471

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151771

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: BULSEVINO
BVBA - VLIERBOOMSTRAAT 25, 9940 EVERGEM

Ondernemingsnummer: 0508.909.213

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151770

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: VA & KO BVBA

Geopend op 4 mei 2017

Referentie: 20170223

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0545.754.761

Aangeduide vereffenaar(s): ERIC VANDENHULLE, LEENDREEF 9,
8750 WINGENE.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER
2018/151761

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

RegSol

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Sluiting faillissement wegens ontoereikend actief met kwijtschelding
van: DEPAEPE RUDIGER (RUDNICK BVBA), SCHORREWEG 19,
9992 MIDDELBURG,

geboren op 21/07/1955 in OOSTAKKER.

Geopend op 6 juli 2018.

Referentie: 20180240.

Datum vonnis: 4 december 2018.

Ondernemingsnummer: 0721.085.231
Voor eensluidend uittreksel: De curator: DE MUYNCK LUC.

2018/152175

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ACELYA -
OUDBURG 11, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0808.504.995

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151773

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: I.M.P.O. -
TRANS BVBA - STRAATJE ZONDER EINDE 1/101, 9000 AALBORG
(DENEMARKEN)

Ondernemingsnummer: 0821.188.043

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151774

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: FAIR PRICE
EUROPE BVBA - STAATSBAAN 76/1, 9991 MALDEGEM-ADEGEM

Ondernemingsnummer: 0822.006.506

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151764
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: EXEQO CHARLEROI BVBA

Geopend op 15 april 2015

Referentie: 20150140

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0828.632.297

Aangeduide vereffenaar(s): JORIS GOOSSENS, BROUWERIJ-
STRAAT 42, 9031 DRONGEN.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151757

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: VAN MANSART & DE WULF VOF
- VAN MANSART JOHAN DE WULF GINA

Geopend op 10 januari 2012

Referentie: 20120010

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0828.805.315

Aangeduide vereffenaar(s): JOHAN VAN MANSART & GINA DE
WULF, GROTE BAAN 182/A, 9920 LOVENDEGEM.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151754

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ERPO WORX
BVBA - DESIDERIUS ERASMUSSTRAAT 2, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0830.066.810

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151775

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: EDDY BVBA
- STAPELPLEIN 62, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0830.648.909

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151777

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ART STROY
BOUW BVBA - SPIJKSTRAAT 16, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0831.468.558

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151776

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: ATAK
ERGUN BVBA - SINT-SALVATORSTRAAT 12, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0839.443.344

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151772

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: GARAVINCI
- FERDINAND LOUSBERGSKAAI 106/23, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0842.109.458

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151780

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: NEFESS
BVBA - KORTRIJKSESTEENWEG 5, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0845.168.324

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151766

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: NOVICE
BVBA - VOSKENSLAAN 296, 9000 GENT

Ondernemingsnummer: 0845.484.266

Datum van het vonnis: 4 december 2018
Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2018/151767
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Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DOMINO
BVBA - GRONDWETLAAN 52, 9040 SINT-AMANDSBERG

Ondernemingsnummer: 0848.890.847

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151768

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: TRANSPORT G & D BVBA

Geopend op 8 mei 2009

Referentie: 20090158

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0867.413.194

Aangeduide vereffenaar(s): CALIK GüLEK, FREDERIK BURVE-
NICHSTRAAT 162/0101, 9050 GENTBRUGGE.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151752

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: SINT PAULUS BVBA

Geopend op 2 februari 2017

Referentie: 20170060

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0872.548.949

Aangeduide vereffenaar(s): CURD BOELAERT, LELIEPARK 52,
9870 ZULTE.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151759

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: DD2 ESV -
RIVIERSTRAAT 61, 9080 AALTER

Ondernemingsnummer: 0873.050.280

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2018/151779

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: ATORME BVBA

Geopend op 9 mei 2014

Referentie: 20140179

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0873.934.861

Aangeduide vereffenaar(s): KOSE OLCAY, HUNDELGEMSE-
STEENWEG 523/001, 9820 MERELBEKE.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER
2018/151756

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van: A.B.I. AFBRAAK CVBA

Geopend op 22 oktober 2009

Referentie: 20090333

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0894.324.459
Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER

2018/151753

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: GLASINDUSTRIE JONCKHEERE
BVBA

Geopend op 10 april 2012

Referentie: 20120130

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0899.873.948

Aangeduide vereffenaar(s): EDDY JONCKHEERE, GULDEN-
SPORENSTRAAT 19, 9900 EEKLO.

Voor eensluidend uittreksel: ALWIN BRUYNOOGHE - GRIFFIER
2018/151755

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Ieper.

Afsluiting door vereffening van: BAELEN DORINE

Geopend op 3 november 2014

Referentie: 20140065

Datum vonnis: 3 december 2018

Ondernemingsnummer: 0836.339.443

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, C. Melsens.

2018/151676
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Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : LINDENBOS SA RUE SOEURS-DE-HASQUE 5,
4000 LIEGE 1.

déclarée le 10 septembre 2018.

Référence : 20180468.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0419.448.685

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.

2018/152167

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : SCRL CHARAF SCRL RUE ERACLE 36, 4000 LIEGE 1.

déclarée le 9 août 2018.

Référence : 20180423.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0440.380.295

Démission, à sa demande en qualité de curateur de,

FANNY ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.

2018/152152

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : YU KITCHEN DESIGN SPRL QUAI DES
ARDENNES 143, 4031 ANGLEUR.

déclarée le 29 juin 2018.

Référence : 20180304.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0538.930.614

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.

2018/152165

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : ELASA SPRL VINAVE D’ILE 15, 4000 LIEGE 1.

déclarée le 17 septembre 2018.

Référence : 20180490.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0552.908.908

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.

2018/152156

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : SCINTEE SORIN, RUE R. DELBROUCK 23,
4102 OUGREE,

né(e) le 25/06/1968 à BIRLAD (ROUMANIE).

déclarée le 29 juin 2018.

Référence : 20180340.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0664.583.622

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.

2018/152190

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : RLC BELGIUM SPRL AVENUE DES CERFS 22,
4031 ANGLEUR.

déclarée le 30 août 2018.

Référence : 20180454.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0818.321.395

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.

2018/152180
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Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : MEECHAI SPRL RUE SOHET 27, 4000 LIEGE 1.

déclarée le 13 juillet 2018.

Référence : 20180376.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0848.607.864

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.
2018/152151

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : MUZAMIL SPRL RUE DU ROI ALBERT 198,
4680 OUPEYE.

déclarée le 8 octobre 2018.

Référence : 20180553.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0865.935.529

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.
2018/152168

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège

RegSol

Tribunal de l’entreprise de Liège, division Liège.

Faillite de : LE LAIRESSE SPRL RUE LAIRESSE 82, 4020 LIEGE 2.

déclarée le 11 juin 2018.

Référence : 20180264.

Date du jugement : 26 novembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0899.270.667

Démission, à sa demande en qualité de curateur de FANNY
ROZENBERG, RUE LOUVREX 55-57, 4000 LIEGE 1-
f.rozenberg@mosal.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : AYDOGDU ROMAN.
2018/152186

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: MARNIX VERBRUGGEN
BVBA

Geopend op 18 juli 2017

Referentie: 20170091

Datum vonnis: 29 november 2018

Ondernemingsnummer: 0462.517.081

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER MARNIX VERBRUGGEN,
HAGELKOUTER 8, 9521 LETTERHOUTEM.

Voor eensluidend uittreksel: C. Temmerman, afgevaardigd griffier
2018/151575

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Afsluiting door vereffening van: REECO BVBA

Geopend op 26 juli 2016

Referentie: 2254

Datum vonnis: 29 november 2018

Ondernemingsnummer: 0473.118.488

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER NICOLAS PERVOLARAKIS,
KAREELSTRAAT 124 A B 6, 9300 AALST.

Voor eensluidend uittreksel: C. Temmerman, afgevaardigd griffier
2018/151574

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde

Ondernemingsrechtbank Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van: ARTE CONSULTANCY
BVBA

Geopend op 12 juli 2016

Referentie: 2244

Datum vonnis: 29 november 2018

Ondernemingsnummer: 0500.712.812

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER LOBBES RONALD, LANGE-
MUNT 79, 9850 NEVELE.

Voor eensluidend uittreksel: C. Temmerman, afgevaardigd griffier
2018/151573

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: WISPER NV FAIL

Geopend op 21 november 2005

Referentie: 4569

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0422.214.571
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151679

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: REIJNEN GRANIET BELGIUM NV

Geopend op 11 juni 2007

Referentie: 4936
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Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0458.096.455
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151682

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Summiere afsluiting faillissement van: BRANDSTOFFEN DILLEN
IVO NV

Geopend op 24 december 2012

Referentie: 6622

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0462.747.507
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151686

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: MULTI TERRA BVBA FAIL

Geopend op 1 maart 2007

Referentie: 4882

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0471.705.555
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151677

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting faillissement door vereffening van: VAN DAEL LUCAS

Geopend op 30 januari 2012

Referentie: 6286

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0705.597.103
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151684

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: MAMY BVBA

Geopend op 3 maart 2011

Referentie: 5973

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0819.103.929
Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151683

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: SKYEYE BVBA

Geopend op 9 februari 2016

Referentie: 7799

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0843.848.629

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151685

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: THOMMIS LINDA

Geopend op 13 oktober 2008

Referentie: 5207

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0860.213.024

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151678

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: DAKWERKEN CANINI BVBA

Geopend op 16 oktober 2006

Referentie: 4797

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0864.693.929

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151680

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van: KEUKENSTUDIO DANO BVBA

Geopend op 11 juni 2007

Referentie: 4931

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0877.919.185

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151681
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Tongeren.

Gerechtelijke ontbinding en onmiddellijke sluiting van: AGNES
BVBA - DAALBROEKSTRAAT(O) 3/2, 3630 MAASMECHELEN

Ondernemingsnummer: 0895.580.115

De Rechtbank heeft geen vereffenaar aangeduid.

Elke belanghebbende kan binnen een jaar vanaf de bekendmaking
van de ontbinding in het Belgisch Staatsblad de aanwijzing van een
vereffenaar vorderen bij de rechtbank overeenkomstig art. 184.

Bij gebreke van een vordering binnen deze termijn van een jaar,
worden de schulden van de vennootschap van rechtswege als oninbaar
beschouwd, komen de activa van rechtswege toe aan de Staat en wordt
de vereffening geacht te zijn gesloten.

Datum van het vonnis: 4 december 2018

Voor eensluidend uittreksel: An SCHOENAERS

2018/151687

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : JOCAR SPRL - RUE
DE SOIGNIES 348/1, 7810 MAFFLE

Numéro d’entreprise : 0415.474.259

Date du jugement : 4 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151566

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : TRAVAUX VAN DEN
BERGHE ET FILS SPRL - PANLEVE 6, 7880 FLOBECQ

Numéro d’entreprise : 0442.434.321

Date du jugement : 4 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151563

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : FEELING SPRL

déclarée le 5 octobre 2015

Référence : 20150222

Date du jugement : 4 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0461.561.335

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR MOUFTAH MOHAMED,
RUE ALBERT COUSIN 307, F-59156 LOURCHES (FRANCE).

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151572

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : S.C.L. CONSTRUCT
SPRL - GRAND ROUTE 84, 7640 ANTOING

Numéro d’entreprise : 0461.794.135

Date du jugement : 4 décembre 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151568

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : X51 SA - AVENUE
VAN CUTSEM 15B, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0474.343.163

Date du jugement : 4 décembre 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151564

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : PG RENAISSANCE
SPRL - RUE ALBERT 1ER 24, 7600 PERUWELZ

Numéro d’entreprise : 0644.928.056

Date du jugement : 4 décembre 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151570

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SHIPSEO SPRL - RUE
DE L’ANCIENNE PASSERELLE 18, 7730 SAINT-LEGER (HT.)

Numéro d’entreprise : 0807.341.193

Date du jugement : 4 décembre 2018
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151565

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : MG CONSEIL (SCS)

déclarée le 19 janvier 2015

Référence : 20150032

Date du jugement : 4 décembre 2018

Numéro d’entreprise : 0824.790.406

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR MARCHI DIMITRI, RUE DU
THEATRE 47, 7700 MOUSCRON.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2018/151571

96683BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE



Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ETIGER EUROPE
SPRL - RUE DES PROCUREURS 18/C, 7500 TOURNAI

Numéro d’entreprise : 0839.245.087

Date du jugement : 4 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151569

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai

Tribunal de l’entreprise du Hainaut, division Tournai.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CONSEILS &
VALEURS INTERNATIONALES SPRL - RUE DE LA TERRE A
BRIQUES 29B, 7522 MARQUAIN

Numéro d’entreprise : 0894.464.120

Date du jugement : 4 décembre 2018

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2018/151567

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: DE STOFFERIE BVBA

Geopend op 12 december 2017

Referentie: 20170379

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0471.354.870

Aangeduide vereffenaar(s): STIASTENY CHRISTEL, LEOPOLD-
STRAAT 14, 2300 TURNHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/151631

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: URGENTIEARTS DR. DEVRIENDT
BART BV BVBA

Geopend op 7 november 2017

Referentie: 20170343

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0548.745.133

Aangeduide vereffenaar(s): MR. VAN ROMPAEY PAUL, ZAND-
BERG 19, 2260 WESTERLO.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/151628

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: BVW BESTRATINGEN BVBA

Geopend op 25 april 2017

Referentie: 20170147

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0651.943.136

Aangeduide vereffenaar(s): MR. BACKX BENNY, CAMPUS
BLAIRON 427, 2300 TURNHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151635

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: FLEX PARTNERS EUROPE
BVBA

Geopend op 20 maart 2018

Referentie: 20180069

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0655.858.372

Aangeduide vereffenaar(s): MR. BACKX BENNY, CAMPUS
BLAIRON 427, 2300 TURNHOUT.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151637

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: LIFE IMPROVEMENTS
BVBA

Geopend op 24 januari 2017

Referentie: 20170024

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0817.788.687

Aangeduide vereffenaar(s): MEVROUW JANSEN HEIDI, STATEN-
LAAN 129, 5708 HELMOND (NEDERLAND).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151639

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: DONAI BVBA

Geopend op 20 februari 2018

Referentie: 20180040

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0821.245.649

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER BOONEN TOM, KIEVER-
MONDEVELD 87, 2440 GEEL.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151634
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Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: FAIL. WAEGENER GROUP
NV

Geopend op 12 juni 2012

Referentie: 20120174

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0822.189.222

Aangeduide vereffenaar(s): MR. VAN ROMPAEY PAUL, ZAND-
BERG 19, 2260 WESTERLO; MR. BENIJTS KRISTOF, LIERSE-
WEG 271-273, 2200 HERENTALS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151636

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: TEE SHIPPING BVBA

Geopend op 31 maart 2015

Referentie: 20150113

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0832.326.316

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER IBE ANTHONY, KWEEK-
STRAAT 2, 2330 MERKSPLAS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151633

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: BACCHUS CAFE BVBA

Geopend op 22 maart 2016

Referentie: 20160074

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0864.469.245

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER CLAES PETER, LIER-
SEWEG 5/101, 2200 HERENTALS.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.
2018/151630

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van: VERHEYEN BART

Geopend op 26 april 2016

Referentie: 20160105

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0873.104.918

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/151638

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: HDCB BVBA

Geopend op 13 september 2016

Referentie: 20160288

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0875.218.528

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER LAUWERS HANS, VENKEL-
STRAAT 6, 3990 PEER.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/151629

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout

Ondernemingsrechtbank Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van: SHOW COOK BVBA

Geopend op 22 maart 2016

Referentie: 20160079

Datum vonnis: 4 december 2018

Ondernemingsnummer: 0887.997.683

Aangeduide vereffenaar(s): VAN STEENBERGEN KOEN, DE
DARIES 66/6, 2370 ARENDONK.

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, L. Peeters.

2018/151632

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles

RegSol

Tribunal de l’entreprise francophone de Bruxelles.

Faillite de : FEMIPAN SPRL CHAUSSEE D’ALSEMBERG 212,
1190 FOREST.

déclarée le 27 août 2018.

Référence : 20181610.

Date du jugement : 3 décembre 2018.

Numéro d’entreprise : 0458.479.606

Le curateur : FRANCOISE HANSSENS-ENSCH, AVENUE
LOUISE 349 BTE 17, 1050 FR BRUXELLES 5- law@ensch.be.

est remplacé à sa demande par :

Le curateur : MAIA GUTMANN LE PAIGE, RUE DE LA LOI 28,
1040 BRUXELLES 4- gutmann@lgd-law.be.

Pour extrait conforme : Le curateur : GUTMANN LE PAIGE MAIA.

2018/152183
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Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Nederlandstalige ondernemingsrechtbank Brussel

Middels een vonnis uitgesproken door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel te Brussel op 5 oktober 2018, werd het
faillissement (uitgesproken middels een vonnis van 18 september 2018)
van de BVBA BUILDING PROJECTS, met maatschappelijke zetel
gevestigd te 1050 Brussel, Louizalaan 523, en ingeschreven onder
KBO n° 0658.839.935, ingetrokken.

(Ondertekend) Ph. BEZSILKO, zaakvoerder.
(9365)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

La treizième chambre du tribunal de première instance francophone
de Bruxelles, tribunal de la famille, a désigné le 14/06/2018, Me Josiane
MEUNIER, juge suppléant, en qualité de curateur à la succession de :

Margareta CORBEELS, née à Vilvorde le 24/08/1927, et domiciliée
de son vivant à Molenbeek-Saint-Jean, rue Ferdinand Elbers 20/
HOME, et décédée à Molenbeek-Saint-Jean le 24/07/2016.

La greffière déléguée, (signé) Dominique FERON.
(9364)

Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel. − Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles.
Directeur : Wilfried VERREZEN

96686 BELGISCH STAATSBLAD — 10.12.2018 — MONITEUR BELGE


